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Узбекистан Республикасининг жахон микёсида обру- 
эътибори ортиб, унинг бошка мамлакатлар билан сиё- 
сий, иктисодий, илмий, маданий алокалари кундан-кун- 
га кенгайиб бораётганлиги чет тилларни урганишга булган 
талабни \ам тобора кучайтирмокда. Иктисодиётда амал- 
га оширилаётган ислохотлар, хорижий давлатлар билан 
дипломатик, савдо-сотик, сайёхдик ва маданий алокалар- 
нинг ривожланиши халк хужалигининг хар кандай соха- 
сида банд булган кишидан хеч булмаганда 1 —2 чет тилни 
билишини такозо этмокда.

Мазкур кулланма республика университетлари, педа
гогика институтлари чет тиллар факультетларининг I—II 
курс талабаларига мулжалланган. Ундан чет тилига кизи- 
кувчилар хам фойдаланишлари мумкин.

Республикамизда бозор иктисодиётига утилиши, хо
рижий мамлакатлар билан хамкорликда кушма корхона- 
лар, фирмалар, савдо ярмаркаларининг кенг микёсда таш
кил этилиши ва тижорат ишларининг йулга куйилиши, 
тадбиркор ва ишбилармонларимизнинг хорижга тез-тез 
бориб туришлари хам чет тилларни билиш билан бога и к- 
лиги хеч кимга сир эмас.

Маълумки, чет тилни яхши билиш учун шу тилнинг 
лексик, грамматик хамда фонетик тизимларини пухта 
урганиб олиш лозим булади.

Мазкур “Немис тили фонетикаси” кулланмаси ана шу 
максадда яратилган булиб, унда шу тилни урганувчилар- 
га кулайлик яратиш ниятида немис ва узбек тиллари фо- 
нетикасидаги ухшашликлар, узига хос фарклар ва фоне
тик ходисалар киёслаб баён к;илинади. Кулланмадан Урин 
олган унли ва ундош товушлар, бугин, интонация, ypFy 
ва бошка мавзуларга оид материаллар олий укув юртла- 
рининг амалдаги дастури талабларига мувофик тарзда тур-

Суз боши
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ли машкдар ва матнлар оркали таэушл к,илиб ёритилган. 
Китобдаги мавзуларни пухта узлаштиришда таълимнинг 
техникавий воситаларидан фойдаланиш \ам назарда ту- 
тилади.

Кулланма хулёзмасини ук,иб чик,иб унинг укув сифа- 
тини яхшилашга, узининг кдемматли масла^атлари билан 
як;индан ёрдам берган Узбекистан Республикаси Фанлар 
академияси М. Кошрарий номидаги Тиллар институти чет 
тиллар кафедрасининг илмий ходими, филология фанла- 
ри номзоди, доцент Н. С. Ра\имовага, Мирзо Улугбек 
номидаги Тошкент давлат университети профессори, 
филология фанлари доктори Н. Авазбоевга, шу универ
ситет доценти, филология фанлари номзоди Д. Ф. Раши- 
доваларга муаллифлар чукур миннатдорчилик билдира- 
дилар.

Муаллифлар



КИРИШ

Тил ижтимоий \одиса булиб, у кишилар уртасидаги 
алока воситаси \исобланади. Тилнинг келиб чик^иши, та- 
рак^иёти, тузилиши, таркибий к;исмларининг узаро му- 
носабати масалаларини тилшунослик фани урганади. Дунё- 
да тилларнинг узига хос тарихи, такдири, жамият хдёти- 
да тутган урни булиб, улар келиб чик^ши, бошк^а тилларга 
ухшашлиги, ижтимоий мо^ияти, ёзувга эга ёки эга эмас- 
лиги ва унда сузлашувчиларнинг сони каби белгилари 
билан бир-бирларидан фарк^ланади. Ана шундай тиллар- 
дан булмиш узбек тили бошкд туркий тиллар билан бир 
кдторда араб ва форс тиллари билан як,индан муносабат- 
да булиб келган. Марказий Осиё рус истилочилари томо- 
нидан босиб олингач, айник;са, 1917 йилги Октябрь тунта- 
ришидан сунг узбек тилига рус тилидан, рус тили орк,али 
Европа тилларидан куплаб сузлар кириб кела бошлади.

Узбек тили туркий тиллар оиласига кирганлиги учун, 
у шу тиллар оиласига мансуб турк, озарбайжон, к;озок;, 
туркман, к;иркиз, олтой, кумик,, корачой, болк,ар, к,ара- 
им, гагауз каби тиллар билан фонетик, лексик, грамма
тик жихатдан бир к;анча ухшашликларга эга, масалан:

Тиллар

озарбайжон турк туркман тува татар узбек

даш таш даш даш таш тош

дар дар дар тар тар тор

дон дон дон тон тун т^н

Мисолдан куриниб турибдики, бир тил оиласига ки- 
радиган тилларнинг фонетик, лексик ва грамматик ху-
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сусиятларини такдослаб урганиш хар хил оилага мансуб 
булган тилларни киеслаб урганишга Караганда анча осон.

Мазкур кулланмада суз юритилаётган немис тили Гер
мания, Австрия, Швейцария, Люксембург, Лихтенштейн 
каби давлатларда давлат тили хисобланади. Бундан таш- 
кари дунёнинг бошкд мамлакатларида хам немис милла- 
тига мансуб кишилар истикомат киладилар.

Немис тили хинд-европа тиллари оиласининг герман 
тиллари гурухига киради. У узига хос хусусиятлари билан 
узбек тилидан кескин фарк, килади. Шу сабабли немис 
тилининг фонетик, лексик, грамматик хусусиятларини 
Узбек тилининг фонетик, лексик ва грамматик хусусият
лари билан таккослашга, хеч булмаганда немис тилини 
кискача таърифлаб утишга турри келади. Шунинг учун 
хам немис тилини укитишда укитувчидан хар иккала тил- 
ни хар жихатдан яхши билиш талаб килинади. Бундан 
ташкари, укитувчи немис тилининг намунали талаффу- 
зини хам яхши узлаштирган булиши билан бирга талаф
фуз нормаларининг хозирги замон немис адабий тили 
ривожланиши даражасидаги узгаришларидан хам хабар- 
дор булиши керак.

Укитувчи дарсда немис тилига кискача таъриф берар 
экан, уни хинд-европа тилларининг герман тиллар гуру
хига мансублигини тушунтиришда куйидаги мисолдан 
фойдаланиши мумкин. Немис тилининг бошка герман 
тилларига якинлигини, энг аввало, турли тиллардаги суз
ларнинг фонетик ва лексик жихатдан бир-бирларига кис- 
ман ухшашлигида куриш мумкин, масалан:

Тиллар

немис инглиз дания швед голланд

treibe drive driver driver drijf

liege lie ligger ligger lig

Юкорида келтирилган немис, инглиз, дания, швед, гол- 
ланд тилларидаги сузларнинг ёзилиши, айтилиши, анг- 
латган маъноларидаги якинлик шу тилларнинг кардош

6



тиллар эканлигидан далолат беради. Тилларнинг кенг до- 
ирада к,иёсланиши орк,али ук,итувчи немис тили ук,итиш- 
да талабаларни икки тиллилик доирасида куп тиллилик 
(полиглот) доирасига олиб чикдди.

Немис тилини укдтиш талабаларнинг она тилиси бул
ган узбек тилининг фонологик, морфологик, синтактик 
ва лексик тизимини илмий урганилишини хамда асосий 
типологик хусусиятларини очиб беришни так,озо к,илади, 
шунинг учун хам урганилаётган немис тилининг узбек 
тили билан такхослаб урганилиши, уларнинг айрим тил 
бирликларини типологик таърифлаш мак,садга муво- 
фикдир.

Купгина кузатувлар ва тажрибалар шуни курсатадики, 
укувчиларнинг она тилидан олган билим ва куникмалари 
немис тилини ургатишда икки хил таъсир курсатади:
1 ) агар хар икки тилнинг баъзи фонетик, лексик ва грам
матик хусусиятлари ухшаш булса, немис тилининг шу 
ухшаш хусусиятларини талабалар тез ва осон урганиб 
оладилар; 2) агар хар икки тилнинг фонетик, лексик, грам
матик хусусиятлари ухшаш булмаса, баъзи холларда бу 
талабаларнинг умумий хатоликларга йул куйишларига 
олиб келади. Шунинг учун хам немис тили укитувчиси 
урганилаётган тил хамда узбек тилининг фонетикасини 
яхши билиши керак. Ана шундагина у немис тилини урга- 
ниш жараёнида укувчиларнинг аксарияти йул куядиган 
хатоликларнинг олдини олишга ва хатоларни бартараф 
к,илишга тез орада муваффак; булиши мумкин.



I б о б

ФОНЕТИКАНИНГ МАВЗУСИ 
ВА УНИНГ ВАЗИФАЛАРИ

Ф о н е т и к а  грекча суз булиб, “phone” (“товушлар 
тугрисидаги фан”) сузидан келиб чиккан. Фонетика нутк; 
фаолиятининг барча томонларини — гапириш, эшитиш, 
ёзиш, ук,иш ва талаффуз цилишни к,амраб олади. Шу Са- 
бабли чет тилини Урганиш аввало унинг нутк; товушлари, 
бугин и, ypFy ва интонация каби фонетик жихатларини 
яхши узлаштиришдан бошланади. Нутк; аппарати, нутк; 
товушларининг узгариш к,онуниятлари, уларнинг нутк, 
жараёнидаги вазифалари х,ам фонетиканинг мавзуси 
хисобланади. Р. Раск, Я. Грим, Э. Сивере, Т. Зибс ва О. Эс
сен, У. Штетцер, Г. Г. Венглер, Л. Р. Зиндер, О. X. Цахер,
О. А. Норк, Э. Ц. Лисенко, Л. П. Блохина, Ф. Е. Вейсалов, 
Г. Байтерекова, Р. В. Миловидова каби олимлар томони- 
дан чукур тахлил к^либ берилган.

Фонетикада энг аввало нутк; органларининг нутк; то- 
вушларини хосил к,илишдаги иштироки, яъни нутк, то
вушларининг артикуляцион томони урганилади. Бу ус- 
луб х°зир хам тил товушларини урганишда кенг кулла- 
ниб келинмокда.

Нутк, товушларининг физик-акустик томони кейин- 
рок; урганилди. Бунда турли техника воситалари ёрдами- 
да нутк, товушларининг баландлиги, чузик, ёки к,иск;али- 
ги, жарангли ёки жарангсизлиги аницланган. Нутк; инто- 
нациясини урганиш билан эса жумлаларнинг дандай 
охангда айтилиши тахлил цилинган. Нутк; товушларининг 
маъно фаркугаш хусусиятини фонетиканинг ажралмас 
к,исми булган фонология урганади. Фонологияга Бодуэн 
де Куртенэ, Л. В. Шчерба, Н. С. Трубецкойлар асос сол- 
ган. Фонология фонетиканинг бир шохобчаси булиб, у 
тил товушларининг суз формаси ва маъносини узгарти- 
ришини хамда нутк, жараёнида кулланишини урганади.



Фан ва техника тарак;к;иёти нутк; товушларини чукур- 
рок; урганишда турли техник воситалардан фойдаланиш 
имконини берди ва бу уз навбатида аср бошида экспери- 
ментал фонетикани вужудга келтирди. Экспериментал фо- 
нетиканинг ривожида академик JI. В. Шчербанинг хиз- 
матлари катта булди. В. А. А ртемов, Л . Р. Зиндер, 
JI. В. Бондарко, Т. А. Ахматов, У. Ш. Байчура, 3. Н. Жа- 
паридзе, Н. И. Жинкин, Л. В. Златоустова, 3. X. Таги-зада 
каби олимлар турли тиллардаги нутк; товушларининг акус
тик хусусиятларини урганиб экспериментал фонетикага 
катта хисса кущдилар. Улар нутк; бирликларини урганишда 
рентгенография, осциллография, спектрография, инто- 
нография, кинога олиш каби усулларни тилшуносликда 
кенг кулладилар ва такомиллаштирдилар. Натижада нутк; 
товушларининг артикуляцияси, акустик хусусиятлари ва 
уларнинг нутк, жараёнидаги узгаришларини янада аник;- 
рок, таснифлашга эришдилар. Унли ва ундош товушлар, 
суз ва суз бирикмалари, жумлалар талаффузидаги жадал- 
лик, товушларнинг чузик,-к,иск,алиги, баланд-пастлиги де- 
цебел (дб), миллисекунд м/сек, Герц (Гц) каби бирлик- 
ларда белгиланиши тилшуносликни физика, математи
ка, информатика каби аник, фанларга як,инлаштирди.

Фонетика фанининг вдамияти

Фонетика фанининг а^амияти тил товушларининг нутк, 
жараёнида тутган урни билан аник^анади. Тил алок,а во- 
ситаси сифатида хизмат к,илар экан, ундаги лексик, грам
матик, стилистик маънолар товушлар орк,али ифодала
нади. Сузда харфлар тартибининг узгартирилиши ёки би- 
рор товушнинг хато талаффуз этилиши сузнинг лексик 
маъносини, грамматик шаклини узгартириб юбориши 
мумкин. Масалан:

Немис тилвда: Узбек тилида:

Vater, Mutter, Kind ота, она, бола
Erde, Wasser, Baum ер, сув, дарахт
Mond, Stem, Tag ой, юлдуз, кун

9



Sommer, Herbst, wir 
Garten, Berg 
Baum, Baume

ёз, куз, биз
60F, TOF
дарахт, дарахтлар

Демак, фонетика сузларнинг таркибий к,исмларидан 
бири булган тил товушларининг узгариши билан улар- 
нинг грамматик формалари х,ам узгариб кетишини урга- 
надиган мух;им фанлардан биридир.

Фонетикани урганиш тугри ёзиш (орфография)ни, 
турри талаффуз (орфоэпия)ни яхши узлаштиришга, ада
бий талаффуз билан шеваларга хос талаффуз уртасидаги 
фарк,ни аникдашга ёрдам беради.

Немис тили фонетикаси хам уз навбатида умумий фо
нетика, тарихий фонетика, к;иёсий фонетика, амалий фо
нетика, экспериментал фонетика каби к,исмларга ажра- 
лади. Умумий фонетика к,ардош ёки кардош булмаган 
икки ёки ундан ортик, тилларнинг фонетик тизимини 
урганади ва олинган натижаларни умумлаштиради. Та
рихий фонетика маълум бир тил, масалан, немис тили
нинг товушлар тизимидаги узгаришларини тилнинг пай- 
до булган вак,тидан бошлаб то хозирги кунгача булган 
даврга боглаб урганади. Киёсий фонетика бир к,анча к,ар- 
дош тилларнинг ёки диалект ва шеваларнинг товушлар 
тизимини хамда бошк,а фонетик хусусиятларини к;иёс- 
лаш асосида урганади. Амалий фонетика аник, бир тил, 
масалан, немис тили фонетикасининг нутк, жараёнида 
узгаришини, шу тил ривожланишининг х,озирги боск,и- 
чига боглаган холда урганади. Амалий фонетикани урга- 
наётган талаба — нутк, органлари харакатини боищариш- 
ни, товушларни фак,ат алохида холатда эмас, балки сузлар 
таркибида хам к,оидага мувофик, талаффуз к,илишни; суз, 
жумла ва гапларни талаб килинадиган тезликда, инто- 
нацияда, синтагмаларга булиб ук,ишни ва шу кабиларни 
яхши узлаштириб олиши керак. Экспериментал фонети
ка нутк, товушларини махсус техника воситалари ёрда- 
мида урганади. Бунда нутк товушлари талаффузидаги 
махсус техника воситаларисиз куриб ва улчаб булмай- 
диган хусусиятлари урганилади.
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Нутц товушларининг хусусиятлари

Нутк, товушлари физиологик, акустик ва ижтимоий — 
маъно фаркловчи хусусиятларга эга. Нутк товушларининг 
физиологик ва акустик хусусиятлари — модций, яъни та
лаффуз, эшитилиш жихатини, ижтимоий хусусияти эса 
товушларнинг тилда бажарадиган вазифасини ифодалай
ди. Машхур тилшунос олим С. И. Бернштейн нутк то
вушлари тузилишининг модций (физиологик, акустик) ху
сусиятлари ва ижтимоий — маъно фарклаш хусусиятла
ри нуктаи назаридан урганиш лозимлигини таъкидлаб, 
биринчи хусусиятни антропофоника, иккинчисини — 
ф о н о л о г и я  деб атаган1.

Фонология нутк товушларини бир-биридан фарклай- 
диган белгиларни, нутк товушларининг маъно фарклаш 
хусусиятларини ва сузда маълум бугинлар да учрашини, 
бошка товушлар билан биргаликда товушлар занжирини 
хосил кила олиш ёки ташкил кила олмаслигини ургана- 
ди. Н. А. Баскаков, А. С. Содиков, А. А. Абдуазизов2лар- 
нинг ёзишича, фонема артикуляцион ва акустик белги- 
ларнинг йигиндисига тугри келади ва бу белгилар бирин
чи навбатда нутк товушининг суз маъносини фарклаш 
учун хизмат килади. Буни куйидаги мисолларда куриш 
мумкин:

Немис тилида: Узбек тилида:

Land-Hand-Band бор-тор-зор
Tier-hier-Bier бел-сел-эл
Mund-Hund-Wund от-ит-эт 
dann-wann-Mann

Тилда узининг бирорта артикуляцион ва акустик бея- 
гисига кура узига ухшаш товушдан фаркланадиган, аммо 
суз маъносини фарклай олмайдиган товушлар булади. 
Тилшуносликда бундай товушларни т о в у ш  в а р и а н т -

1 С. И. Б е р н ш т е й н .  Основные положения фонологии. “Воп
росы языкознания”, 1962, № 5, стр. 62—80.

2 Н . А. Б а с к а к о в ,  А. С.  С о д и к о в ,  А. А. А б д у а з и з о в .  
Умумий тилшунослик. Т., 1979, 28—41.
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л а р и  деб юритилади. Немис тилида бундай товушларга 
кичик тил товуши [R] киради. Бу товуш суз бошида ун
лидан олдин, бир ундошдан кейин ва киска унлидан кейин 
келганда узбек тилидаги [F] фонемасига ухшаб кетади. 
Немис тили фонетикасида кичик тил товуши [R] тил олди 
[г] ундошининг варианти хисобланади, чунки юкорида 
кайд этилганидек [г] ундоши талаффуз этилса хам, кичик 
тил товуши [R] талаффуз этилса хам суз маъноси узгар- 
майди. Масалан:

Бу икки ундош товушдан кайси бирини талаффуз 
к,илиш сузловчига ботик, аммо хозирги кунда тил олди 
[г] товуши урнига кичик тил товуши [R] ундошини та
лаффуз к,илиш холлари купрок, учрайди. ’

Юк;оридаги мисоллардан куриниб турибдики, нутк то
вушлари гох мустак,ил фонема, гох бирон фонеманинг 
варианти сифатида келади. Нутк товушларининг бу хусу- 
сияти товушларнинг ижтимоий маъно фаркловчи хусу- 
сияти нуктаи назаридан урганилганда намоён булади. 
Нутк товушларига акустик ёки физик хусусият нуктаи 
назаридан кдралса, уларда икки хил белги: товушнинг 
сифат белгиси ва микдор белгиси кузга ташланади. Нутк 
товушларининг учинчи хусусияти — товушларнинг фи
зиологик жихати булиб, бунда фонеманинг артикуляция- 
сида нутк органларининг катнашиши тушунидади.

Тил товушларининг уч асосий хусусиятларидан бири 
уларнинг эшитилиши — а к у с т и к  томонидир. А к у с 
т ика  грекча суз булиб, э ш и т и л и ш  демакдир. Бунда 
товушларнинг сифат ва микдор белгилари — кучи ёки 
интенсивлиги (шиддати), баландлиги ва тембри ургани- 
лади.

Rabe — карга 
Regel — коида 
Rede — нутк 
breit — кенг

Rad — гилдирак 
Reis — гуруч 
Sprache — тил 
Brot — нон

Акустика хакида маълумот
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Товуш тулкинининг пайдо булган жойи билан унинг 
пастлашган ёки баландлашган жойи уртасидаги кенглик 
товуш кучини курсатади. Бу акустикада товуш тулкини- 
нинг баландлик хаж ми-ампл и т у д  а дейилади. Ампли
туда — лотинча суз (amplitudo) булиб, к у л а м и  деган 
маънони англатади. Амплитуданинг хажми канчалик кенг 
ва баланд булса, товуш шунчалик кучли булади:

Товушларнинг интенсивлиги сузда суз ургуси, нутк то
вушларининг кайси бугинида турганлигига хамда сузлов- 
чининг кандай холатда сузлашига богаик булади. Ургули 
бугиндаги унли товуш хам ундош товуш хам кучли та
лаффуз этилади. Товуш кучи интенсивлигининг Улчов бир- 
лиги-д е ц и б е л билан улчанади.

Товуш баландлиги тебранишнинг вактга нисбатан 
булган микдори билан улчанади. Товуш баландлигининг 
улчов бирлиги Г е р ц  [Гц] дейилади ва Герц тебраниш
нинг секундга нисбатан улчовини белгилайди. Тебраниш 
кднча куп булса, товуш шунча баланд булади, тебраниш 
канчалик паст булса, товуш шунча паст булади, масалан: 
1000—3000 Гц баландликка эга булган товушлар баланд
лиги 100—200 Гц бУлган товушларга Караганда анча,яхши 
эшитилади1.

Товуш тембри хар бир товушнинг узига хос оханги- 
дир. Товуш тембри асосий тонлар билан обертонлар (не
мисча ober — юкори) кушилмасидан иборат булади.

Нутк товушларининг турли акустик хусусиятларини 
Урганишда тахлил килинадиган товушлар, сузлар, суз би- 
рикмалари ёзилган магнит лентасидан сегментатор ёрда- 
мида исталган товуш, суз, суз бирикмасининг спектро- 
граммасини Fo (асосий тон), Fp F2 — F3, F4 формантлари 
каби таркибий кисмларини ва кУшни товушлар таъсири
да маълум товушнинг узгаришини куриш мумкин2. Бу 
узгаришлар товуш тембри, чузиклиги ва товушнинг ба- 
ландлигида намоён булади. Тембр резонация (кучайиш)- 
га учраган товушнинг хусусиятига хам бога и к  Шакл жи- 
хатдан хар хил резонаторлар (кучайтиргичлар) обертон-

1 Б о н д а р к о  JI. В. Звуковой строй современного русского языка. 
М., 1977, с.17—18.

2 Ф а н т  Г. Акустический анализ речеобразования. М., 1964.
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ларни кучайтиради, асосий тонга )̂ ар хил туе, х;ар хил 
тембр беради. Тилда тембрдаги хусусиятларни фарк^лаш 
унли товушларни фаркдашга ёрдам беради.

Нутк, товушларининг микдор белгиси шу товушлар та
лаффузига кетган вак;тга нисбатан белгиланиб, бу мик,- 
дор белгиси ч у з и к  л и к дейилади. Товушларнинг чузик,- 
к,иск,алиги турли омилларга кура аникданади. Баъзи тил- 
ларда товушларнинг чузик,-к,иск,алиги суз маъносини 
фаркдашга хизмат к,илади ва бундай чузикдик ф о н о л о - 
г и к  ч у з и к,л и к дейилади. Масалан, немис тилида чузик, 
товушни к,иск,а ёки к,иск,а товушни чузик, талаффуз к,или- 
ниши суз маъносини узгартириши мумкин:

Beet — жуяк Bett — каравот
fiihlen — сезмок; fiillen — тулдирмок,
Miete — квартира ^ак,и Mitte — урта
Saat — экин satt — тук,

Хозирги узбек адабий тилида эса унлиларнинг бир- 
ламчи чузикдиги йук,. Узбек тилида унлиларнинг чузик,- 
к,иск,алиги уларнинг сузда к,айси бугинда келиши, к,айси 
ундошлар билан ёнма-ён туришига ботик,. Унлиларнинг 
бундай чузикдиги суз маъносини узгартирмайди ва ф о 
н е т и к  ч у з и к л и к  деб аталади. Бундай чузикдик тил 
товушларининг бир бугинли ёки куп бугинли сузларда, 
уррули ёки ургусиз бугинда келишига ва бошк,а х,олатлар- 
га к,араб турлича булади.

Фан ва техника ривожланаётган х,озирги даврда физи
ка, акустика, математика, информатика тилшуносликда 
кенг кулланилмокда1. Натижада тилшунослик фани аник, 
фанларга тобора як,инлашиб бормокда.

Немис ва узбек тили унлиларининг бу чузиклиги ик- 
киламчи чузикдик булиб, у секунднинг юздан бир булаги 
х;исобланган миллисекунд (м/сек) билан улчанади. Бун
дай чузикушк одатда х,амма тилларга хос булиб, унинг 
микдори куп лолларда товушларнинг к,айси товушлар 
билан суз бошида, суз уртасида, суз охирида келишига

'С .  А т а м и р з а е в а .  Экспериментально-фонетическое исследова
ние наманганского говора узбекского языка. Ташкент, 1974, А. Махму
дов. Гласные узбекского языка Т., 1968.
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(позициясига) ва ургули ёки ургусиз бугинда келишига 
боглик,.

Шундай к,илиб акустика тил товушларининг физик ху
сусиятлари — товуш кучи, баландлиги, чузикдиги — эши- 
тилишини урганади.

Нутк, органлари

Тилдаги сузлар, суз бирикмалари, гаплар нутк, товуш- 
ларидан ташкил топади. Нутк, товушларини хосил к,илиш- 
да иш тирок этадиган органлар йигиндисига нут к ,  
о р г а н л а р и  дейилади. Нутк, органлари нутк, товушла
рини хосил к,илишда ва уларни бир-биридан фаркдашда 
мухим роль уйнайди. Нутк, товушлари хусусиятларини 
билиш учун уларнинг физиологияси хакдда аник, тасав- 
вурга эга булиш керак. Бу эса уз навбатида нутк, органла- 
рини ва уларнинг товушлар талаффузидаги иштирокини 
урганишни так,озо этади. Нутк; органлари товушларни 
талаффуз этишдаги холати ва харакатига кура а к т и в  в а 
п а с с и в  нутк,  о р г а н  л ар  и га булинади. Товуш пай
чалари, кичик тил, тил, лаб ва пастки жаг а к т и в  нутк,  
о р г а н л а р и ,  упка, кукрак к,афаси, кекирдак, юк;орижаг, 
к,аттик, танглай, бурун бушлиги, милк, тиш п а с с и в  
нутк,  о р г а н л а р и  хисобланади. Нутк, товушларини 
Хосил к,илишда нутк, аппаратининг мохияти хал к,илувчи 
урин эгаллайди. Нафас олиш аппарата упка, бронхлар 
(упкада тармокданиб кетган нафас йуллари — диафраг
ма) дан иборат. Нутк, товушларини хосил к,илишда упка
дан чик;иб келаётган хаво томокдаги нафас йулидан огиз 
ва к,исман бурун орк,али утади.

Кекирдак мураккаб нутк органи хисобланади. У халк,а- 
симон, пирамидасимон, к,алк,онсимон тогайлардан таш
кил топган. Калк,онсимон тогай кекирдакнинг олд томо- 
нига жойлашгган. Унинг юк;ори томони тил ости суяги- 
га, куйи томони эса халк,асимон тогайга бирлашади.

Булардан ташк,ари иккита бир хил кузгалувчи, пира
мидасимон тогайлар булиб, уларнинг учлари юк,орига 
к,араб туради, куй и томонлари халк,асимон тогайнинг ус- 
тига жойлашган. Нутк, товушларининг хосил булишида
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к,алк;онсимон, халк,асимон ва пирамидасимон тогайлар- 
нинг хизмати каттадир.

Товуш пайчалари пирамидасимон икки ютайнинг ора- 
лигига жойлашган. Товуш пайчаларининг орасида бушлик, 
б^либ, бу товуш чик,ариш оралиги дейилади. Товуш пай
чаларининг тарангланиши ва бир-бирига жипслашиши 
натижасида бу орали*; бекилиши мумкин. Товуш пайча
лари харакатчандир. Улар таранглашади ва упкадан ке
лаётган хаво ок,ими таъсирида титрайди, натижада унли 
ёки жарангли ундош товушлар хосил булади. Товуш пай
чаларининг оралиги жарангсиз ундош товушлар талаф
фуз килинганда очик, ва харакатсиз холатда булади. Упка
дан чик,иб келаётган хаво жипслашган товуш пайчалари- 
ни ёриб утиши натижасида шовк,инли ва портловчи 
товушлар х^осил булади.

Товушни кучайтириб берувчи органлар (резонатор)- 
лардан бири булган томокда огиз ва бурун бушлигига 
йуналган иккита тешик бор.

Лаблар нутк, жараёнида думалок, чуччайган \олатларда 
булиши мумкин. Лаблар холатига кура лабланган ва лаб- 
ланмаган товушлар хосил булади.

Танглай ва тишлар огиз бушлигидаги п а с с и в  нутк,  
о р г а н л а р и д и р .

Олд томондан ofh3 бушлиги устки ва пастки олд тиш
лар билан чегараланади. Тил олди ундошларнинг хосил 
булишида милкларнинг хам хизмати катта. Тил олди ун
дошлари, лаб-тиш ундошлари ёки тил олди унлилари та
лаффуз к,илинганда тил учи гох милкка, гох олд тишларга 
тегади. Тишлар пассив нутк, органи булишига к;арамас- 
дан нутк, товушларининг хосил булишида мухим вазифа- 
ларни бажаради.

Тил OFH3 бушлиги тагига жойлашган харакатчан нутк, 
органидир. Тил нутк; товушларини талаффуз килишда тур- 
ли холатларда булади. Тилнинг вертикал холатига кура 
унлилар юк,ори, урта, куйи кутарилиш унлиларига; тил
нинг горизонтал холатига кура тил олди, тил урта, тил 
орк;а унлиларига булинади. Тилнинг у ёки бу к,исмининг 
ундошлар талаффузи вак,тида к;аттик, танглайга кутари- 
лиш, тиш, милкка тегишига кура ундошлар турли хил- 
ларга ажралади.
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Бурун бушлиги пассив нутк; органларидан бири булиб, 
у товуш хосил к,илишда кушимча резонанс вазифасини 
бажаради. Упкадан кекирдак орк,али келаётган хаво 
ок,имининг бурун бушлиги орк;али утиши натижасида то
вуш тембрида цушимча оханг хосил булади. Бундай 
кушимча охангли товушлар б у р у н  т о в у ш л а р и  дейи
лади. Кичик тил нутк, жараёнида упкадан келаётган хаво 
ок,имининг бурун бушлигидан утадиган йулини беркити- 
ши натижасида хаво ок;ими ofh3 бушлигидан ташк;арига 
чик,са, унда соф товушлар хосил булади.

Пастки жаг актив нутк; органларидан биридир. Паст
ки жагнинг пастга купрок, тушиши натижасида хосил 
булган унлилар к е н г  у н л и л а р ,  уртача тушиши нати
жасида хосил булган унлилар у р т а  к е н г  у н л и л а р ,  
камрок, тушиши натижасида хосил буладиган унлилар то р  
у н л и л а р  дейилади.

Кулок, гарчи нутк, органи булмаса хам нутк, товушла
рини хосил к,илишда мухим вазифани бажаради. Кулок, 
орк,али одам нутк, товушларини, сузларни, жумлаларни 
к,абул к,илади, одам хотирасига уларнинг жаранглашини, 
охангини “ёзиб олишга” ёрдам беради. Нутк, аппарата ва 
ундаги органларнинг жойлашувини к,уйидаги расмда 
куриш мумкин ( 1 -расм).



Товушлар ва харфлар

Нутк, товушлари хосил килиш мураккаб ходисадир. 
Нутк. товушлари Упкадан чик,к,ан хавонинг товуш пайча- 
ларини титратиши, нутк, органларининг харакати каби 
физиологик, товушнинг эшитилиши каби акустик, онгли 
ифода элемента каби психологик ва тилнинг алок;а воси- 
таси элемента каби лингвистик хусусиятларни узида му- 
жассамлаштиради. Нутк, товушларини урганишда нутк, 
товушларининг лингвистик хусусиятлари асосий уринни 
эгаллайди. Товуш билан харфнинг асосий фарк,и шунда- 
ки, товушни талаффуз киламиз ва эшитамиз, харфни эса 
ёзамиз, курамиз ва ук,иймиз. Нутк, товушлари унли ва 
ундош товушларга булинади. Немис тили алфавитида 26 
та харф булиб, ундан а, е, i, о, и, у — унлилар, к,олганла- 
ри эса ундошлардир. Бундан ташк,ари дифтонглар (ei, ai, 
au, eu, au) ва африкатлар [pf, ts, t/] мавжуд. Нутк, то
вушларини унли ва ундош товушларга ажратиш асосида 
уларнинг акустик артикуляцион хусусиятлари ётади.

Немис тилида 15 та унли товушлар бор. Улар куйида- 
гича таснифланади:

1 ) хосил булиш урнига кура: тил олди ёки тил орк,а 
унлилари;

2) тилнинг кутарилишига кура: юк,ори кутарилиш унли 
товушлари, урта кутарилиш унли товушлари, куйи кута
рилиш унли товушлари;

3) лабларнинг иштирокига кура: лабланган ва лаблан- 
маган унлилар;

4) унли товушларнинг айтилишига кура: чузик ва к,иск,а 
унлилар;

5) сифатига кура: кенг ва тор унлилар.
Немис тилидаги ундош товушлар куйидагича тасниф

ланади:
1 ) хосил булиш усулига кура: портловчи, сиргалувчи, 

аффрикат, портловчи, очик;, (бурун, ён) титрок, ундош 
товушлари;

2) хосил булиш урнига кура: лаб (лаб-лаб, лаб-тиш), 
тил (тил олди, тил урта, тил орк,а) ва кичик тил хамда 
6yFH3 ундош товушлари;



3) товуш пайчаларининг иштирокига кура: жарангли, 
жарангсиз ва сонор ундош товушлар.

Акустик нуктаи назардан унли товушлар овоз (тон)- 
дан, ундош товушлар эса шовкинлардан иборатдир. Ун
дош товушларнинг баъзиларида шовкин булиши билан 
бир цаторда овоз (тон) х,ам к,атнашади. Булар жарангли 
ундошлардир.

Артикуляция (талаффуз) нуктаи назардан унли ва ун
дош товушларнинг фарк,и шундан иборатки, унлиларни 
талаффуз килишда упкадан чикдётган х;аво окими ofh3 
бушлигида хеч кандай тусикка учрамайди. Ундош товуш- 
ларни талаффуз килишда эса упкадан чикаётган хаво 
окими огиз бушлигининг у ёки бу жойида тусикка учрай- 
ди. Немис тили ундошлари огиз бушлигида хосил булган 
тусикнинг бартараф килинишига кура портловчи [р], [Ь], 
[k], [g], [t], [d], сиргалувчи [х], [9], [j], [s], [J], [z], [3], [h], 
[v], И ; аффрикатлар [pf], [ts], [tf]; сонорлар [n], [q], [m]; 
ён товуш [L] ва титрок, товушлар [г], [R] га ажратилади. 
Немис тилидаги унли ва ундош товушларнинг харфлар 
билан ифодаланиши анча мураккабдир ( 1 -жадвал).

1- ж а д в а л

Немис тили товушларининг харфлар билан ифодаланиши

Унли
товушлар

Харфлар билан 
ифодаланиши Мисоллар

1 2 3

а: а, аа, ah da, Tafel, Haar, Jahr

а а dann, Land, antworten

е: е, ее, eh neben, leer, nehmen

6: a, ah Bar, wahlen, ahnlich

о а, е andem, Eltern, kennen

i: i, ie, ih, ieh wir, Tier, ihr, er sieht

i in, Wind, Kind

о: 0, 00, oh rot, Boot, Ohr
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Давоми

1 2 3

u: u, uh Buch, Ufer, Uhr

0 0 noch, Onkel, wollen

и u Hund, rund, und

0 o, or, oh mogen, Goethe, Lowe, Sohne

ое 0 konnen, offnen, losen

у: ti, uh, у Hiite, fiihlen, Zyp

ч ii, У mussen, Ypsilon, liiften

э e bekommen, Gebaude, Geschenk

/ i Familie, Konjunktion

и u Januar, Februar, Luise

о 0 Toilette

ае ai, ei, ay Mai, mein, Bayern

ао au auch, Baum, Taube

30 eu, au neun, Baume, heute
Ундош

товушлар
Ь b, bb Brief, Ebbe

Р p, PP, b Pult, Puppe, gelb

ш m, mm Mann, kommen

d d, dd du, drei, das

t t, tt, dt, th, d Tante, Bett, Theater, und

n n, nn Nacht, dann

g S, gg gut, Flagge

к k, ck, kk, g kalt, dick, Akkusativ, klug

ks chs, x, ks wachsen. Text, Kcks, sechs

Ч ng, nk lang, danken
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Давоми

1 2 3
V W, V Wagen, Vokal

f f, ff, V, ph flint, Waffe, Vater, Phonetik

Z s sieben, lesen

S s, ss, В das, Klasse, groB

J sch, s+t, p Schule, Stunde, Sport

3 g.j Garage, Etage, Jackett

j j Januar, Jahr, Jacke

? ch (i, e, a, u, o) ich, rechts, Bucher

X ch (a, o, u, au) acht, noch, suchen

h h Heft, haben, Hase

1 1,11 leben, Ball, alle

г r, rr richtig, Korridor

R r richtig, Korridor

ts z kurz, Zimmer

tf tsch Deutsch, Urgentsh

Pf Pf Kopf, Kampf, Apfel

Хозирги узбек адабий тилида 31 фонема бор, шулар- 
дан 6 таси унли: о, а, э, у, у, и; 25 таси ундош: п, б, ф, в, 
Т, Д, С, Ч, 3, ш, ж, ц, Ж, М, н, ц [нг], л, р, Й, К, К, Г, F, X,

Фонеманинг ёзувдаги шартли белгилари харфлар, 
хозирги узбек алфавитида 35 та харф бор. Шулардан 29 
Харф муайян фонемаларнинг график шаклидир: а, б, в, г, 
д, т, з, и, й, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у, ф, х, ц, у, ш, э, у, к,
F, X-

Маълумки, нутк товушлари огзаки нуткнинг асосий 
манбаидир. Нутк, товушлари фикрни ифода кдпишга ва 
эшитиш органлари эса фикрни укиб идрок кил и ш га хиз
мат килади. Харфлар ёзма нуткнинг манбаи булиб, нутк
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товушларининг шартли куринишларидир. Харфлар орк,- 
али инсон уз фикрини ёзма равишда ифода этади. Шу
нинг учун хам харфларнинг тил урганишда, илм урга
нишда ахамияти каттадир. Тилда харфлар тизимлашти- 
рилган булиб, бу тизим а л и ф б о  дейилади. Алифбода 
харфлар маълум тартибда жойлаштирилади ва номланади.

Одатда ёзувга ургатиш товушлар ва харфлар нисбати- 
дан бошланади ва бу немис тилини ургатишда мухим 
ахамиятга эга. Ёзувни ва ук,ишни ургатишда товуш-харф 
нисбатини ургатиш, айник,са, бу икки куникманинг бир- 
бирини кувватлаши хамда уларнинг хар бирини узлаш- 
тиришни енгиллаштириш ёзувни ва ук^шши тенг олиб 
боришга асос була олади.

Немис тили товушларини харфлар билан ифодалашда 
харфларни содда ва мураккаб харфларга ажратиш мум
кин. Товушларни ифодалашда фак;ат битта харф куллан- 
са, бундай харфлар с о д д а  х а р ф л а р  (“а”, “е”, “а” , 
“о” , “о”, “и”, “й”, “i”; “b”, “р”, “к”, “п”, “j ”, “ш”, “v”, 
“г” , “1”, “h ”, “g”, “f” , “w”, “s”, “d”, “t”) ва аксинча то
вушларни ифодалашда икки ёки ундан ортик, харфлар- 
дан фойдаланилса, бундай харфлар м у р а к к а б  х а р ф 
л а р  хисобланади. Унли товушларни ифодалаш учун хиз
мат кдладиган eu, au, au, ei, ai, ay, ie, oo, аа, ее харфлар 
бирикмалари ва ундош товушларни ифодалаш учун хиз
мат к,иладиган pf, ch, sch, tsch, dt, th, dd, tt каби харфлар 
бирикмалари м у р а к к а б  х а р ф л а р д и р .  Улар икки- 
тадан турттагача харфлардан ташкил топган булишига 
карамай фак,ат биттадан товушни ифодалайди.

2 - ж а д в а л

Узбек тили товушларининг харфлар билан ифодаланиши

Унли
товушлар

Харфлар билан 
ифодаланиши Мисоллар

1 2 3
а а, аъ, аа Ака, аъло, мудофаа

э [е] э, е, эъ экин, келмок, эълон
и и тиник;, тинчлик
О о том
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Давоми

1 2 3

У У ун, бу, кум, куз, кун, тун

У У уша, $?тшз

У У кул, куз
т У куп, курмок,

Ундош
товушлар '

б б, бб бош, кубба
п п, пп пахта, оппок
д д, дд дона, содда
т т, тг тош, \атго
г г, гг гап
к к, кк калта, *акка

К, К, К. К. к,оп, сокка
в в, вв вафо, аввал

ф ф, фф офтоб, муваффакият
3 3, 33 тоза, тизза

с с, сс асар, \исса
ж ж, жж жавоб, жажжи

ш ш, шш шакар, кашшок,
й й сарой

F F FHI1IT

X X, XX пахта

* X ^амма
м м, мм мен, аммо
н н, нн нон, шинни

н иг онг, МИНГ, ТОНГ
л л, лл лола, алла

р р> рр рост, арра
ч ч, чч чой, почча

Ц ц цирк
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1-машк,. Куйидаги мисолларни товуш-хдрф нисбатига эътибор бе
риб укинг:

1) haben, Wagen, da 5) Berlin, bund, baden
2) der, wer, er
3) nur, du, Hut
4) wir, dir, Kino

6) Post, Pult, Peter
7) das, der, Norden
8) Tante, kalt, Foto

2-машк,. Харфлар бирикмаларининг битта товушни ифода этишига 
эътибор бериб сузларни укинг.

4) Deutschland, Tschechow, 9) Boot, Puppe, alle

5) Biene, die, Tier

Немис тилида битта харф икки таркибий кисмдан ибо
рат булган товушни х,ам ифодалаши мумкин. Бундай хар
флар “х”, “z” харфлари булиб, улар [ks], [ts] товушлари- 
ни ифодалайди ва битта фонема сифатида тал^ин этила
ди. Бундай харфларга узбек тилида “ц” харфини киритиш 
мумкин. Бу харф узбек тилига рус тилидан кириб келган 
сузларда учрайди ва [тс] товушларини ёзувда ифодалаш 
учун хизмат килади.

З-машц. Сузларни “х”, “г" харфларининг [ks], [ts] тарзида талаффуз 
этилишига эътибор бериб укинг.

1) kurz, Zimmer, schwarz, Harz, Marz.
2) Text, Marx, sechs, links, Export, Taxi.
3) kurze Tage, schwarze Tafel; Hier wachsen Blumen.
4) das Haus von Marx, sechs Menschen, den Text lesen.
Немис тилида укилмайдиган “h” харфи булиб, у унли

дан кейин келади ва шу унлининг чузик укилишини бил- 
диради. “h” харфи бир бугинда “t” ундошидан кейин кел
ганда хам укилмайди. Узбек тилидаги айириш белгиси 
унлидан кейин келиб, шу унлининг чузик укилишини бил- 
диради. Масалан: маъно, аъло.

1) ich, Licht, Milch
2) acht, Dach, Nacht
3) Schule, Kirsche, Tische

6) Staat, Saal, Paar
7) Stadt, Theater, Kette
8) Kopf, Kladde, Bagger

Tschilonsor 10) Buch, Marchen, acht
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4-машк,. Куйидаги суз бирикмаларининг ёзилишига ва укилишига 
эътибор беринг.

Kohl, Theater: 2 Kilo Kohl kaufen; ins Theater gehen 
gehen, Goethe: zu FuB gehen; wie Goethe arbeiten 
fahren, Thema: nach Taschkent fahren; ein Thema wahlen 
Lehrer, Thomas: ein Lehrer werden; zu Thomas fahren

5-машк,. Buch (китоб), Deutsch (немис тили), heute (бугун) сузлари- 
ни намуна сифатида берилган “kommen” сузи та^лилидан фойдаланиб 
мустакил тах^шл цилинг.

Kommen содда, бир ургули суз булиб, у биринчи бугинга 
тушади. Унда олтита хдрф, бешта товуш бор, чунки куш 
“т ” харфи битта к,иск,а [т ]  ундошини ифодалайди. Бу 
сузда харфлар сони билан товушлар сони бир-бирига тугри 
келмайди, харфлар товушлардан битта ортик;. Бу сузда 
иккита унли, учта ундош, иккита бугин бор. Биринчи 
бугин ургули, иккинчи бугин ургусиздир. Хар иккала бугин 
Хам ёпик, бугиндир. Биринчи бугиндаги [о] унлиси киска, 
урта кенг, очик лабланган унлидир.

k 0 m m e n
k 0 m Э n

Харф — 6 
товуш — 5 
унли — 2 
ундош — 3 
бугин — 2

6-машк,. Матнни харф — товуш нисбатига эътибор бериб ук;инг.

UNSERE FER1ENZEIT

Unsere Ferienzeit ist schon. In den Ferien haben wir viel 
Zeit zu spielen. Hinter unserem Dorfc flieBt ein FluB. Oft 
gehen wir dorthin spazieren. Wir scHwimmen, liegen in der 
Sonne. Dann spielen wir am Ufer Ball. Manchmal angeln 
wir. Oft bringen wir viele Fische nach Hause.
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Нутк, товушларининг турлари

Нутк, товушлари артикуляцион ва акустик хусусиятла- 
рига кура у н л и  ва у н д о ш  т о в у ш л а р г а  булинади.

Хар бир тил узига хос унлилар ва ундошлар тизимига 
эга. Тилдаги унлилар тизими в о к а л и з м 1, ундошлар ти- 
зими эса к о н с о н а н т и з м 2 дейилади.

Унлилар талаффуз этилаётганда упкадан чик,аётган хаво 
огиз бушлигида х,еч к,андай тусикка учрамайди. Унлилар 
соф овоздан ташкил топади, шунинг учун х;ам унлиларда 
охангдорлик ю^ори туради. Унли товушлар товуш пайча- 
ларининг таранглашуви ва тебраниши натижасида хосил 
булади. Томок, ва ofh3 бушлигида асосий тонга кушимча 
обертонлар вужудга келади ва у хар бир унлига тембр 
тусини беради. Тил, лаб, пастки жагнинг хар хил хара- 
катлари натижасида унлилар узаро акустик жихатдан фарк 
Киладилар. Унлиларнинг хосил булишида шовкин ишти- 
рок этмайди. Бугин хосил килишда ва нутк охангдорли- 
гида унлиларнинг ахамияти катта.

Ундош товушлар талаффуз этилганда Упкадан чикаёт- 
ган хаво окими бугизда ва огиз бушлигида тусикка уч- 
райди. Ана шу тусик турига кура ундош товушлар порт
ловчи ва сиргалувчиларга булинади. Жарангсиз ундош
лар шовкиндан, жарангли ундошлар эса шовкин билан 
овознинг кушилишидан хосил булади. Гарчи немис тили 
ва узбек тили турли тиллар оиласига кирса хам, уларда 
ухшашлик томонлари бор булиб, бу ухшашликлар немис 
тилини чет тили сифатида урганишда узбек талабаларига 
якиндан ёрдам беради. Ноухшашликлар эса алохида ту- 
шунтиришни талаб килади, немис ва узбек тилларидаги 
унли ва ундош товушларни киёслаб урганилади: а) немис 
тили унлилари: [i:j, [1 ], [у:], [у:], [и:], [и], [е:], [е:], [г], 
[0:], [се], [о:], [о], [а:], [а], [э], [®], [00], [aoj; б) узбек ти ли  
унлилари: [и], [э], [а], [у], [у], [о]; немис тили ундошла-

1 Вокализм сузи лотинча vokalis сузидан олинган булиб, унли, обоз
ли демакдир.

2 Консонантизм сузи инглизча konsonantism сузидан олинган булиб, 
ундошлар демакдир.
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ри: [b], [р], [m], [d], [n], [g], [k], [q], [v], [f], [z], [s], [S], 
U], [9], M , [h], [1], [r], [3]; г) узбек тили ундошлари: [б], 
[п], [д], [ш], [ч], [к], М , [в], [ф], [з], [с], [ж], [ш], [й], [F], 
[х], [х], [м], [н], [«], [л], [р], [ч], [ц].

II боб  

НЕМИС ВА УЗБЕК ТИЛЛАРИ УНЛИЛАРИНИНГ 
УМУМИЙ ТАЪРИФИ

Унли товушларнинг тембри огизнинг катта ёки кичик 
очилишига боглик,. Унли товушлар тилнинг харакатига, 
юмшок, танглай ва лабларнинг х,олатига кура турларга 
ажратилади. Тилнинг горизонтал холати унлиларни олд, 
урта, орк,а к,аторларга ажратишга хизмат к,илади. Тил олди 
унлиларининг талаффузи вак,тида тил олдинга к,араб сил- 
жийди. Немис тилида тил олди унлиларига [i:], [1 ], [е:], 
[е:], [е], [у], [Y], [0:], [се], [а] товушлари киради. Узбек 
тилида эса тил олди унлиларига [и], [а], [е] унли фоне- 
малари киради. Бундан тацщари тил олди унлиларига тил 
орк,а [у], [У] унлиларининг тил олди вариантлари [у] ва 
[0] унли товушлари киради. Тил орк,а унлилари талаффуз 
к,илинганда тил орк;а томонга силжийди. Немис тилида 
тил орк,а унлиларига [о:], [о], [а:], [и:], [и] унлилари, узбек 
тилида эса тил орк,а унлиларига [у], [у], [о] унлилари ки
ради.

Тилнинг вертикал харакатига (кутарилишига) кура ун
лилар очик; (кенг), урта кенг ва тор унлиларга булинади. 
Ёпик; ёки тор унлилар тилнинг танглай томон баланд кута- 
рилиши билан ифодаланади. Бунда тил усти ва танглай 
оралирида тор хаво йули хосил булади, тилнинг бу хола- 
тида тор унлилар хосил булади. Немис тилида тор унли
ларга [у:], [Y], [i:], [1 ], [и:], [и] товушлари, узбек тилида 
тор унлиларга [у], [и], [у] товушлари киради. Тилнинг 
пастга уртача тушиши натижасида танглай билан тил усти 
орасидаги масофа уртача кенгаяди. Шу холатда немис 
тилидаги урта кенг [0], [е:], [е:], [е], [ое], [о:], [э], [э] унли 
товушлари хамда Узбек тилидаги [э], [У], [0] унли товуш-
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лар киради. Куйи тил кутарилишида немис тилидаги [а:], 
[а] ва узбек тилидаги [а], [о] унлилари хосил булади.

Немис тилида хам, узбек тилида \ам унлилар талаф- 
фузда лабларнинг иштирокига кура л а б л а н г а н  ва л а б - 
л а н м а г а н  у н л и л а р г а  б у л и н а д и .

Лабланган унлиларнинг талаффузида лаблар думалок,- 
лашади ва олдинга к,араб чуччаяди. Лабларнинг думалок,- 
лашиши ва чуччайиши немис тили лабланган унлилари- 
нинг талаффузида узбек тили лабланган унлилари талаф- 
фузидагига нисбатан кучлирок, булади. Немис тилидаги 
[у:Ь Ы , [о:], [э], [0], [се], [и:], [и] узбек тилидаги [у], [о], 
[у] унли фонемалари лабланган товушлардир.

Лабланмаган унлилар талаффуз к,илинганда лаблар 
харакатсиз холатда булади. Немис тили унлиларидан [а:], 
[а], [е:], [е:], [е], [i:], [1 ]лар, узбек тили унлиларидан [и],
[з], [а]лар лабланмаган унлилардир.

Тилда унлилар чузик, ёки киск,а талаффуз к,илиниши 
мумкин. Баъзи тилларда бир унли \ам  чузик,, х,ам к,иск,а 
талаффуз кдлиниши ва бу суз маъносини узгартиши мум
кин. Немис тилида хам чузик,, х,ам к,иск,а унли товушлар 
мавжуд булиб, улар мустак,ил фонемалар хисобланади. 
Талаффуз к,илиб курилганда чузик; унлилар [i:], [у:], [е:], 
[0:], [а:], [о:], [и:], [е:], к.иска унлилар [1 ], [е], [а], [у], [се],
[и], [э] анча фарк; кдлишини сезиш мумкин. Транскрип- 
цияда чузик, унлиларнинг унг томонига икки нук,та [:] 
белгиси куйилади. Унлиларнинг чузик, ёки к,иск,а айтили- 
ши немис тили сузларининг маъносини узгартириб юбо- 
ради. Масалан:

Staat (давлат) — Stadt (шахар)
Beet (жуяк) — Bett (каравот)
Miete (ижара \ак,и) — Mitte (урта)
Ofen (печка) — often (очик^.

Узбек адабий тилида мустак,ил чузик, унли товушлар 
йук;. Узбек тили унлилари айрим холлардагина чузик, 
ук,илади, холос.

Немис тили унлилари ва узбек тили унлилари сифат- 
ларига к;араб куйидагича тизимлаштирилган. (29-бетдаги 
жадвалга к,аранг).
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Немис тили унлилари ва уларнинг таснифи

Немис тилида унлилар бугин турида келишига кура 
м о н о ф т о н г 1 ва д и ф т о н г 2 т о в у ш л а р н и  ифода 
этади. Монофтонглар эса чузик, унли фонема ва к,иск,а 
унли фонемаларга булинади. Чузик; унли фонемалар [i:j, 
[у:], [е:], [о:], [а:], [и:], [е:], [0:] очик, ёки шартли ёпик, 
бугинда учрайди, к,иск,а унли фонемалар [1 ], [у], [ое], [о], 
[а], [и], [е] ургули ёпик, бугинда учрайди. Бу 15 моно- 
фтонгдан тацщари немис тилида яна 3 та д и ф т о н г  [ае], 
[ао], [эф] бор.

3 - ж а д в а л

Немис тили унли товушлари таснифи

^ \Т и л н и н г  горизонтал 
холати га кура

Тилнинг 
вертикал 
х,олатига кура

Олд к,атор Урта к;атор Орк;а кдтор

Тилнинг юцори i: (Y:) V--------- -------------7(и:)
кутарилиш и ± (Y) \ /(о)

Тилнинг урта е: (0 :) \ /(о:)
кутарилиши е с: (оед (а) /(0)
Тилнинг к^йи 
кутарилиши а \— ------ /  а:

4 - жа д в а л

Узбек тили унли товушларининг таснифи
Тилнинг горизонтал 

\олатига кура
Тилнинг —^
вертикал
\олатига кура

Тил олди Тил Урта Тил орка

Тор и \ ( У ) У /

Урта кенг э \ ( 0 ) У /

Кенг а \ /  0

1 М о н о ф т о н г  — битта товушдан иборат булган унли. 
2Д и ф т о н г  — иккита товушдан иборат булган унли.

29



Немис тили унлилари тизимида 18 та унли фонема мав- 
жуд. Бу унли фонемалар турли вариантларга (аллафон- 
ларга) эга.

Ургусиз букинларда энг куп учрайдиган унли товуш 
[э] булиб, у [е:] унлисининг вариантидир1. Немис тилида
[э] унлиси M u r m e l l a u t  дейилади ва нуткда редукция- 
га учраган холатда (кучсиз) талаффуз этилади. Бу [э] то
вуши урта кдтор, урта кенг унлидир.

Немис тили унлилар тизимида узи бурин ташкил кдя- 
майдиган, узидан кейин келган унли билан бирга бугин 
ташкил киладиган [ i  ], [и] ,  [о]  унлилари бор. Бу унли
лар [i], [и], [о] унлиларининг вариантларидир.

Немис тилига француз тилидан утган сузларда [а:], [е],
[э], [се] бурун товушлари учрайди. Бу унлилар сифатига 
кура очик;, ч^зик булиб, [а:], [е:], [о:], [0:] унлиларнинг 
вариантларидир.

7-машк,. Куйидаги чузик; унлилари [а:], ]е:], [и:], [0:], [е:], [У:], [о:] 
булган сузларни талаффузига эътибор бериб укинг:

Lager Peter nur Konig Ohr Kase
da du 01 iiben oben Bar
haben leben Buch horen Tur Boot Madchen

8-машц. Куйидаги сузларни киска унлилар [а], [е], [и], [се], [У], [о], 
[X] талаффузига эътибор бериб Укинг:

Mann Ecke Mund zwolf diinn dick sollen 
acht Heft bunt offnen Turkisch immer Onkel 
dann Bett und konnen mundlich mit von

9-машк- Бутан ташкил килмайдиган [ i ], [ u ], [ о] унлилари булган 
Куйидаги сузларни ук,инг:

Elianora Luise Familie
Toilette Februar Januar
Proposition Union Periode
Revolution Station Region

1 В а р и а н т  — товушнинг кучсиз буринларда учрайдиган ургусиз 
бир тури.

30



10-мапщ. [е], [сё], [5], [а:] бурун товушларининг талаффузига эъти
бор бериб, куйидаги сузларни ¥кинг:

Parfum Terrain Bonbon Affronts 
Chance Cousin Karton Jean

11-машк. 1э] унлисининг (кучсиз редукцияга учраган) талаффуз эти
лишига эътибор бериб, сузларни укинг.

bitte meine Freunde Name bezahlen Gebirge 
alle deine Freunde Farbe empfangen Gebaude 
ohne seine Freunde Regel Gemalde gebaut

12-машк,. [ж],  [ао],  [ 00] дифтонгларига эътибор бериб, сузларни 
у к ,и к г .

leider viel Zeit ein Haus kaufen euer
eins zwei Beispiele ein Auto kaufen deutsch 
zwei drei Bleistifte blaues Heft kaufen Baume

Немис тили унлилари тизимидаги дифтонглар икки 
Кис^а унли товушнинг бирикувидан ташкил топиб, би
ринчи компоненти бир катор унлиларга кирса, иккинчи 
компоненти бошка катор унлиларга киради. Масалан:

[а] + [е] =  [£ ]
[а] + [о] =  [ао]
[О] +  [0] =  [ 00 ]

Узбек тилида дифтонглар йук, лекин баъзи тилшунос- 
лар сузларда учрайдиган ий, эй, ай, ой, уй, ов, ув каби 
харфлар бирикмаларини д и ф т о н г  деб талкин килади- 
лар. Бу харф бирикмалари дифтонглар эмас, чунки бугин 
кучиришда уларнинг таркибий кисмлари иккита бугинга 
булиниб кетиши мумкин.

Юкорида немис ва узбек тиллари унлилари куйидаги- 
ча тасниф килинди:

1 ) тилнинг горизонтал холатига кура;
2) тилнинг вертикал холатига кура;
3) лабларнинг иштирокига кура;
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4) унлиларнинг талаффузига сарфланган вак,т микдо
рига кура;

5) унлиларнинг сифатига кура.
[а:], [е:] унлилари чузик, булишига царамай очик, ун

лилар хисобланади, чунки уларни талаффуз килишда огиз 
бош ка чузик, унлиларга нисбатан бироз каттарок, очила- 
ди. Немис тилидаги киска унлилар очик, унлилардир. [1 ], 
[у], [се], [е], [и], [э], [а] очик, унлиларнинг талаффузида 
пастки жагнинг пастга купрок, тушиб огиз бироз катта
рок, очилади.

Талаффуз вак,тида лабларнинг иштирокига кура унли
лар лабланган [у:], [у], [и:], [и], [0:], [се], [о:], [э] ва лаб
ланмаган [i:], [1 ], [е:], [е:], [е], [а:], [а], [э] унлиларга 
ажратилади.

Узбек адабий тили унлиларини (уларнинг вариантла- 
рини хам кушиб) куйидаги тарзда таснифлаш мумкин:

Тилнинг горизонтал холатига кура: тил олди [и], [э], 
[а], тил орка [у], [у], [о] унлилари. Хозирги узбек адабий 
тилида тил олди [и] унли фонемасининг тил орка (ы) 
варианти, шунингдек тил орка [у], [у] унлиларининг тил 
олди [0], [у] вариантлари мавжуд булиб, булар суз маъно
сини фарклашга (баъзи шеваларда) хам хизмат килади: 
ун — ун (овоз).

Тилнинг вертикал холатига кура: узбек тилида тор [и], 
[у]; урта кенг [э], [у] ва кенг [а], [о] унлилари мавжуд.

Узбек тилида тил олди [и], [э], [а] унлилари лаблан
маган, тил орка [у], [у], [о] унлилари лаблангандир.

Немис тили унлиларининг узбек тили унлиларидан 
фарклайдиган асосий хусусиятлари:

1. Немис тилида 18 та унли фонема булиб, улардан 15 
таси монофтонг; [i:], [1 ], [у:], [у], [0]/[ce],Je:], [е:],[е], 
[а:], [а], [о:], [о], [и:], [и]; 3 таси [гё], [ ао], [эф] дифтонг- 
лардир. Узбек адабий тилида 6 та унли фонема [и], [э], 
[а], [о], [у], [у] бор.

2. Немис тилида тил олди унлилари лабланган [у:], 
[у], [0], [се] ва лабланмаган [i:], [±], [е:], [е:], [е], [а] унли
ларга булинади. Узбек тилида эса аввал эслатиб утилга- 
нидек барча тил олди унлилар [и], [э], [а] лабланмаган- 
дир. Немис тилидаги тил орка унлилар хам лабланган 
[и:], [и], [о:], [о] ва лабланмаган [а:] унлиларга булинади.
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Узбек тилидаги тил орка [у], [у], [о] унлилари лабланган- 
дир.

3. Немис тилидаги тилнинг юкори кутарилишига икки 
катор унлилар жойлашган булиб, иккинчи каторга эса 
уларга Караганда сифат жихатидан кенгрок, киска [±], 
[у], [и] унлилари жойлашган. Узбек тили унлилари ора
сида тилнинг юкори кутарилиши каторига [и], [ у] тор 
унлилари жойлашган. Булар бир каторни ташкил этади, 
холос.

Немис тилида тилнинг урта кутарилишида хам унли
лар икки каторга жойлашган булиб, уларнинг биринчи 
Каторини чузик [е:], [о:], [0:] унлилари ташкил этса, ик
кинчи каторини эса [е:],[е], [се], [э], [о] каби унлилар 
ташкил этади, улар сифат жихатидан кенг унлиларга якин 
туради. Узбек тилида тилнинг урта кутарилишига факат 
бир катор унлилар киради, улар [э], [у] урта кенг унлила- 
ридир.

Тилнинг куйи кутарилиши унлиларига немис тилида 
факат [а:], [а] кенг унлилари кириб, улар бир каторни 
ташкил килади. Узбек тилида хам тилнинг куйи кутари
лиши унлилар каторини [а:], [о] кенг унлилари ташкил 
килади (29-бетдаги 3—4 жадвалларга каранг).

4. Немис тилида унлиларнинг чузиклиги, уларнинг 
ёпиклиги билан бирга суз маъносини узгартирадиган бел- 
гилардандир. Немис тилида чузик [i:], [у:], [0:], [е:], [е:], 
[а:], [о:], [и:] унлилари хамда [1 ], [у], [се], Je], [а], [о], [и] 
киска унлилар мустакил фонемалардир. Узбек тилидаги
[и], [э], [а], [о], [у], [у] унлилари немис тилининг чузик 
унлиларидан кискарок, немис тилининг киска унлила- 
ридан чузикрок талаффуз этилади (4-жадвалга каранг).

5. Немис тилидаги чузик ва киска унлилар узларидан 
кейин келган ундош билан бир хил бирикмайди: а) чузик 
унлидан кейин келган ундош узидан олдин келган унли 
билан шу унлининг талаффузи тугаётган пайтда бирика- 
ди; б) киска унлидан кейин келган ундош узидан олдин 
келган унли билан шу унлининг кучли жаранглаётган пай- 
тида бирикади. Шунинг учун хам чузик унлилар факат 
очик бугинда ёки шартли ёпик бугинда, к,иска унлилар 
эса факат ёпик бугинда учрайди. Киёсланг:
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lesen lest (ihr) lernen Tier
Tage Tag Tante Bucher
gute gut Mutter konnen
loben Lob Onkel Kinder

6. Немис тилида суз бошида, суз ясовчи олд кушим- 
чадан кейин келган унли товуш аник, ва кучли (зарб би
лан) талаффуз этилади. Унлиларнинг бундай айтилиши 
(Knacklaut) — der feste Einsatz дейилади ва транскрипцияда 
унли товуш олдига юк,орирокда [г] белгиси куйилади: Anna 
[/2апа:]. Бу хрлат узбекча с а н ъ а т  сузидаги [а] унлиси- 
нинг талаффузига бир оз ухшаб кетади.

7. Немис тилидаги чузик, унлилар ургусиз бугинда 
чузиклигини кисман йукотади, лекин бу уларни сифат 
жихатидан узгартирмайди. Масалан:

Theater Johann der Fakultat 
Iebendig Monolog er Institut
iiber fur ihr Universitat

8 . Немис тили унлиларини талаффуз килишда тил ва 
лаб мускуллари узбек тилидаги унлиларнинг талаффузи- 
дагига Караганда купрок, таранглашади: [i:], [у:], [0:], [е:], 
[е:], а:], [о:], [и:].

9. Немис тили лабланган унлилари талаффуз этилган
да лаблар узбек тили лабланган унлилари талаффузи вак,- 
тидагига Караганда купрок думалоклашади ва чуччаяди. 
Немис тили унлилари: [у:], [0], [о:], [и:], [у], [се], [о], [и]; 
узбек тили  лабланган унлилари: [у], [у], [о].

10. Немис тилида баъзи холларда унлиларнинг бугин 
ташкил килмаслик доллар и х,ам учрайди. Бунда ургусиз 
Ц  L [У],  [о]  унлилари узидан кейин келган унли билан 
бирикиб, бир бугинни ташкил этади. Масалан:

Familie Luise Rektion Biologie Philologie 
Union Stadion Auditorium

Бу холларда бугин ташкил килмайдиган [ i ], [и] ,  [о] 
ута киска айтилади. Узбек тилида эса хар бир унли сузда 
бугин ташкил этади ёки булмаса бир сузда канча унли
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булса, шунча бугин булади. Масалан, ки-тоб, мех-нат, о- 
та, о-на, ло-ла, мак-таб сузларидагидек.

13-мапщ- Куйидаги сузларни укинг ва унлиларнинг чузиклигига 
эътибор беринг.

Staat Beet Tiger oben Kuh Bucher
Saat leer Miete Boot gut Tur

14-машк- Суз бошида, суз ясовчи олд кушимчалардан кейин унли
ларнинг кучли зарб (Knacklaut) билан укилишига эътибор беринг.

immer aber oben eben beantworten
ist an Ohr essen beobachten

15-машк,. Немис ва узбек тилларидаги лабланган унлиларга эътибор 
бериб, сузларни укинг:

und Onkel Ubung Ol олам ун ун
Ufer Kohl fur mogen бола булут тун 
Buch Tuch Tur konnen аъло шу обру 
Mund Tochter Siiden Konig Ботир Муслим Уктам

[а:], [а] унлилари

[а:] унлиси кенг, тил орка, куйи кутарилиш, лаблан- 
маган чузик товушдир. [а] унлиси киска, кенг, тил олди, 
Куйи кутарилиш, лабланмаган товушдир.

Чузик [а:] унлиси талаффуз килинганда лаблар ней
трал, хар а кате из холда булади. Лаблар тишлардан анча 
узоклашади. Тил учи пастки олд тишларга тегади, тил 
устининг уртаси оркага бир оз силжийди ва юмшок танг
лай бир оз кутарилади. Пастки жагнинг пастга тушиши 
натижасида огиз бир оз каттарок очилади.

Киска [а] унлиси талаффуз килинганда лаблар тиш
лардан аста-секин узоклашади. Лаблар ва тишлар ораси- 
даги оралик чузик [а:] талаффузи вактидагидан кичикрок 
булади. Тил учи пастки олд тишларга тегади. Тил усти
нинг олд кисми каттик танглай томон бир оз кутарилади.
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Юмшок, танглай кутарилиб бурун бушлигига утадиган х,аво 
йулини тусади. Пастки жагнинг пастга тушиши натижа
сида огиз бир оз каттарок, очилади:

(а:, а:, а:, а:) — [а, а, а, а]

“а” харфи куйидаги хдпатларда [а:] чузик, унлисини 
ифодалайди:

1) очик, ургули бугинда келса: baden, Abend, haben, da.
2) шартли ёпик, бугинда келса: Tag, Rad, Staat.
3) ук;илмайдиган h харфидан олдин: fahren, Bahn.
4) сузда куш аа келса: Saal, Staat, Paar.
5) сонор товушидан олдин келса: damals
6) куйидаги суффиксларда келса: -sal, -bar, -sam.

■< /•'

2 -раем.  Нутк; органларининг fa:] унлиси талаффузи 
вактидаги \олати.

3 - р а с м. Нутк органларининг [а] унлисининг талаффузи 
вактидаги полати.
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“а” х;арфи куйидаги холатларда [а] киска унлисини 
ифодалайди:

1) ёпик бугинда келса: alt, Hand, Land.
2) куш ундош ёки ch, tz, ck, ng, nk, pf ундошларидан 

олдин келса: Mappe, alle, packen, Tisch.

16-машк,. Куйидаги сузларни, [а:] чузик, унлисининг талаффузига 
эътибор бериб укинг.

haben Tag Abend da
Tafel Plan Atem Anna
Frage Paar ahnen Gera
sagen Haar Arzt Oma

17-машк,. Кисца [а] унлисининг талаффузига эътибор бериб, сузлар
ни укинг.

machen Tasse Hand Park 
hat Kanne Sand nachts
danke Klasse Land Hals

18-машк,. Жуфт сузларни укинг, чузик [а:] ва киска [а] унлилари
нинг суз маъносини узгартиришига эътибор беринг:

Staat — Stadt Ahn — an каш — Kamm
Saat — satt Aal — all fahl — Fall
Schal -  Schall Wahl -  Wall Gas -  Gast

19-маищ. Матнни укинг, [а:] ва [а] унлиларининг туфи талаффузига 
эътибор беринг. Матнни узбек тилига таржима килинг.

SELTSAMER SPAZIERRITT 

(nach Hebei)

Ein Mann reitet auf seinem Esel nach Hause. Sein Sohn 
lauft nebenher zu FuB. Da kommt ein Wanderer und sagt: 
“Das ist ungerecht, Vater. Du reitest, und dein Sohn lauft. 
Du hast starkere Beine.” Der Vater steigt vom Esel ab und 
gibt inn dem Sohn. Wieder kommt ein Wanderer. Er sagt: 
“Das ist nicht recht, Junge. Du hast jiingere Beine. Warum 
laufst du nicht?” Da setzen sich beide und reiten eine Strecke.
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Ein dritter Wanderer kommt vorbei. Er sagt: “Was ist das ein 
Unverstand? Warum sitzeii zwei Kerle aur einem Tier? “Da 
steigen beide ab und gehen zu FuB. Ein vierter Wanderer 
kommt vorbei. Er sagt: “Ihr seid drei kuriose Gesellen. Geht 
es nicht leichter, wenn einer von euch reitet?” Da bindet der 
Vater dem Esel die vorderen Beine zusammen, und der Sohn 
bindet ihm die hinteren Beine zusammen. Sie ziehen einen 
starken Pfahl durch und tragen den Esel auf der Achsel heim.

[u:] ва [о] унлилари

[u:] унлиси чузик,, ёпик,, тил op ка, юкори кутарилиш, 
лабланган товушдир. Чузик, [и:] унлисининг талаффузи 
вак,тида лаблар чуччаяди ва думалоклашади, тил орк,а то- 
монга бир оз силжийди, тил урта кисмининг орк,аси танг
лай томон баланд кутарилади, тилнинг учи пастки олд 
тишларга тегиб туради, пастки жаг бир оз тушади, юм
шок, танглай кутарилиб, бурун бушлигига утадиган хаво 
йулини тусади (4-расм).

[и] унлиси киска, очик,, тил орк,а, юкори кутарилиш, 
лабланган товушдир. К,иск,а [и] унлиси талаффуз к,илин- 
ганда лаблар олдинга к,араб чуччаяди ва думало клашади. 
Лабларнинг думалокдашиши чузик, [и:] талаффузи вак,ти- 
дагига Караганда бир оз кучсиз булади. Тил урта к,исми- 
нинг оркаси танглай томон кутарилади. Юмшок, танглай 
кутарилиб бурун бушлигига утадиган х;аво йулини туса
ди. Нутк, органлари киска [и] унлисининг талаффузи вак,- 
тида, чузик, [и:] унлисининг талаффузи вак,тидагига кара- 
ганда камрок таранглашади (4-расм).

“и” харфи куйидаги холатларда [и:] чузик, унли тову- 
шини ифодалайди.

1) очик бугинда келса: Schule, Jugend, Blume, Rudi.
2) шартли ёпик бугинда келса: Zug, Hut, Mut, gut.
3) h харфидан олдин келса: Uhr, Schuh, Stuhl.
4) товушдан олдин сонор келса: nun, nur.

“и” харфи куйидаги холатларда киска [и] укилади.
1) ёпик бугинда келса: und, dunkel, Mund, Hund.
2) куш ундош ёки бир нечта ундош олдида келса: Suppe, 

Nummer, Butter, Dust.
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4 - р а с м. Нутк органларининг [и:] чузик унлисининг 
талаффузи вак,тидаги х,олати.

5 - р а с м. Нутк; органларининг (и] киск;а унлисининг 
талаффузи вактидаги хрдати.

Узбек тилидаги [у] унлиси х,ам тил орк,а, юк,ори кута
рилиш, лабланган унли булиб, сифат жихдтидан немис 
тилидаги [и:], [и] унлиларига ухшайди, микдори жщати- 
дан немис тилидаги чузик; [и:] унлисидан кискарок;, ле
кин немис тилидаги к,иск;а [и] унлисидан анча чузикрок,- 
дир. Узбек тилидаги тил оркд [у] унлисининг тил олди 
[у] варианти хдм бор. Масалан: туйнук, бугун тунда.

20-машц. Куйидаги сузларни немисча [u:J ва [и] унлилари хамда 
узбскча [у] унлисининг талаффузини к,иёслаб ук,инг:

[и:] M [y] [у]
Buch und уйку бу
du Mund унинг муз
Rudi Hund куш булут
Bruder plus Фур к,ат тумор
gut dunkel ?0фмат хумор
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nur Klub туз совун
Blume jung Кува к,овун

21-машк,. [u:j чузик унлисининг ёзувда ифодаланишига эътибор бе
риб, куйидаги сузларни укинг.

Uhr Hut 
Schuh Kur 
Kuh Tuch

Jugend
rufen
Studium

Nu
du
Uhr

Ufer
Urlaub
Ursache

22-машк,. Сузлардаги [и] киска унлисининг укилишига эътибор бе
ринг:

und Bus
unser FuB
usbekisch

kurz rund Mutter
bund Mund Butter 
Hund Wurst August

23-машк- Куйидаги шеърни укинг, [U] киска ва [и:] чузик унлила
рининг укилишини таккосланг:

GEFUNDEN 

(Johann Wolfgang Goethe)

Ich ging im Walde 
so fur mich hin, 
und nichts zu suchen, 
das war mein Sinn.
Im Schatten sah ich 
ein Bliimchen stehn, 
wie Sterne leuchtend, 
wie Auglein schon.

Ich wollt’ es brechen, 
da sagt’ es fein:
“Soli ich zum Welken 
gebrochen sein?”
Ich grub’ es mit alien 
den Wiirzlein aus, 
zum Garten trug ich’s 
am hiibschen Haus.

Und pflanzt’ es wieder 
am stillen Ort; 
nun zweigt es immer 
und bliiht so fort.

[i:] ва [1 ] унлилари

[i:] унлиси чузик,, ёпик,, тил олди, юк,ори кутарилиш, 
лабланмаган товушдир. [i:] унлиси талаффуз килинганда
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лаблар тишлардан астагина ажралади. Тилнинг учи паст
ки олд тишларга тегади. Тил олдинга караб бир оз сил- 
жийди. Тил устининг олд к,исми каттик танглайга баланд 
кутарилади, лаблар нейтрал холатда булади, юмшок танг- 
лай кутарилиб бурун бушлигига утадиган хаво йулини туса- 
ди (6-расм).

[1J киска, очик, тил олди,юкори кутарилиш, лаблан
маган унлидир. К^иска [±] талаффуз килинганда лаблар 
тишлардан бир оз узокдашади. Тил учи пастки олд тиш
ларга тегади. Тил устининг олд кисми каттик танглай то- 
мон кутарилади, тил олдинга караб силжийди, лаблар 
нейтрал х,олатда булади. Пастки жаг киска [1] унлиси
нинг талаффузи вактида чузик [i:] унлисининг талаффу
зи вактидагига Караганда купрок пастга тушади.

“i” ^арфи куйидаги холларда [i:] чузик унли товушини 
ифодалайди:

1) очик бугинда келса: Kino, Tiger, Igel, Titel.
2) шартли ёпиб бугинда келса: gibt, viel, Tier, Bier.
3) e харфидан олдин келса: wieder, Wiese, diese, nie, Ziel.
4) h харфидан олдин келса: ihn, ihm, ihr.
“i” харфи куйидаги холларда [1] киска унли товуши

ни ифодалайди:

1) ёпик бугинда келса: Kind, Bild, Milch, Fisch, frisch.
2) икки ёки ундан ортик ундошдан олдин келса: bitten, 

Brille, Tinte.
"Узбек тилидаги [и] унлиси тил олди, юкори кутари

лиш, лабланмаган унли булиб, сифати жихатидан немис

6- расм.  Нутк; органларининг [i:] унлисининг 
талаффузи вацтидаги полати.
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тилидаги [i:] ва [1] унлиларига ухшайди, чузи*ушги жи
хатидан [и] унлиси немис тилидаги [1:] чузик, унлисидан 
Кис^арок;, аммо [1] ^ис^а унлисидан чузикрок., узбек 
тилидаги [и] унлиси чукур тил орк,а ундошлардан кейин 
келганда, тил оркд вариантга эга булади. Масалан, кир- 
кир, утир-угир, о р и з - о ж и з .

24-машк,. Куйидаги сузларни немисча ч^зик, [i:j ва к,иск,а 11] ламда 
узбекча [и] унли товушларининг талаффузига эътибор бериб укинг:

[i:] [1] [и] [ы]

Lieder Lindner ПИШТ РИШТ
Kino sind гир FHp
Schi Schild мис мих
nie nicht сир сих
die dick биз К.ИЗ

25-машк,. Жуфт сузларни укинг, [i:] ва [1J унли товушларининг суз

маъносини фарклашини ёдца сакланг:

Miete — Mitte Schiff — schief hieBen — hissen
bieten — bitten wissen — wiesen Bienen — binnen
ihn — in List — liest Riese — Risse
ihm — im still — Stiel ihnen — innen

26-машк,. Сузлар бирикмаларини укинг, [i:] ва [1] унли товушлари
нинг талаффузига эътибор беринг:

wir studieren; sieben Briefe; auf der Wiese liegen; Krieg 
und Frieden; Bitte links!; im Zimmer sitzen; Pilze fmden; 
Birken und Linden; Mitte April; Interessanter Film; frische 
Milch; Fritz fischt Fische; sieben Tische; Ein Glas Bier, bitte!; 
Lieder lieben; sie sieht Tiger.

27-машц. Куйидаги матнни ифодали укинг, [i:] ва Щ  унли товушла
рининг сузларда кандай холатда келаётганлигига эътибор беринг:

KINO MIT EINEM AUGE

Gerd hatte Geburtstag. Zum Geburtstag erhalt er viele 
schone Sachen. Die Mutter backt eine groBe Torte. Vater gibt 
ihm etwas Taschengeld. Am nachsten Tag geht er durch die
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Stadt. Er kauft Limonade, Konfekte und wollte noch ein 
Eintrittskarte ins Kino kaufen. Die Kassiererin gibt ihm aber 
das Geld zuriick und sagte: “Das ist zu wenig” — “Ich werde 
nur mit einem Auge gucken”, sagt Gerd.

[о:] ва [э] унлилари

[о:] чузик,, ёпик, тил орка, урта кутарилиш, лабланган 
унли товушдир. [о:] товуши талаффуз килинганда пастки 
жагнинг пастга тушиши натижасида огиз бир оз очила- 
ди, лаблар думалоклашади, тилнинг орка кисми юмшок 
танглай томон [и:] унлисидагига нисбатан камрок кута
рилади, тил учи пастки олд тишларга якин туради, юм
шок танглай баландга кутарилиб, упкадан чикаётган х,аво 
окими огиз бушлиги оркали утади (7-расм).

[о] киска, очик, тил орка, урта кутарилиш, лабланган 
унли товушдир. [о] унли товуши талаффуз килинганда 
лаблар думалоклашади, пастки жагнинг пастга тушиши 
натижасида огиз чузик [о:] унли товушини талаффузи вак- 
тидагига Караганда купрок очилади, тил усти каттик танг
лай томон кутарилади. Юмшок танглай кутарилиб бурун 
бушлигига утадиган \аво йулини тусади. Тил учи пастки 
олд тишларга тегиб туради (8-расм).

О хдрфи куйидаги холларда [о:] чузик унли товушини 
ифодалайди:

1) очик бугинда келса: oben, Boden, oder, Foto, Mode;
2) шартли ёпик бугинда: Tor, rot, Brot, Mond.

7 -ра е м,  lo.l чузицунлисининг талаффузи вактидаги 
нутц органларининг холати.
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8- р а с м . [о] киска унлисининг талаффузи вак^тидаги
нутк, органларининг холати.

3) сузда куш оо келса: Boot, Zoo, Moor, Moos.
4) О харфидан кейин h харфи келса: Sohn, Ohr, wohl, 

froh.
О харфи цуйидаги холларда киска [о] у кил ад и:
1) ёпик бугинда келса: Ort, dort, Kopf, Woche.
2) О харфи икки ёки ундан ортик ундош олдида келса: 

Stoff, wollen, voll.
Узбек тилидаги (у) унлиси артикуляцияси буйича немис 

тилидаги [о:] унлисига ухшайди. Чузиклик микдори буйича 
узбек [У] товуши немис тилидаги [о:] товушидан кискарок, 
[о] товушидан эса чузикрок талаффуз килинади.

Узбек тилидаги тил орка, урта кутарилиш, лабланган 
[у] унлисининг тил олди [0] варианта булиб, бу [0] тову
ши баъзан суз маъносини хам фарклашга хизмат килади. 
Масалан:

буз (чул) ер — буз (мато)
тур (балик тутадиган) — тур (уйнинг тури)

28-машк. [о:] чузик, унли товушининг талаффузига эътибор бериб, 
сузларни ук;инг:

Boot, Vogel, froh, Zoo, Wohnung, wo, so, holen, Ober, 
schon, vor, Hose, Obst, oder, Oper, Methode, Chor, Tor, 
Labor, Person, Makkaroni, Ton, Monat, Oktober, November, 
loben, Nobel, Hof, Auto.

Not Sohn Sohle Lohn 
Lob SchoB Oben ohne
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29-машк,. [о] киска унли товушининг талаффузига эътибор бериб, 
сузларни укинг:

oft offen Post Moskau sollen
Onkel Otto Kopf Rostock Socke
Ort Lotte Topf Rostow Glocke
Osten Sonne fort Sport Sommer

30-машк. Жуфт сузларни укинг. [о:J ва [о] унли товушларининг суз 
маъноларини фаркига эътибор беринг:

Ofen — often Wohle — Wolle (den) Hofen — Hoffen 
(den) Tone-Tonne SchoB — schoB (den) Sohne — Sonne 
Sohlen — sollen Boden — Bodden FloB — flofl 
wohnen — Wonnen Rose — Rosse Zote — Zotte

31-машк,. Матнни укинг, таркибида [o:J, [о] унли товушлари булган 
сузларни ажратиб ёзинг ва таржима килинг:

DER KLEINE KURT

Kurts Mutter hat mit ihrem Sohn oft Sorgen. Kurt ist noch 
klein. Er macht immer, was verboten ist. “Du darfst nicht auf 
den Stuhl klettern, der Stuhl wackelt”, sagt die Mutter. Kurt 
ist aber schon mit einem FuB auf dem Stuhl und fallt herunter. 
Er weint laut, denn sein FuB schmerzt. Wer nicht horen will, 
muB fiihlen.

fe:J ва [e] унлилари

[e:] чузик,, ёпик,, тил олди, урта кутарилиш, лабланма
ган унли товушдир. [е:] товуши талаффуз кдлинганда паст
ки жаг бир оз тушади, лаблар икки томонга сал тортила- 
ди, тил олдинга к^раб силжийди, тил учи пастки олд тиш
ларга тегади, тил устининг урта кисми танглай томон анча 
кутарилади, юмшок, танглай кутарилиб бурун бушлигига 
утадиган хаво йулини тусади, упкадан чик,аётган х а в о  
ок,ими огиз бушлигидан чикдци, нутк, органларининг х,ола- 
ти [е:] унлисининг талаффузи тугагунча узгармайди.

[е] к,иск,а очик,, урта кутарилиш, лабланмаган унли то
вушдир. [е] фонемаси тил олди унлисидир. Бу товуш та
лаффуз этилганда огиз бир оз очилади, лаблар икки то-
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монга сезилар-сезилмас тортилади, тил учи пастки олд 
тишларга тегади, тил устининг олд кисми танглай томон 
кутарилади, лекин тил устининг олд кисми [е:] унлиси 
талаффузи вактидагига Караганда бир оз пастрок кутари
лади, юмшок танглай кутарилиб бурун бушлигига утади
ган ̂ аво йулини тусади (9- ва 10-расмлар).

Узбек тилидаги [э], [е] товуши талаффузи жихатидан 
немис тилидаги [е:] ва [е] товушларига ухшайди, чузик- 
лиги жихатидан эса узбек [э], [е] унли товуши ёпик бугин- 
ларда немис тилидаги [е] киска унлисига, очик бугин- 
ларда эса немис тилидаги [е:] чузик унлисига жуда якин 
талаффуз этилади.

е харфи куйидаги холларда [е:] чузик товушини ифо
далайди:

1. очик бугинда келса: geben, eben, leben, lesen, Esel, erst;
2. шартли ёпик бугинда келса: Weg, der;
3. h харфидан олдин келса: nehmen, Lehrer, sehen, gehen;
4. куш ее унли очик бугинда келса: Beet, leer, Tee, 

Meer, See, Beeren.
5. бирор сонордан олдин келса: er, wer, dem, den, Herd, 

Pferd.

[e] киска товушини ифодалайди:
1. а ва e унли харфлари ёгшк бугинда келса: Marz, 

Ratsel, elf, Eltern;
2. а ва e куш ундошдан олдин келса: nennen, kennen, 

hatte.

9 - р а с м. [е:] унлиси талаффузи вактидаги
нутк органларининг х,олати.
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10-pac,vf. [ej ва [e:] унлиларнинг талаффузи вактидаги
нутк органларининг \олати.

32-машк;. Узагида |e:J чузик, товуши булган куйидаги сузларнинг та-
[)фузини машк килинг:

Tee Meter sehr Schwert Erz
See Rede zehn Schleswig Herd
Idee neben gehen stets Pferd
Armee eben lehren Erde werden

33-машц. Узагида [е] киска унли товуши булган куйидаги сузлар
нинг Укилишини машк килинг:

nennen
verandern
Herz
Marz

kennen
Eltern
Hefte
Larm

rennen
elf
Rest
scharfen

bellen
Enkel
denken
schatzen

34-машц. Куйидаги суз гуру\ларини унли товушлар талаффузига 
эътибор бериб укинг:

gern lesen, gem lernen, die Schwester kennen, den Zettel, 
die Elbe bei Dresden, schnell gehen, von Marz bis September, 
das Modell verbessem, schneller rennen, etwas schnell nennen, 
an der Elbe, das Ende der Ernte.

35-машк. Матнни ифодали укинг. [е:] ва [С] товушларини тугри та
лаффуз килинг:

DIE ERSTE ELEKTRISCHE LAMPE

Es war Abend. Die erste elektrische Lampe brannte im Jahre 
1873 in Petersburg (Leningrad). Eines Tages waren die Straflen
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leer und still. Hier und da brannten die Petroleumlampen. 
Sie leuchteten nicht gut. Plotzlich flammte auf einer der StraBen 
ein helles weiBes Licht auf. Die Menschen blieben auf der 
StraBe stehen. Unter den Menschen befand sich auch der 
Erfmder dieser Lampe Alexander Lodygin.

[e:] унлиси

Чузик, очик, [e:] унлиси тил олди, Урта кутарилиш, лаб- 
ланмаган товушдир. Чузик, очик, [е:] унлиси талаффуз 
к,илинганда пастки жаг худци киска очик, [е] унлиси та- 
лаффузидаги сингари бир оз тушади, огиз бир оз очила- 
ди, тил олдинга к;араб бир оз силжийди, тил усти урта 
Кисми танглай томон кутарилади, лаблар сезилар-сезил- 
мас икки чеккага тортилади. Чузик, очик, [е :] унлисининг 
к,иск,а очик, [е] унлисидан фарк,и унинг чузик талаффуз 
этилишидадир. [е:] унлиси чУзик булишига карамай очик 
талаффуз этилади. Чузик очик [е:] унлисининг талаффу
зи вактидаги нутк органларининг \олати худди киска очик
[е] унлисининг талаффузи вактидагидек булади (11-расм).

а  \арфи куйидаги \олларда чузик, очик [е:] унли тову
шини ифодалайди:

1. очик бугинда келса: tatig, Kase, erklaren, Laden,
2. шартли ёпик бугинда келса: Bar, spat, taglich, 

Madchen.
3. а дан кейин h келса: zahlen, Nahe, ahnlich, wahlen.

36-машк,. Сузларни укинг, чузик, очик 1с:) унлисининг талаффузига 
эътибор беринг:

Baren, Plane, Hafen, Rumanien Gesprach
Sekretar, Stadte, Ratsel, Marchen Ather
ungefahr, wahrend, Zahne, ahnlich Madchen

37-машк. Суз гуру?у1арини укинг; чузик, очик (с:) унлисининг та
лаффузига эътибор беринг:

Das Madchen naht; wahrend des Gesprachs; nahmlich zu 
spat; ahnliche Plane; Marchen erzahlen; in der Nahe der Hafen; 
Ratsel, Marchen und Erzahlungen; nach Danemark fahren.
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1 1 - р а с м . Нутк, органларининг кучсиз [э] унлисининг
талаффузи вактидаги холати.

38-машк- Жуфт сузлардаги чузик, ёпик [е:] унлиси ва чузик очик 
[е:] унлиларини тугри талаффуз килинг:

[э] унлиси очик;, урта катор, .Урта кутарилиш, Урта 
чузик/шкдаги лабланмаган товущцир. Талаффуз к,илин- 
ганда лаблар озрок, думалоклашади, огиз озрок; очилади, 
тил учи пастки олд тишларга тегади, тил устининг Уртаси 
к;аттик;, танглай томон кутарилади, юмшок; танглай кута
рилиб, бурун бушлигига утадиган хаво йулини тусади (11- 
расм). Талаффуз килиб куринг [э, э, э].

[э] унлиси мустак,ил фонема эмас, у чузик,, ёпик; [е:] 
унлисининг ургусиз бугинларида учрайдиган куриниши 
(варианти)дир. Бу [э] унлиси немис тилида M u r m e l l a u t  
деб юритилади, яъни ноаник; товуш дейилади.

Кучсиз [э] унлиси Узбек тилидаги равишдош ясовчи - 
иб (бориб, келиб) кушимчаси таркибидаги [и] унлиси та
лаффузига купрок, ухшайди. Хозирги кунда [э] унлиси [п, 
г, е] сонор товушларидан олдин тула редукцияга учрайди 
ва талаффуз этилмайди*.

1 Grolies Worterbuch der deutschen Aussprache. VEB Bibliographisches 
Institut, Leipzig, 1982.

Reder — Rader 
Beeren — Baren 
sehen — saen 
Meerchen — Marchen

Seele — Sale 
Beere (n) — Baren 
Ehre — Ahre 
denen — Danen

[э] унлиси
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1974 йилгача 1982 йилдан

haben ha: Ьэп 
Achen а  : хэп 
bieten 'bi:t3n 
atzen 'etsan 
Lehrer 1е:гэг 
Aibeiter 'arbsetar 
Maler 'maitar 
Vater fa:tar

Teufel Чо0Й 
Artikel 2arti:kl 
Sessel 'zesl 
Esel e:zl 
Tafel ta:fl 
Armel ,2erml 
Apfel ,2apfl 
Am pel ,2ampl

Суз кушимчалари таркибидаги e ^арфи редукдияга уч~ 
раб [э] тарзида кучсиз талаффуз этилади.

Сузларнинг ургусиз кушимчаларида е келса: bekommen, 
Gebaude, gehoren.

Beruf, G esprach, erklaren, en thalten , em pfangen, 
Versammlung, zerreiBen, alle, nehmen, Hefte, Puppe.

Maler, kommen, Tafel, Nahe, Madchen, Marchen, alles, 
suBe Speise.

3 9 -ш щ . Сузларни [э] унлисининг кучсиз укилишига эътибор бе
риб Уцинг:

ohne begehen entgehen zergehen empflnden Gefahr 
Farbe Regel Schule vergehen ergehen erfahren 

Kugel Name Klasse Erde Erzahlung

40-ю т* . Сузлар бирикмаларини ypFycH3 олд кушимчалардаги [э] 
унлисининг талаффузига эътибор бериб ук,инг:

einen Brief bekommen, ein Gebaude bauen, einen Text 
erzahlen, das G esch irr zerschlagen, eine D elegation 
empfangen, vergehen und vergessen, jemanden entschuldigen, 
nehmen-nahm-genommen.

41-маш*. Куйидаги ажралмайдиган олд кушимчали сузларни ифо
дали уцинг. Кучсиз [э] унлисининг варианти булган [е] унлисининг та
лаффузига эътибор беринг:

emporen erzahlen entfemen zerschlagen
entlarven erklaren entlaufen zerrissen
empfehlen versaumen Versammlung verreisen

Kase Hundert
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42-машк,. Куйидаги шеърни ифодали укинг, сузлардаги унлилари
нинг талаффузига эътибор беринг:

MEIN SPIELZEUG

Die Spielzeuglok 
fahrt nur im Kreis, 
ich aber traume gem.
Ich fahr mit ihr durch 
Schnee und Eis, 
zu Landem, nah und fern.

Ich zeichne 
eine schone Stadt, 
doch nur auf dem Papier, 
und wenn ich spater 
groBer bin,
dann baue ich sie hier.

Holger Schulz- 
(Aus ABC-Zeitung)

[у:] ва [у] унлилари

[у:] унлиси чузик;, ёпик;, тил олди, юкори кутарилиш, 
лабланган товушдир. Чузик; [у:] унлиси талаффуз этил
ганда пастки жагнинг пастга тушиши натижасида огаз 
бир оз очилади, лаблар худди [и:] унлисининг талаффузи 
вактидагидек олдинга буртиб чикдди ва думалоклашади: 
тил худди [i:] унлисининг талаффузи вактидагидек ол
динга силжийди, тил учи пастки олд тишларга такалиб 
туради, тил устининг олд кисми каттик танглайга кута
рилади, юмшок танглай хам кутарилади, лекин бурун 
бушлигига утадиган хаво йулини бутунлай тусиб куймай- 
ди. Тил ва лабларнинг холати [у:] нинг талаффузи охири- 
гача бир хил булади (12-расм).

К.иска очик [у] унлисининг талаффузи вактида пастки 
жаг [у:] дагига Караганда бир оз купрок тушади, огиз 
купрок очилади, лаблар [у:] дагидек таранглашмайди, ол
динга чуччаяди ва бир оз думалоклашади. Тил учи худди 
киска [±] унлисидагидек пастки тишларга тегади, тил ол
динга караб силжийди, тил устининг олд кисми каттик; 
танглай томон кутарилади, лекин [у:] дагига караганла 
камрок кутарилади, юмшок танглай кутарилади, лекин 
бурун бушлигига утадиган хаво йулини тула бекитмайди 
(13-расм), талаффуз килиб куринг [у, у, у].

Узбек тилида немис тилидаги [у:] ва [у] унлиларига 
мос келадиган унли фонема йук, лекин [у:] ва [у] унлила-
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1 2 - р ас м. [у:] унлисининг талаффузи вактидаги
нутк органларининг холати.

ри узбек тилидаги [у] унлисининг тил олди варианта [у] 
унлисига сифати жихатидан бир оз ухшайди, чузиклиги 
жихатидан немис тилидаги [у:] унлиси узбек тилидаги [у] 
дан анча чузик;, немис тилидаги киска [у] унлисига кара- 
ганда узбек тилидаги [у] анча чузик талаффуз килинади, 
масалан:

mtissen Wtiste Ktinstler funf куз, кун, тун, жун. 
miindlich Niisse Wiinschen Miinze бугун, тугун, бургут.

ii х;арфи куйидаги холатларда [у:] чузик унли товуши
ни ифодалайди:

1) очик буганда келса: tiben, miide, Siiden, Bucher.
2) шартли ёпик бугинда келса: Tur, fur, suB, grim.
3) бу харфдан кейин h харфи келса: Fuhrer, kiihl, Stuhle, 

ausfUhrlich.
4) бирор сонордан олдин келса: fur, Schuler, Zurich.
5) у харфи очик бугинда келса: Lyrik, typisch, Physik.

1 3 - р а с м. [у] унлисининг талаффузи вактидаги 
нутк органларининг холати.
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Куйидаги лолларда и *арфи [у] к,иск,а унлисини ифо
далайди:

1) куш ундош олдида келса: Miitter, Fliisse, Fuller, mtissen.
2) ёпик, бугинда, бирдан ортик, ундош олдида келса: 

Punktlich, miindlich.
3) у харфи ёпик, бугинда келса: Ypsilon, Symbol.

43-машц. Чузик, ёпик [у:] унлисининг талаффузига эътибор бериб, 
сузларни укинг.

Ubung Bucher Gemiise
uber Tiicher Analyse
Ubergang Ziige Gtite
Ubersetzung FiiBe GrnBe

miide Gliick
natiirlich Stuck
griin Tiir
Briider fur

44-машк- Куйидаги сузларни укинг, киска, очик [у] унлисининг та
лаффузига эътибор беринг:

funf kunftig Fruchte Striimpfe diirfen
Burger Wiirste Gliick Schlussel miissen 
wunschen Ktinstler Griinde Stuck niitzen
Fuhrer hiipsch Kiiste schiitzen Miitter

45-машк. Куйидаги матнни укинг, [у:] ва [у] унлиларининг сифати 
\амда ч^зиклиги жи^атидан фаркига эътибор беринг:

VATERS UHR

Eines Morgens suchte Vater seine Armbanduhr. Irgendwo 
hatte er sie verloren. Alle Suchen half nichts. Jetzt muBte 
Vater im Biiro seine Kollegen fragen. Das war unangenehm. 
Drei Tage spater war Neujahr. Zu Hause lag fiir jeden ein 
Geschenk unter dem Tannenbaum: fur die Kinder Spielsachen, 
fiir Mutter eine Halskette, fur GroBmutter warme Hausschuhe, 
fur den Vater eine Armbanduhr.

46-машк. [у:] ва [у] унлиларининг суз маъносини узгартиришига 
эътибор бериб, гапларни Укинг.

1) Er fiihlt sich heute gut.
2) Die Htite sind neu.
3) Er Mit seinen Fuller jeden Tag.
4) Max lebte auch in einer Htitte.
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[0:] ва [ое] унлилари

[0:] унлиси чузик, ёпик, тил олди, урта кутарилиш, 
лабланган товушдир. [0] унлиси талаффуз килинганда па
стки жаг бир оз тушади, лаблар худди [о:] унлисининг 
талаффузи вактидагидек таранглашмаган холда олдинга 
чуччайиб чикади ва думалоклашади, тил худци [е:] унли
си талаффузи вактидагидек холатда булади: тил учи паст
ки олд тишларга тегади, тил олдинга караб силжийди, 
тил олдининг усти юкорига уртача кутарилади; тил ёнла- 
ри юкори ён тишларга тегади, юмшок танглай кутарила
ди, лекин бурун бушлигига утадиган хаво йулини тусмай- 
ди, тил ва лабларнинг холати [0] унлисининг талаффузи 
тугагунча бир хил туради (14-расм). Талаффуз килиб 
куринг: [0 :, ф\, 0 :].

[ое] унлиси киска, очик тил олди, урта кутарилиш, лаб
ланган товушдир. [ое] унлиси талаффуз килинганда паст
ки жаг [0:] унлиси талаффузи вактидагидан купрок паст- 
га тушади; лаблар худци киска [о] унлисидагидек олдинга 
бир оз чуччайиб чикади ва сезиларли даражада думалок
лашади, тил худди [е] унлисидагидек холатда булади: тил 
учи пастки олд тишларга тегади, тил олдинга силжийди, 
тил устининг олд кисми каттик танглайга [е] унлисида
гидек озрок кутарилади, юмшок танглай кутарилади, аммо 
бурун бушлигига утадиган хаво йулини тусмайди (15- 
расм), талаффуз килиб куринг: [ое, ое, ое].

Узбек тилида немис тилидаги [0] ва [ое] унлиларига 
ухшаган фонема йук,, лекин сифати жихатидан немис ти
лидаги [0:] ва [се] унлилари узбек тилидаги тил орка [у] 
унлисининг тил олди [9] вариантига бир оз ухшайди, 
чузиклик микдорига кура немис тилидаги [0:] узбек ти
лидаги [0] унли товушига Караганда анча чузик, лекин 
немис тилидаги [ое] унлисига Караганда узбек тилидаги 
[0] товуши чузикрок талаффуз килинади, масалан: усим- 
лик, тукин-сочин булмок, куса киши, тушак, кутармок, 
суз, куз, Узбек, кУл.

о харфи куйидаги холатларда [0:] чузик унли товуши
ни ифодалайди:

1) очик бугинда келса: horen, storen, losen, GroBe.
2) шартли ёпик бугинда келса: schon, Brotchen, moglich, 

verwohnt.
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3) “се” бирикма шаклида келса: 
Goethe, Goetheforschung, Goethisch.

4) “ей” бирикма шаклида келса: 
Friseur, Monteur, Ingenieur.

б харфи куйидаги холларда [се] 
киск,а унли товушини ифодалайди:

1) ёпик бугинда келса: offnen, 
zwolf, Worter, Korper.

2) куш ундош олдида келса: Loffel, 
offentlich, konnen.

14-расм. [0:] унлиси
нинг талаффузи вак^и- 
даги нутк органлари

нинг холати.

47-мапщ. Жуфт сузларни ифодали укинг, [0:] ва Ice] унлиларининг 
суз маъносига таъсир этишига эътибор беринг:

Goethe — Gotte 
Mohre — morder 
Roslein — RoBlein 
Hoker — Hocker 
mogen — mochte

Roslein — RoBlein 
Ofen — offnen 
Fore — fordem 
Hohle -  Holle 
Tonchen — Tonnchen

48-машк- Шеърни магнит лентасига ёзиб тингланг: чузик /  ёпик [0:] 
ва киска /  очик ICE] унлиларини талаф ф узига эътибор беринг.

HEIDENROSLEIN

Johann Wolfgang Goethe

Sah ein Knab’ ein Roslein stehn,
Roslein auf der Heiden,
War so jung und morgenschon,

15-расм. [oe] унлисининг талаф ф узи  вактидаги 
нутк органларининг холати.
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Lief er schnell, es nah zu sehn,
Sah’s mit vielen Freuden.
Roslein, Roslein, Roslein rot,
Roslein auf der Heiden.

Knabe sprach: “Ich breche dich, 
Roslein auf der Heiden!”
Roslein sprach: “Ich steche dich, 
DaB du ewig denkst an mich, 
Und ich will’s nicht leiden”. 
Roslein, Roslein, Roslein rot, 
Roslein auf der Heiden.

Und der wilde Knabe brach 
‘s Roslein auf der Heiden.
Roslein wehrte sich und stach,
Half ihm doch kein Weh und Ach, 
MuBt’ es eben leiden.
Roslein, Roslein, Roslein rot,
Roslein auf der Heiden.

49-машк- Бирлик ва купликдаги отларни ук,инг, тил орк,а [0:] [о] ва 
тил олди [0:] [ое] унлиларининг жарангланишидаги фаркка эътибор бе
ринг:

Ofen — Ofen Lohn — Lohne Dorf — Dorfer
Boden — Boden Bogen — Bogen Korn — Korner
Sohn — Sohne Vogel — Vogel Horn — Horner

groBe — GroBe 
tot — toten 
Hof -  Hofe

50-мапщ. [0:] ва [ое] унлилари булган сузларнинг талаффузига эъти
бор бериб матнни Укинг:

WIE DER MAUS DEM L6WEN DANKTE

Einmal sonnte sich ein Lowe in der Wiiste. Plotzlich kroch 
zwischen seinen Pfoten eine Maus aus dem Boden. Der Lowe 
wollte das Mauschen toten, schenkte ihm dann aber doch das
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Leben. Spater geriet der Lowe einmal in ein Netz. Er konnte 
es nicht zerreiBen. Da kam das Mauschen und rettete so den 
Lowen: Das Mauschen zemagte das Netz.

[ae ], [ao ], [ э 0  ] дифтонглари

Икки унлининг бирикиб битта товушни ифодалаши 
д и ф т о н г  дейилади. Немис тилида 3 та дифтонг булиб: 
улар [ аё ], [ао], [ 00 ] дифтонгларининг биринчи кисми 
кучли уррули ва аник; талаффуз этилса, иккинчиси эса 
ургусиз булиб кучсиз талаффуз этилади. Дифтонгларнинг 
монофтонглардан фарк;и шундан иборатки, дифтонглар 
сиргалувчи характерга эга: нутк; органлари биринчи ун
лининг талаффуз \олатидан иккинчи унлининг талаффуз 
холатига сиргалиб утади, масалан, [а] дан [е:] га, [а] дан 
[о] га, [о] дан [0] га. Дифтонгнинг икки элемента орасига 
х,еч к;андай товуш куйилмай, бир товуш доирасида та
лаффуз к,илинади.

Немис тили дифтонгларига ухшаш товушлар узбек ти
лида учрамайди. Узбек тилида дифтонгга як;ин келувчи 
товушлар бирикмалари учрайди: Масалан: ой, ий, ай.

[ж] дифтонги кдокд [а] унлисидан ва сифатига кура 
жарангланиши ноаник;, чузи*ушк микдорига кура чузик;- 
рок,, ургусиз [е:] унлисидан ташкил топган. [ ж ] дифтон- 
гининг талаффузи вак,тида нутк, органлари (тил ва лаб- 
лар) [а] унлиси талаффуз холатидан [е:] унлисига як;ин 
товушнинг талаффуз холатига Утади, талаффуз килинг: 
[ а е ,  аё , а ё ] .

ai, еу, ay, ei унли х;арфлар бирикмаси [ ж ] дифтонгини 
ифодалайди:

1 . ei — ein, eins, zwei, drei, frei.
2. ai — Mai, Mais, Rain.
3. ey — Beyer, Meyer.
4. ay — Bayer.

[ 00 ] дифтонги К.ИСКД [з] унлисидан ва сифатига кура 
жарангланиши ноаник;, чузикушк микдорига кура чузик;- 
рок, ургусиз [0] унлисидан ташкил топган. [ 00 ] дифтон
ги талаффуз этилганда тил ва лаблар [о] унлиси талаффуз
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холатидан [0 ] унлиси холатига утади, талаффуз дилинг: 
[О0 ] ,  [э0 ],  [00] .  _

аи харфлар бирикмаси куйидаги холларда [ э0  ] диф- 
тонгини ифодалайди:

1. in  — Mause, Hauser, Laufer, Gebaude.
2. ей — neun, heute, Leute, freuen.

[ао] дифтонги киск̂ а [а] унлисидан ва сифатига кура 
жарангланиши ноаник;, чузикдик микдорига кура чузик;- 
рок„ уркусиз [о] унлисидан ташкил топган. [ао] дифтон
ги талаффуз этилганда тил ва лаблар [а] унлиси талаффуз 
холатидан [о:] унлисига яцин товушнинг талаффуз хола- 
тига утади, айтиб куринг: [ао,  ао, ао].

ао харфлар бирикмаси куйидаги холларда [ао] диф- 
тонгини ифодалайди:

ап — auch, Haus, Bauer, Maus.
Узбек тилида дифтонглар йук,, шунинг учун [ ае ] , [ ао ], 

[э0 ] дифтонглари узбек тили ай, ао, ой унлилар бирик- 
малари оркали ифодаланади.

51-мащ. [ ае ] дифтонгининг талаффузига эътибор бериб сузларни 
уцинг.

Eis Seite Meister breit
eins Speise Arbeiter Preis
Reis Weite Leiter weiB

52-маищ. [ э0 ] дифтонгининг талаффузига эътибор бериб сузларни 
уцтг.

neun euch euer teuer
deutsch Freund heute neu
Raume Baume haufig laufst

53-машщ. [ ао 1 дифтонгининг талаффузига эътибор бериб сузларни 
у|уянг.

auch Rauch Bauch Auge
dauem rauchen laufen bauen
Auto Laune Pause zu Hause
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Бугин ташкил вдлмацдиган [ i ], [и ]  унлиларн

Немис тилида [ i ], [и ] унлилари бугин ташкил кил- 
майдиган унлилардир. Бу унлилар узларидан кейин кел
ган унли билан биргаликда бир бугинни ташкил к,ила- 
дилар.

Талаффузи жи^атидан [ i ], [и] унлилари чузик, ёпик 
[i:], [и:] унлиларига Ухшайди ва улардан ута киска талаф
фуз килиниши билан фаркланади, демак [ |  ], [и ] унли
лари сифати жщатидан ёпик, чузик, микдори жи^атидан 
— ута киска унлилардир.

[ / ] унлиси ёзувда i ^арфи оркали ифодаланади ва бош- 
ка тиллардан кирган сузларда е, о ва и унлиларидан ол- 
дин келади, масалан: Familie, Linie, Praposition, Revolution, 
Portion.

[u ] унлиси ёзувда u хдрфи оркали ифодаланади ва 
купинча а унлисидан олдин келади, масалан: lingual, 
Linguistik, Genua.

Узбек тилида бугин ташкил килмайдиган унлилар йуц.

54-машк. Ута киска | i ], [ и ] унлилари б^лган куйидаги сузларни
Укинг:

Familie — fatni: Нэ lingual — l_Lljgua : 1
Auditorium — ao di.to : r i um Linguathek — l±rrgua. te : k
Laboratorium — La.bo.ra.to : rium Lingua — '1-Lqgu a.
Ferien — fe : rian Luisa — l u i : za
Zentralasien — tsentia : 1 :a : г |эп  Emanuell — e.tna : nuel
Atelier — ate.'lie : Linguistik — lXqgu±stJ.k
Albanien — alba : n i sn  Managua — ma.na : gua.

55-машц. [ i ] ва [ u ] унлилари иштирок этган сузларга эътибор бе- 
риб, жумлаларни укинг, уларни узбек тилига таржима килинг:

1. Unser Institut hat eine reiche Bibliothek.
2. Unser Labor hat eine Linguathek.
3. Unsere Familie besteht aus sechs Personen.
4. Die Linguistik ist unser Fach.
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[а:], [ё:], [5:], [« :] унли товушлари

Француз тилидан немис тилига кириб келган сузларда 
туртта бурун товушлари [а:], [ё:], [о:], [сё:] учрайди. Бу 
унлилар сифатига кура очик, микдорига кура чузик, то- 
вушлардир. [а:], [3:], [ё:], [сё:] унлиларининг талаффузи 
вак.тида юмшок, танглай пастга тушади, натижада упка- 
дан келаётган х,авонинг бир кисми бурун бушлигидан ута
ди. Агар бу бурун товушларини талаффузини чикариш 
кийин булса, [а:], [ё:], [о:], [<£:] унлиларидан кейин тил 
орка [rj] ундошини талаффуз килиш кифоя килади. Бу 
унлилар француз тилидан немис тилига кириб келган 
сузларда бурун ундошлари олдида келади:

'Ja : sa — Chance — ишонч
karto : — Karton — картон (когоз)
ku. 'ze : — Cousin — амакивачча
amyzs'ma : — Amusement — ширин вдц, атир.

Немис тилида жуда кам кулланадиган сузлардагина уч- 
райдиган [а:], [ё:], [о:], [оё:] бурун товушларини немис 
тилининг мустакил унлилари (фонемалари) деб булмай- 
ди. Бу унлилар француз тили унлилар тизимидан немис 
тили унлилар тизимига утиб колган бурун товушларидир. 
Бу бурун товушлари уррусиз букинларда ярим чузик та
лаффуз этилади.

Узбек тилидаги унлилар тизимида бурун товушлари 
йук- Лекин н, м, ц каби ундошлар олдида келган унлилар 
бир оз димовда айтилади, масалан, он, ун, онг, энг, унг, 
том, хом, кам, там каби.

56-машк. [а:], [£:], [3:], [оё:] бурун товушларига эътибор ..бериб, 
сузларни укинг.

Change Chiffon Chignon
Rolland Ballon Balkon
Chance Parfiim Balance
Franc Fontaine Amper

Champignon Saison 
Bonbon Lyon
Ensemble 
Abonements

57-маши,. Куйидаги жумлаларни ифодали ук,инг. [а:], [Е:], [О:], [<£ :] 
бурун товушларини т^гри талаффуз к,илишга харакат цилинг:
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1. Er hat Chance.
2. Die Ensemble “Bachor” ist weltbekannt.
3. Der Ballon ging nieder.
4. Zum Geburtstag kauft er 2 Kilo Bonbon.
5. Da gibt es keinen Pardon.
6. Man braucht Franc in Frankreich, Belgien und in der 

Schweiz.
7. Die Fontainen heifien Springbrunnen.
8. Sie arbeitet in der Parfumerie.

I ll боб

УНДОШЛАРНИНГ УМУМИЙ ТАЪРИФИ

Ундошларнинг хосил булишида упкадан чикаётган 
х,авонинг 0FH3 бушлигида бирон тусик,к,а учраши ундош- 
ларга хос хусусиятларидан биридир. Нутк, аппаратининг 
маълум бир жойидаги уша тусикни упкадан чикаётган \аво 
окими орк;али бартараф этилиши натижасида шовкин пай- 
до булади. Бу шовкин ундош товуш асосида ётади. Тусик 
содир булган жой эса маълум бир ундош товушнинг пай- 
до булиш урни булиб хизмат кдпади.

Тусикнинг тури эса нутк, органларининг ^аракати ва 
\олатига боглик Ундош товушлар талаффузи вак,тида баъ- 
зи нутк; органларининг бир-бирига тегиши, жипслаши- 
ши ва уларнинг бир-биридан бирданига ёки аста-секин 
ажралиши натижасида портлаш ёки сиргалиш хосил була
ди. Баъзи нутк, органлари ундошлар талаффуз к,илинган- 
да бир-бирига як,инлашиб тор хаво йули — тирк,иш хосил 
цил ад и. Бундан таищари баъзи нутк органлари упкадан 
чикаётган х,авонинг кучи таъсири натижасида титраши 
х,ам мумкин. Нутк органларининг ана шу уч хил харака- 
тига ва шу билан боглик булган тусик ва унинг бартараф 
этилишига караб ундошлар портловчилар, сиргалувчилар, 
титрок товушларга булинади.

Юкорида кайд килинган тусикларнинг турлари нутк 
аппаратининг бирон актив органининг ^аракати натижа
сида юзага келади. Нутк аппаратининг актив органининг 
\аракати ёки хщатига караб ундошлар лабланган, тил урта,
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тил орк,а, кичик тил (увуляр), бугиз (фарингал) ундош 
товушларга булинади.

Ундош товушларнинг шаклланишида товуш пайчала- 
рининг кдтнашиши катта а\амиятга эга. Товуш пайчала- 
рининг к,атнашишига кура ундошлар уч турга: жаранг
сиз, жарангли, бурун товушлари (сонорларга)га булинади.

Жарангсиз ундошлар талаффуз к,илинганда товуш пай- 
чалари к,атнашмайди, бундай ундошлар фак;ат шовцин- 
дан иборат булади. Жарангсиз ундошлар талаффуз к,илин- 
ганда упкадан чик,аётган ^аво ок,ими анча кучли булади. 
Шунинг учун хам жарангсиз ундошлар кучли ундош то- 
вушлардир.

Жарангли ундошлар талаффуз к,илинганда товуш пай- 
чалари таранглашиб титрайди, шовк,инга кушилиб овоз 
х,ам ^осил булади, лекин шовк,ин овоздан (тондан) ба
ланд келади. Жарангли ундошлар анча кучсиз хаво ок,ими 
билан талаффуз этилади. Шунинг учун \ам барча жарангли 
ундошлар кучсиз ундош товушлардир.

Бурун товушлари (сонорлар) хам товуш пайчалари 
иштироки билан талаффуз этилади, лекин овоз (тон) улар- 
да шовкиндан устунлик к,илади. Бурун товушларида упка
дан чик;аётган хаво ок;ими яна х,ам кучсизрокдир. Демак, 
энг кучсиз ундошлар бу сонорлардир.

Шовк,инли ундошлар талаффуз этилганда юмшок,танг- 
лай кутарилиб, бурун бушлигига утадиган хаво йулини 
тусади. Бурун товушлари талаффуз кдпинганда эса юм- 
шок, танглай пастга тушиб, упкадан чик;аётган хаво ок;ими 
огиз бушлигидан эмас, бурун бушлигидан чикдди. Ун
дош товушлар хусусиятларга кура таснифланади. Буни 
немис ва узбек тиллари ундошлари мисолида куриш мум- 
кин: (63-64 бетдаги 5—6-жадвалларга каранг).

Немис тили ундошлари ва уларнинг таснифи

Упкадан чик,иб келаётган хаво окимининг нутк; орган
лари хосил хилган тусик;к,а учраши немис тили ундошла- 
рининг хосил булиши учун хам хосдир. Немис тилида 
Хам ундош товушларнинг сифати нутк, органларининг 
харакати, огиз ва бугиз бушликларининг шакли ва товуш
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пайчаларининг талаффуздаги иштирокига боглик,. Немис 
тили ундошлари куйидагича таснифланади:

1. Актив нутк, органларининг иштироки ва тусик,нинг 
хосил булиш урнига кура; бундай артикуляцион белги- 
ларга кура ундошлар лаб, тил, бугиз ундошларига були- 
нади. Лаб ундошлари икки хил булиб, булар лаб-лаб, 
лаб-тиш ундошларидир. Немис тили лаб-лаб ундошла
ри [р], [b], [т ] товушларидир. Лаб-тиш ундошлари эса 
пастки лаб ва юк,ори тишларнинг орасида хосил булади. 
Немис тили лаб-тиш ундошлари [f], [v], [pf] товушлари
дир.

Тил товушлари тил олди, тил урта, тил орк,а товушла- 
рига булинади. Немис тили тил олди ундошлари [t], [d], 
[J], [z], [з], [ts], [^] товушларидир. Тил урта ундошларига 
немис тилининг [5], [j] фонемалари киради. Немис тили- 
нинг [х], [?;] , [k], [д] ундошлари талаффуз этилганда тил 
орк,аси танглай томон кутарилади. Шунинг учун х,ам бу 
ундошлар т и л  орк;а у н д о ш л а р и  дейилади. Кичик 
тил актив нутк, органларидан бири булиб, [R] ундоши- 
нинг хосил булишида мухим роль уйнайди. Шунинг учун 
х,ам бу ундош к и ч и к  т и л  у н д о ш и  дейилади. Упка
дан чик,аётган хдво бугизда тусик,к,а учрайди ва бу тусик,- 
ни сиргалиш йули билан бартараф к,илади. Натижада [h] 
ундоши хосил булади. Немис тилида хам бу ундош б у f  и  з  
т о в у ш и  дейилади.

2. Шовк,иннинг хосил булиш усули ёки тусик,нинг к,ан- 
дай бартараф булишига кура немис тили ундошлари ку- 
йидаги турларга булинади: а) [р], [b], [t], [d], [k], [g], [m], 
[n], [rj], [1] портловчи ундошлар;

б) сиргалувчилар [f], [v], [s], [J], [z], [з], [f], [j], [x], [h];
в) портловчи — сиргалувчи [pf], [ts], [tj] аффрикатла- 

ридир. Немис тили ундошларидан [г] ва [R] товушлари 
талаффуз этилганда тил учи ёки кичик тил титрайди. Шу
нинг учун хам бу ундошлар т и т р о к ;  у н д о ш л а р  дейи
лади.

3. Товуш пайчаларининг (овознинг) к;атнашишига кура 
немис тили ундошлари икки турга булинади: а) жарангли 
ундошлар ([b], [d], [g], [v], [z], [3], [j],) ва б) жарангсиз 
ундошлар ([р], [t], [k], [f], [s], [J], [9], [х], [h]). Жарангли
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ундошлар талаффуз этилганда товуш пайчалари таранг- 
лашади ва титрайди;

жарангсиз ундошларнинг талаффузида эса товуш пай
чалари титрамайди. Немис тили сонор ундошлари [ш], 
[п.], [rj], [1], [г], [R] талаффузи давомида товуш пайчалари 
купрок, титраши натижасида шовкинга нисбатан овоз 
купрок, булади. Шунинг учун х,ам сонорлар эшитилиши 
жихатидан унли товушларги як,инрок, булади.

Шундай килиб, немис тилида 24 та ундош товуш булиб, 
улар немис тили ундошлар тизимини ташкил килади (5- 
жадвал). Немис тили ундошлари [р], [b], [t], [d], [k], [g], 
И , [v], [s], [J], [z], [з], [?], □], [x], [h], [pf], [ts], [tj], [m], 
[n], [r}l, [1], [r], [R],

Немис тили ундошларини узбек тили ундошларидан 
фарклайдиган асосий хусусиятлар

1) Немис тили ундошлари узбек тили ундошларига 
нисбатан кучлирок, талаффуз этилади.

2) Немис тилидаги [f], [v] ундошлари лаб-тиш ундош- 
ларидир, узбек тилидаги [в] ундоши лаб-лаб, [ф] лаб-тиш 
ундошидир.

3) Немис тилидаги [t], [d], [п] ундошлари тил учининг 
ю к,ори олд тишлар милкига якинлашуви натижасида хосил 
булса, узбек тилининг [т], [д], [н] ундошлари тил учи
нинг юкрри олд тишларга як,инлашуви натижасида хосил 
булади, немис тилидаги [s], [z], [1] ундошлари хам милк 
товушлари булиб, узбек тилидаги [с], [з], [л] ундошлари 
эса тиш ундошларидир. Тил учининг юк,ори олд тишлар 
милкига тегиши натижасида немис тилида [1] ундош хосил 
булади. Шунинг учун [1] ундоши милк ундошидир. Узбек 
тилидаги [л] ундоши эса тил ундошидир.

4) Немис тилидаги тил урта [9] ундошига мос келади- 
ган ундош узбек тилида йук;.

5) Немис тилидаги [р], [t], [к] ундошларининг узбек 
тилидаги [п], [т], [к] ундошларидан фарк,и шундан ибо- 
ратки, биринчидан, немис тилидаги [р], [t], [к] ундошла
ри талаффуз килинганда нутк, органлари таранглашади,
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суз бошида ва суз охирида ургули бугинларда талаффуз 
к,илинганда эса кушимча “h” нафас товуши хисобланган 
[h] эшитилишидир:

6) Немис тилининг барча жарангли ундошлари суз бо
шида ярим жарангли талаффуз этилади. Бу фонетик \оди- 
са немис тили ундошларининг узбек тили ундошларидан 
кучли талаффуз этилишидан далолат беради, к,иёсланг:

gab — ran Band — банд Saar — зар sang — занг 
Bar — бер Bier — бир Gas — газ Beet — бет

7) Немис тилида к,оришик, ундош (аффрикат) [pf] бор, 
узбек тилида эса к;оришик, ундошлар орасида бунга мос 
келадиган товуш йук;.

8) Немис тилида бир суз ичида келган куш бир хил 
ундош битта товушни беради ва бир бугин га киради, узбек 
тилида куш ундош иккита ухшаш товушни беради ва ик- 
кита бугинни ташкил кдлади, масалан: sammeln — аммо, 
hatte — \атто, Schatten — шартта. Узбек тилида куш ун
дош бир товуш билан укилса, бу суз маъносини узгарти- 
ради, масалан: ^атто — хато, тилла — тила, ялла — яла, 
молли — моли каби.

9) Немис тилидаги тил олди, титрок, [г] ундоши узбек 
тилидаги тил олди титрок, [р] ундошидан нуткда узга- 
рувчанлиги билан фарк, к;илади — Суз бошида унлидан 
олдин ёки ундошдан кейин, к,иск,а унлидан кейин [г] 
ундошининг узбек тилидаги [f ] ундоши каби талаффуз 
этилиши Германияда хозир кенг тарк,алмокда. Бундан 
ташк,ари тил олди, титрок; [г] ундошининг чузик, унли- 
лардан кейин ([а:] унлисидан ташк,ари) унлилашиши \ам 
кузатилмокдаки, бу узгаришни баъзи талаффуз лугатларда 
х,ам учратиш мумкин. Куйида хозирги немис тили фо- 
нетикасидаги узгаришлардан намуналар берилади (7- 
жадвал).

Paar — pha:r 
Put — phu:t 
gab — ga:ph

Tisch — thl j  kam — kha:m 
Tag — t ha:kh kurz — 'khurts
Hund — hunth Berg — berkh
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7 - ж а д в а л

Немис ва узбек тилларида р ундошининг укдлиши:

Немис тилида [г] Узбек тилида

[R] суз бошида ва бошка \олатларда [p]

унлидан
кейин

ундошдан
кейин

киска
унлидан

кейин
Кушимча-

ларда
ч^зик

унлидан
кейин

Rad drei Ort erzahlen Ohr рост

Arbeit breit irren verkaufen Uhr раем

ihre treiben Urteil zerschlagen Tiir риск

Ordner Preis Erz erlaufen Tier ривож
рухеат

58-машк. Немис тили ундош товушларини х,арфлар билан ифода- 
ланг, уларга ёзма мисоллар келтиринг ва мисолларни ифодали укинг.

59-машц. Шеърни ифодали укинг, тил олди ундошларининг талаф- 
фузи вактида тил учининг милкка тегишига эътибор беринг:

Zahneputzen ist nicht schwer

Alle Kinder groli und klein, 
putzen sich die Zahne fein, 
mehrmals hin, mehrmals her,
Zahneputzen ist nicht schwer.
Denke dran, nach jedem Essen, 
wollen niemals wir vergessen, 
mehrmals hin, mehrmals her,
Zahneputzen ist nicht schwer.
Lutschen wir Bonbons im Bett, 
frndet das der Zahn nicht nett, 
mehrmals hin, mehrmals her,
Zahneputzen ist nicht schwer.
Apfel, Mohren wollen wir essen 
und es keinen Tag vergessen, 
mehrmals hin, mehrmals her,
Zahneputzen ist nicht schwer.

Zeitung “Rote Fahne ”, №  3583
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60-машк,. tg.fl ва If] ундошларининг харфлар оркдли ифодаланиши- 
га эътибор бериб шеърни ук,инг.

Норр, hopp, ho
das Pferdchen friBt kein Stroh,
MuBt dem Pferdchen Hafer kaufen, 
daB es kann im Trabe laufen.
Hopp, hopp, ho,
das Pferdchen friBt kein Stroh!

Hopp, hopp, hopp,
Pferdchen, lauf Galopp!
Uber Stock und iiber Steine, 
aber brich dir nicht die Beine!
Hopp, Hopp, hopp,
Pferdchen, lauf Galopp!

61-машк,. К^йидаш матнни ук,инг, ажратиб курсатилган сузларни 
товуш ва харф нисбатига эътибор бериб фонетик та^лил цилинг.

RICHTIG ESSEN

Zuerst eine Frage: Essen Sie richtig? — Ich glaube, nicht 
jeder antwortet auf diese Frage. Herr Muller iBt nur Fleisch, 
Frau Muller hat Fisch gem, Herr Schulze iBt gern Brot und 
Kartoffeln. Die Hauptsache: es schmeckt. Aber nicht alles ist 
gesund.

Sehr gesund ist Milch, Butter und Kase. Jetzt gibt es viel 
Obst und Gemtise. Essen Sie mehr Obst! Folgen Sie diesen 
Rat und Sie fiihlen sich gesund und munter.

Einige Menschen essen und trinken sehr schnell. Das 
schadet dem Menschen.

Gewohnlich essen wir dreimal oder viermal am Tage. Essen 
Sie morgens recht viel, mittags nicht sehr viel, abends wenig. 
Am Abend trinken Sie Tee. Um II Uhr gehen Sie schlafen.

[p] ва [b] ундошлари

[p] ва [b] ундошлари лаб-лаб, портловчи, шовк,инли 
ундошлар булиб, [р] кучли, жарангсиз ундош, [Ь] кучсиз, 
жарангли ундошдир.

69



[р ] , [b] ундош лари талаф ф уз 
цилинганда тил олдинга караб сил- 
жийди, тил учи пастки олд тишларга 
тегиб туради, тил олди бир оз кута- 
рилади, лаблар жипслашади, товуш 
пайчалари таранглашади, лекин тит- 
рамайди, упкадан чикаётган х,аво 
окими [р] ундоши талаффуз этилган- 
дан кейин хам бир оз давом этади, 
шунинг учун хам [р] ундоши купрок, 
нафас чик,ариш билан талаффуз эти- 

ладиган ундошдир, [р] ундошининг Узбек тилидаги [п] 
ундошидан фарки хам ана шунда. Жарангли [Ь] ундоши 
талаффуз этилгавда лаблар бир-бирига текис тегади, улка- 
дан чикдётган хаво оцими жипс лабларга урилиб зарб би
лан чик;ади, товуш пайчалари [Ь] ундоши талаффузи бош- 
лангандан анча кейин таранглашиб титрайди. Шунинг 
учун [Ь] ундошининг бошланиши жарангсиз, охири эса 
тула жаранглидир.

[р], [Ь] ундошлари талаффуз этилганда юмшок, танглай 
кутарилиб бурун бушлигага утадиган хаво йули тусилади. 
Шунинг учун хам [р], [Ь] ундошлари шовк,инлидир. Не
мис тилининг [р], [Ь] ундошлари узбек тилининг [п], [б] 
ундошларига Караганда анча кучли талаффуз этилади.

Р фонемаси ёзувда куйидагича ифодаланади:

а) р — суз бошида, уртасида, охирида келса: Pult, Puppe, 
packen, Perfekt.

б) pp суз уртасида келса: Suppe, Puppe, Lappen.
в) b — бугин охирида ёки суз охирида: gelb, Verb, 

abfragen.
г) b — суз уртасида бирон жарангсиз ундошдан олдин: 

begabt, gibt.

b фонемаси ёзувда куйидагича ифодаланади:

а) Ь — суз бошида: Bild, baden, Abend, bleiben.
б) b — сУз уртасида унлилар орасида келса: Abend, 

leben, beben, schreiben.
в) bb — суз уртасида келса: Abba, Ebbe.

1 6 - р а е м .  Нутк ор
ганларининг [р] ва [Ь] 
талаффузи ва^тидаги 

Холати.
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62-машк. Куйидаги сузларни суз бошида келган [р] ундошининг 
талаффузига эътибор бериб уцинг.

Papier Post Pilz Polen
Potsdam Platz Paul Paar
PaB priifen plotzlich

putzen Peter punktlich
passen Preis Plan
Partner Park

63-маищ. Суз бошида келган [Ь] ундошининг талаффузига эътибор 
бериб сузларни укинг.

Buch bitte Bild Berlin
bald Boot beide blind
Band Beet Baume Bime
blau breit Brot brauchen

64-машк,. Укинг. Бугин ва суз охирида [Ь] \арфининг укдяишига 
эътибор беринг:

1) Der Lehrer will die Studenten abfragen.
2) Der Student Achmad Rasulow muB ein Buch ablegen.
3) Die Gaste mtissen das Gepack hier ablegen.
4) Lob des Vaters ist immer teuer.
5) Sein Auto ist gelb.

65-машц. Куйидаги сузларни транскрипция шаклида ёзинг ва суз 
уртасида жарангсиз ундошдан олдин келган [Ь] харфининг [р] деб укили- 
шига эътибор беринг:

1) Es gibt hier ein Theater.
2) Der Herbst beginnt im September.
3) Halima schreibt ihrem Bruder einen Brief.
4) Er hat in Berlin gelebt.
5) Er hat sie geliebt.

6 6-машк,. Феълларнинг презенсда тусланишини ёд олинг ва [р], [Ь] 
ундошларининг укдлишига эътибор беринг:

ich habe wir haben ich schreibe wir schreiben
du hast ihr habt du schreibst ihr schreibt
er, sie, es hat sie haben er schreibt sie schreiben
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67-машк,. К^йидаги тез айтиш, мак;ол, маталлардаги [р], [Ь] ундош- 
ларини ёзувда ифодаланишига эътибор беринг:

FleiB bricht Eis.
In leerem Haus bleibt kein Maus.
Heute groB, morgen bloB.
HeiBes Blut, tut nicht gut.

Papier ist geduldig.
Ein Hut paBt nicht auf alle Kopfe.
Ein gutes Pferd trubt ohne Peitsche.
Gleiche Rechte, gleiche Pflichten.

Wer anderen Menschen eine Grabe grabt, 
erlebt, was er fur jene angestrebt.

Der Backer backt Brot,
Brot backt der Backer.

[t] ва [d] ундошлари

[t] ва [d] ундошлари тил олди, портловчи, шовк;инли, 
милк ундошлари булиб, [t] жарангсиз, [d] эса жарангли 
кучсиз ундошдир. Талаффузи жихатидан бу ундошлар 
Узбек тилидаги [т] ва [д] ундошларига ухшайди. Немис 
тилининг [т], [д] ундошлари талаффуз этилганда пастки 
жар бир оз пастга тушади, лаблар таранглашмайди ва тиш- 
лардан ажралиб туради, тил олдинга кдраб силжийди, тил 
устининг оркаси пасайиб, тил олди кутарилади, унинг 
учи юк,ори тишлар милкига, тил ёнлари юк;ори ён тиш- 
ларга тегади, юмшок, танглай кутарилиб бурун бушлигига 
Утадиган хаво йулини тусади.

[t] ундоши талаффуз этилганда тил учи милкка мах- 
камрок. жипслашади, тил учи [d] ундошдагига Караганда 
камрок, тегади, упкадан чик^б келаётган хаво окими тусик;- 
дан утиши натижасида шовк;ин хосил булади, бу шовкин 
овозсиз булиб, товуш пайчалари таранглашади, лекин тит- 
рамайди, шу пайтда [t] ундоши жарангига кушимча на
фас товуши кушилади, немис тилидаги [t] ундошининг 
узбек тилидаги [т] ундошидан фарки ана шунда. Узбек
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1 7 - р а е м ,  [t] ва 
[d] ундошлари- 
нинг талаффузи 
вактидаги нут^ 
органларининг 

\олати.

[т] товушининг талаффузида тил учи, 
эмас, балки тил олди иштирок этади. Тил 
олди милкка теккизилади.

[d] ундоши талаффузида нутк, орган
лари [t] ундоши талаффузидаги хдтатни 
эгаллайди, аммо [d] ундошида товуш 
пайчалари титрайди. [d] ундоши талаф
фуз этилаётганда портлаш досил булган 
пайтда товуш пайчаларининг бирданига 
таранглашмаслиги натижасида унинг 
титраши анча кечикади, шу сабабли [d] 
ундошининг бош кисми жарангсиздир.
Немис тилининг [t], [d] ундошлари та
лаффуз этилганда тил олдинга купрок, 
силжийди, шунинг учун х,ам улар узбек [т], [д] ундошла
рига Караганда баландрок; жаранглайди. Талаффуз этиб 
куринг:

[t, d, t, d, t, d, t, d] [т, д , т, д, т, д , t , д ]
Немис тилидаги t ундоши ёзувда куйидагича ифода

ланади:
а) t — суз бошида, уртасида, охирида келса: Tisch, Foto, 

mit, Tee.
б) tt — суз уртасида ёки суз охирида келса: Mutter, 

Wetter, Bett, satt.
в) th — келиб чик,иши грекча булган ва айрим немисча 

сузларда келса: Thema, Theorie, Theater, Goethe.
г) d — суз охирида ва суффиксдан олдинги бугин охи

рида келса: und, Hund, rund, Mund, Endspiel.
д) dt — суз охирида киска унлидан сунг: Stadt, sandte.
d ундоши ёзувда куйидагича ифодаланади:
а) d — суз бошида ва суз уртасида келса: die, danke, 

drei, baden, Norden.
б) dd — суз уртасида (киска унлидан сунг): Pudding, 

Kladde, Edda, Toddel.

6 8-машк,. [th] харфлар бирикмасининг у^илишига эътибор бериб, 
куйидаги суз бирикмаларини транскрипция шаклида ёзинг.

ins Theater gehen, ein Thema wiederholen, eine Theorie 
studieren, an der Theke stehen, ein Theorem herausschreiben,
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thematische Konferenz organisieren, einen Themenplan 
schreiben, Theologie studieren.

69-машк,. Куйидаги суз ва суз бирикмаларини куш tt, dd ундошлар
нинг киск;а ук,илишига эътибор бериб ук,инг.

die Kladde suchen seiner Mutter helfen
den Pudding zubereiten das Butterbrot essen 
das Paddelboot fahren im Schatten sitzen

70-машк,. Суз охирида ёки бугин охирида келган [d] х;арфининг [t] 
ук,илишига эътибор беринг:

Wand Lied Feld Sand Schuld Hund und 
Feind Bad Geld Hand rund Mund Grund 
Kleid Grad Bild Land Gegend gesund Bund

71-машц. Шеърни транскрипция шаклида ёзинг ва суз бошида, суз 
уртасида келган [d) х,арфининг укилишига эътибор беринг:

FRIEDENSLIED 

von Bertold Brecht

Friede auf unserer Erde! 
Friede auf unserem Feld! 
DaB es auch immer gehore 
dem, der es gut bestellt!

Friede in unserem Lande! 
Friede in unserer Stadt! 
DaB sie den gut behause, 
der sie gebaut hat.

Friede in unserem Hause! 
Friede im Haus neben an! 
Friede den friedlichen Nachbarn, 
DaB jeder gedeihen kann!

Friede der Frau und dem Manne 
Friede dem Greis und dem Kind! 
Friede der See und dem Lande, 
daB sie uns gunstig sind!

[k] ва [g] ундошлари

[k] ва [g] ундошлари тил оркд, портловчи, шовк,инли 
ундошлар булиб, [к] жарангсиз, кучли, [д] эса жарангли, 
кучсиз товущцир. Бу ундошлар талаффузи жихатидан узбек 
тилининг [к], [г] ундошларига ухшайди.
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Немис тилининг [к], [д] ундошлари талаффуз килин- 
ганда пастки xaF бир оз тушади, юкрриги лаб озгина кута- 
рилган булади; тилнинг учи пастки олд тишларга тегади, 
тил олдинга караб силжийди, тилнинг орк;а кисми кута
рилиб, тил усти кдттик, танглайга тегади, тилнинг чекка- 
лари юкориги ён тишларга тегади, юмшоктанглай таранг- 
лашмайди ва кутарилиб бурун бушлигига утадиган хаво 
йулини тусади.

[к] ундоши талаффуз этилганда тил устининг орка кис
ми танглайга махкамрок ёпишади, лекин тил устининг 
танглайга теккан жойи [д] ундошидагига Караганда оз- 
рок, упкадан чикаётган хавонинг таъсирида портлашнинг 
юз бериши натижасида кучли шовкин пайдо булади; [к] 
ундоши талаффуз этилиб булгандан кейин хам хавонинг 
чикиши бир оз давом этиши натижасида кушимча нафас 
товуши кушилади. Немис тилидаги [к] ундошидан узбек 
тилидаги [к] ундошининг фарки х,ам ана шундадир.

Жарангли [д] ундоши талаффузида тил оркасининг 
усти каттик танглай билан юмшок танглай уртасига те- 
гиб турган бир пайтда упкадан чикаётган хавонинг таъ
сирида хосил булган портлаш вактида товуш пайчалари 
таранглашиб титрайди ва шовкинга овоз кушилади. Порт
лаш хосил буладиган пайтда товуш пайчалари бирданига 
таранглашиб улгурмаслиги натижасида товуш пайчала
рининг титраши анча кечикади, шунинг учун хам [д] ун
дошининг бошланиши жарангсиздир.

Немис тилининг [k], [д] ундошлари узбек тилининг 
[к], [г] ундошларига Караганда кучлирок талаффуз этила
ди. Талаффуз килиб куринг: [к-9; к-9; к-9; к-9].

[к] ундоши ёзувда куйидагича ифодаланади:
1) к — суз бошида, уртасида ва охирида келса: kommen, 

krank, danken.
2) kk — суз уртасида келса: akkurat, Akkusativ, Akkord, 

Akkordeon.
3) ck — суз уртасида ёки охирида келса: Ecke, decken, 

Sack.
4) chs харфлар бирикмаси келса, [ks] булиб талаффуз 

этилади: sechs, Fuchs, sachsen.
5) х харфи келса, [ks] булиб талаффуз этилади: Marx, 

Text, Taxi, Mexiko.
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18-расм. [к] ва [g] ундошларииинг талаффузи вак,тидаги
нутк; органларининг долати.

6) ch харфлар бирикмаси грек тилидан кирган сузлар
да келса: Chor, Orchester.

7) g хар фи суз охирида ёки жарангсиз ундошлар олди- 
да келса: Tag, Berg.

8) qu харфлар бирикмаси келса, [kv] тарзида талаффуз 
этилади: bequem, sagt, Quadrat.

9) с харфи француз сузларида учраса: Cafe, Cafeteria.
g ундош товуши ёзувда куйидагича ифодаланади:
1) g харфи суз бошида ёки уртасида келса: Garten, gut, 

sagen, fragen.
2) куш gg харфи суз уртасида келса: Roggen, Bagger, Flagge.

72-машц. Куйидаги сузларни ук,инг, суз бошида [g] ундошининг ярим 
жарангсиз талаффуз этилишига эътибор беринг:

Gast Geld Glied gut gehen gern Gruppe

Gegend Gans die Grille Gebaude
Gasse die Gottin gefallen griinen
geben glitzern glatten groB
Garten Garten Gramm Gruppe
gieBen Grenze Glas gehen-ging-gegangen

73-машц. Суз уртасида жарангсиз ундошдан кейин келган 1д] ундо-
шининг ярим жарангли у^илишига эътибор бериб, суз бирикмаларини 
транскрипция шаклида ёзинг.

es gibt weggehen gut-gehen gut kochen
in den Klub gehen entgleiten Abgang
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abgemacht, Abgeordnete, abgrenzen, abhalten 
Gleich und gleich, Gluck und Glas.
Alles ist nicht Gold, was glanzt.

74-мапщ. [к] товушининг ёзувда турли харфлар оркали ифодалани- 
шига эътибор бериб сузларни ук,инг.

kurz — ktirzer — am kiirzesten 
klein — kleiner — am kleinsten 
klug — kliiger — am kliigsten 
kalt — kalter — am kaltesten

decken wachsen Text
chor Orchester Tag
Quelle Cafe er sagt
er singt er tragt Bagger

75-машк- “g” харфининг буган ва суз охирида [к] ук,илишига эъти
бор бериб сузларни укинг.

Abgang
Abgangsprtifung
abgehen
Abgeordnete

wegsam
wegkochen
weglassen

Tag
Schlag
Bergschlag
Umschlag

Hag
Weg
klug
Epilog

[f] ва [v] ундошлари

[f] ва [v] ундошлари лаб-тиш, сиргалувчи, шовк,инли 
ундошлар булиб, [f] товуши жарангсиз кучли, [v] товуши 
эса жарангли кучсиздир. Бу ундошлар хосил булиш урнига 
кура узбек тилидаги [ф], [в] ундошлардан фарк килади: 
узбек тилидаги [ф], [в] ундошлари лаб-лаб ундошлари- 
дир. Немис тилининг [f] ва [v] ундошлари талаффуз 
Килинганда ofh3 бир оз очилади, пастки лабнинг ич то- 
мони юкори олд тишпарга тегади, юкори лаб бир оз кута- 
рилади, таранглашмаган х,олда тишлардан узокдашади; 
тил олдинга к,араб силжийди, тил учи пастки олд тиш- 
ларга тегади, юмшок, танглай кутарилиб бурун бушлигага 
утадиган хаво йулини тусади, кучли хаво ок,ими пастки 
олд тишлар ва юк,ори лаб орасидан сиргалиб чик,иши на-
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тижасида шовкин хосил булади. Шу шовкин жарангсиз 
[f] ундошини хосил килади; шу шовкинга товуш пайча
ларининг таранглашиб титраши натижасида хосил булган 
овоз куш ил ганда жарангли [v] ундоши хосил булади, [v] 
ундоши талаффуз этилаётганда товуш пайчалари таранг
лашиб улгурмаслиги туфайли бирданига тебранмай, ке- 
йинрок тебранади, шунинг учун бу ундошнинг бошлани- 
ши жарангсиз, к,олган кисмлари жаранглидир.

Узбек тилининг [ф], [в] ундошлари лаб-лаб ундошла
ри булиб, талаффуз этилганда сиргалиш иккала лаб ора
сида хосил булади, жарангсиз [ф] талаффуз этилганда то
вуш пайчалари харакатсиз булади, шовкин га товуш пай
чаларининг таранглашиб титраши натижасида х°сил 
булган овознинг кушилиши билан жарангли [в] ундоши 
вужудга келади.

Немис тилидаги [f], [v] ундошлари узбек тилидаги [ф],
[в] ундошларига Караганда анча кучли талаффуз килина- 
ди. Талаффуз килиб куринг: (f — v, f — v, f — v, f — v).

f — ундоши ёзувда куйидагича ифодаланади.
1) f — суз бошида, уртасида ва охирида келса: fahren, 

fiinf, Freund, fremd, finden.
2) куш ff — киска унлидан сунг суз уртасида ва охири

да келса: Neffe, pfiff, Kaffee.
3) v — суз бошида ва уртасида келса: vier, Vater, Volk, 

von, voll, vor, wieviel.
4) v ва w суз охирида ёки лотин тилидан кирган сузлар

да, рус хамда узбек исмларида жарангсиз ундошлардан 
олдин келса: der Dativ, der Akkusativ, der Nominativ, 
Karimow.

1 9 - р а с м. [fj, [v] ундошларининг талаффузи ва^тидаги
нутк органларининг ^олати.
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5) ph — грек тилидан кириб келган сузларда келса: die 
Phonetik, das Phonem, die Philologie, die Phantasie, die 
Phraseologie.

[v] ундош товуши ёзувда куйидагича ифодаланади:
1) w — суз бошида ва уртасида келса: der Winter, wollen, 

wissen, wir.
2) v — лотин тилидан кирган сузлар бошида ва урта

сида келса: der Vokal, das Verb, Vulkan, Vokabel.

76-машк,. Суз бошида, уртасида келган [vj ундошининг талаффузига 
эътибор бериб, куйидаги сузларни укинг.

wir, warten, Wort, Wasser, beweisen, entwickeln, Archiv, 
schwimmen, Schwester, gewesen, unterwegs, geworden, wehen, 
war, Warme, Wagen, bewaren.

77-машц. Суз бошида ва уртасида келган [f] ундошининг талаффу-
зига эътибор бериб, сузларни укинг.

Frieden vor Heft funf Schiff
priifen vier Fund traf Schlaf
greifen Verfasser fand Grafik Schaf
treffen Vortrag kiinftig Phonetik Phonem

78-машк. Куйидаги суз бирикмаларини [fj ундошининг бошка харф
лар билан ифодаланишига эътибор бериб, транскрипция шаклида ёзинг.

das Fenster offnen 
eine Funf bekomen 
heute Phonetik haben 
vor vier Freitagen

an der phiiologischen Fakultat studieren 
am Morgen Kaffee trinken 
im Cafe sitzen 
im Chor singen

79-машк,. Сузларни орфографик шаклда ёзинг, [vj ва [f] ундошлари- 
пинг ёзувда турли \арфлар билан ифодаланишига эътибор беринг.

[das felt] 
[fngsn] 
[Yv.f] 
['fi:al]

[ven]
[van]
[vas]
[vi-]

[fo-ne:tXk]
[fono-lo-'gi:]
[fo-ne:m]
[filolo 'gi:]

[klavi:»]
[no-'vembs]
[vo:ka:l]
[■verp]
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80-машк- Тез айтиш, макол, маталларни укинг ва ундошларининг 
талаффуз этилишига эътибор беринг:

Fischers Fritz fischt frische Fische.
Frische Fische fischt Fischers Fritz.
Ein Friede ist besser als zehn Siege.
Wo kein Frieden ist, da ist kein Gluck.
Freundschaft ist Liebe mit Verstand.

Wir waschen weiBe Wasche.
WeiBe Wasche waschen wir.

Ich werde nie mit der Luge
fur die Wahrheit kampfen.

(Heine)

81-машц. Матнда ажратиб курсатилган сузлардаги [fj, [v] ундошла
рининг ёзувда ифодаланиши ва укилишига эътибор беринг. Матнни узбек 
тилига таржима кдпинг.

DIE MOWEN

Auf einem Flughafen in London waren immer viele 
Seemowen. Diese Vogel storten alle Flugzeuge beim Starten 
und Landen. Vor jedem Starten und Landen eines Flugzeuges 
wurde ein lautes Signal gegeben, aber auch das half wenig. 
Mowen waren die Ursache fur viele Katastrophen. Nichts 
konnte diese Mowen fortjagen: kein Larmen, kein Schreien 
und sogar kein Schieben. Die Mowen wollen nicht fortfliegen.

Dann versuchte man ein anderes Mittel: Mowengeschrei. 
Aus alien Lautsprechern ertonte nun vor dem Starten oder 
Landen eines Flugzeuges der laute Schrei einer Mowe. Bei 
diesem Schrei verliBen den Flugplatz.

[s] ва [z] ундошлари

[s] ва [z] ундошлари тил олди, шов^инли сиргалувчи 
ундошлар булиб, [s] кучли жарангсиз, [z] эса кучсиз жа
рангли милк товущцир. Жарангланиши ва хосил булиш
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урнига кура [s], [z] ундошлари узбек тилидаги [с], [з] ун
дошларига ухшайди, лекин узбек тили [с], [з] ундошла- 
рининг талаффузи вак,тида тилнинг олдинги к,исми юкрри 
олд тишларга я^инлашади ва анча баланд айтилади.

Немис тилининг [s] ва [z] ундошлари талаффуз к^илин- 
ганда пастки xaF бир оз тушади, лаблар таранглашмай 
тишлардан узокдашади, тил учи пастки олд тишлар то- 
мон тушади, тил устининг олд к,исми кутарилиб юкрри 
олд тишлар ва милк уртасида булади, тилнинг ён томон- 
лари кдттик танглайга тегади, тил устида хдво йули хосил 
булади, тил олдинга к,араб силжийди; юмшок, танглай кута
рилиб бурун бушлигига утадиган хаво йулини тусади, упка
дан чикаётган хаво ок,ими тил устида х;осил булган тар- 
новсимон хаво йулидан сирралиб утиши натижасида шов- 
к,ин хосил булади ва натижада жарангсиз [s] ундоши хосил 
булади; шу сиргалувчи шов^инга товуш пайчаларининг 
таранглашиб титраши натижасида овоз кушилганда жа
рангли [z] ундоши хосил булади. [z] ундоши айтилганда 
товуш пайчаларининг таранглашиб тебранишининг бир 
оз кечикиши натижасида [z] ундошининг бошланиши жа
рангсиз булади (20-раем).

S ундош товуши ёзувда куйидагича ифода этилади:
1) s — суз охирида келса: was, das, Gas, Haus.
2) s — суз Уртасида бирор ундошдан олдин келса: der 

Ast, die Last, hast.
3) ss — суз уртасида келса: die Klasse, die Tasse, das 

Wasser.
4) fi — чузик; ва к^екд унлидан сунг суз охирида келса: 

groB, siiB, ich muB, der GuB.

2 0 - p а с м. [s] ва [z] ундошларининг талаффузи ва^тидаги нутк; 
органларининг \олати.
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[z] ундош товуши ёзувда куйидагича ифода этилади:
1) s — суз бошида келса: Sommer, sehen, satt, Nase.
2) s — унлилар уртасида ва [n], [m], [1], [т]], [г] сонор 

ундошларидан кейин: unser, Sohn, sollen, singen, sehr.

82-машк;. [s] ундошининг талаффузига эътибор бериб, сузларни ук,инг.

Hans Glas Paris Klasse
Hals Preis jedes Fliisse
falls Kreis jenes essen

83-машц. Шеърни ук,инг, [s] ва [z] ундошларининг ёзувда ифодала
нишига ва Укдлишига эътибор беринг:

DIE KLUGE MAUS

Ein Kinderlied von Hans-Jurgen Krause

Am Abend spat huscht eine Maus, 
mit Kratz und Piep zum Loch heraus. 
was will, was will 
Was will die kleine Maus?

Ich such1 ein kleines Kasestiick 
das liel3 ich gestern hier zuriick.
Wo ist, wo ist
mein kleines Kasestiick?

Ich glaub’, das hat der Kater Mohr, 
der mit dem spitzen Muschelohr.
Vielleicht, vielleicht 
gibt er mir’s bald zuriick.

Ach, lieber Kater, gib es mir, 
bin ewig dankbar dir dafiir.
Gib her, gib her 
mein kleines Kasestiick.

Ja, gerne, komm nur her zu mir, 
komm  her, dann iiberreich ich's dir. 
komm her, komm her, 
du zuckersuBe Maus!
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Du alter Mohr, ich kenne dich,
erst schmeichelst du, dann friBt du mich!
piep, piep, piep, piep,
piep, piep, du fangst mich nicht!

(Fremdsprache Deutsch, 
Sondernummer 1990, Seite II)

84-машк- Сузларни укинг. Жарангсиз, кучли [s] ундошининг ёзувда 
ифодаланиши ва укдлишига эътибор беринг:

ich esse 
du iBt
er, sie, es iBt 
wir essen 
ihr eBt 
sie essen

ich giefie 
du gieBt 
er, sie, es gieBt 
wir gieBen 
ihr gieBt 
sie gieBen

ich lasse 
du laBt
er, sie, es laBt 
wir lassen 
ihr laBt 
sie lassen

85-машк,. Сузларни укинг. Суз бошида [z] ундошини ярим жаранг
ли укилишига эътибор беринг:

Summe sehen Sitte Siiden Mause
Sonntag selten sieben • Socke also
Sohn Wiese bose hausen Bremse
Sand Gemtise leise Hauser Linse

86-машк- Матнни ифодали Укинг, [s|, [zj ундошларини сузлардаги 
урнига эътибор беринг:

DER VORSICHTIGE FREUND

Zwei Freunde machten eine Reise. Am Abend kamen die 
Freunde in eine kleine Stadt. Sie gingen in ein Hotel. Dort 
wollten sie eine Nacht bleiben. Sie waren sehr miide und gingen 
bald ins Bett. Aber der erste Freund stand noch einmal auf, 
offnete seinen Koffer, nahm ein Paar Schuhe heraus, zog sie an 
und legte sich mit den Schuhen wieder ins Bett. Da wunderte 
sich der zweite Freund und fragte: “Warum machst du das?” 

“Ich bin vorsichtig” , antwortete der andere, “Ich habe 
einmal getraumt, daB ich in eine Glasscheibe getreten bin. 
Das hat sehr weh getan. Und deshalb schlafe ich nicht mehr 
barfuB”.
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[f] ва [з] ундошлари

[J] ва [з] ундошлари тил олди, шовк,инли сиргалувчи 
ундошлар булиб, [J] жарангсиз, кучли, [з] эса жарангли, 
кучсиз товушлардир. Бу ундошлар хосил булиш урнига 
ва жаранглашига кура узбек тилидаги [ш] ва [ж] ундош
ларига ухшайди.

Немис тилининг [J] ва [з] ундошлари талаффуз этил
ганда пастки жаг бир оз тушади ва олдинга силжийди, 
тилнинг учи ю^ори тишлар милкига кутарилади, тил ус
тининг олд к,исмида кенг тарновсимон хаво йули хосил 
булади, тил устининг уртаси буртган шаклда булади, упка
дан келаётган \аво ок,ими тил учи ва юкори милки ора
сида ва тил оркд К.ИСМИНИНГ уртаси хамда юмшок, танг
лай орасидан сиргалиб шовкин хосил кдлади; шунинг учун 
хам [/]; [з] ундошлари куш шовк^инли (икки фоксли) то
вушлардир1.

[з] ундоши талаффуз этилганда товуш пайчалари та
ранглашиб титрайди, натижада икки жойда хосил булган 
шовк,инга овоз кушилади, шунинг учун [з] ундоши жа- 
ранглидир; [J] ундоши талаффуз этилганда товуш пайча
лари харакатсиз булади, шунинг учун бу ундош жаранг- 
сиздир.

Немис тилидаги [J], [з] ундошларининг узбек тилида
ги [ш], [ж] ундошларидан фарки шундаки, биринчидан, 
немис тилидаги [J], [з] ундошлари талаффуз этилганда 
лаблар харакати анча сезиларлидир; иккинчидан, немис 
тилидаги [J], [з] ундошлари узбек тилидаги [ш], [ж] ун
дошларидан кучлирок, талаффуз этилади. Шуни эслатиб 
утиш уринлики, узбек тилидаги [ж] ундошини узбек ти
лидаги кажава, жийда, жавоб каби сузлардаги «.оришик,
[ж] ундоши билан алмаштирмаслик керак. Киёсланг: аж- 
дар, виж-виж, журнал-тож, ижтимоий, илож.

[/] ундош товуши ёзувда куйидагича ифодаланади:
1) sch харфлар бирикмаси суз бошида, уртасида ва охи

рида келса: Schule, schwer, Tisch, falsch, Wunsch, Schnee, 
schnell.

1 Jl. В. Шишкина, А. В. Летина, О. А. Бибин. Вводный фонетичес
кий курс немецкого языка. Санкт-Петербург, 1977, стр.46.
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21-расм. [JJ, 1з) ундошларининг талаффузи вактидаги
нутк органларининг ^олати.

2) s, р ёки t олдида, немис ва айрим бошка тиллардан 
кирган сузлар бошида: Stunde, Sport.

3) sh харфлар бирикмаси чет тиллардан кириб келган 
сузларда келса: Shilling, Sherif, Shakespeare, Shetland, Ski, 
Chef, Charte.

[3] ундош товуши француз ва рус тилидан узлаштириб 
олинган сузларда куйидагича ифодаланади:

1) g — олд кдтор унлиларидан олдин: das Genie, die 
Loge.

2) j — орк,а к,атор унлилари ва [a:], [aj дан олдин: das 
Journal, Jackett, Jargon.

3) sh харфлар бирикмаси русча исм ва фамилияларда 
келса: Shukow, Shdanow.

4) sh русча сузларда: Shora, Shuma.

87-мапщ. Куйидаги сузларни [JJ ундошининг талаффузига эътибор 
бериб укинг:

schwer
schreiben
frisch
Schnee

Schi
Schach
Schaf
Schuh

Sport
Stunde
spielen
stehen

Mensch
Wunsch
Fleisch
frisch

88-машк,. [3] ундошининг талаффузига эътибор бериб сузларни укинг:

Garage Gage Gelatine Gelee
Gendarmerie Gendarm Genie Gerant
Giraffe Shukov Shamolov Shuraew
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89-машц. Тез айтиш ва маталларни ифодали укинг.

Scham schiitzt vor Schande.
Wer schweigt, stimmt zu.
Scharfe Schwerter schneiden sehr, 
scharfe Zungen viel mehr.

Der Mensch ist nicht vor — 
stellbar ohne menschliche 
Gesellschaft.

90-машк,. Куйидаги шеърни магнит тасмасига ёзиб тингланг, сузлар 
талаффузини такрорлаб, [J], [з] талаффузидаги хатоларингизни тузатинг:

HINTERM BUSCH

Friihling kam wohl uber Nacht, 
hat viel Blumen mitgebracht;
Primeln, Veilchen, Anemonen, 
die im Walde wohnen.

Und wer sitzt dort hinterm Busch? 
Osternhaschen ist's, husch, husch. 
Osternhaschen, auf ein Wort, 
was tust du im Walde dort?

“O, ich suche weiches Moos, 
danach ist die Frage groB, 
denn die Madchen und die Knaben 
mochten Ostemnester haben.

Darum laBt mich htibsch in Ruh 
oder schaut mir stille zu”.

(aus “Deutsches Lesebuch ”).

91-машк- Куйидаги матнни ифодали укинг. 1JJ, b j ундошлари иш- 
тирок этган сузларни туфи талаффуз килинг.

WO MU8 ICH AUSSTEIGEN?

Ein bekannter Schriftsteller fuhr mit dem Zug. Der 
K ontrolleur kam. Er fragte nach der Fahrkarte. Der 
Schriftsteller konnte sie nicht fmden. Er suchte und suchte.
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“Suchen Sie weiter, mein Herr”, sagte der Kontrolleur, 
der diesen Passagier — den Schriftsteller erkannt hatte, “an 
der nachsten Station komme ich wieder”.

Aber auch dann konnte der Schriftsteller die Fahrkarte 
nicht finden. “Bitte, machen Sie keine Sorge!” sagte der 
Kontrolleur, als er spater noch einmal in das Abteil kam. “Ich 
glaube Ihnen, daB Sie eine Fahrkarte gelost haben”. “Ich muB 
aber die Fahrkarte finden! antwortete der Schriftsteller, “sonst 
weiB ich nicht, wo ich aussteigen muB”.

ch[f] (ich-Laut) ва [j] ундошлари

[q] ва [j] ундошлари тил урта, сиркалувчи, шов^инли 
ундошлардир. 0] ундоши узбек тилидаги [й] ундошига 
ухшайди. [(?] ундошининг ухшаши узбек тилида йук,, ле- 
кин “бе\и” сузидаги “х” товуши бу товушга бир оз ухшай
ди. Немис тилидаги [<;] жарангсиз, [j] жарангли ундош 
товушлари талаффуз этилганда пастки жаг бир оз туша
ди, лаблар таранглашмайди, юкрри лаб бир оз кутарила- 
ди; тил учун пастки олд тишларга тегади, тил олдинга 
силжийди, тил уртаси катти к, танглай томон кутарилади, 
тил уртасида х;аво йули хосил булади, упкадан чикаётган 
Хаво окими ана шу хаво йули оркали сиргалиб утади; тил
нинг ён томонлари юк,ори ён тишларга тегади; юмшок, 
танглай кутарилиб бурун бушлигига утадиган хаво йули- 
ни тусади.

Катт и к, танглайнинг олд кисми ва тил уртаси орали- 
гидан хавонинг сиргалиб утиши натижасида кучли шов-

2 2 - р а с м. If] ва U1 ундошлари талаффузи вацтидаги 
нутц органларининг холати.
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Киндан иборат [5] ундоши х,осил булади; шу шовк,инга 
товуш пайчаларининг таранглашиб тебраниши натижа
сида овоз кушилади, шунда [j] ундоши хосил булади, хаво 
ок,ими [9] ундошидагига Караганда кучсизрок, булади. Та
лаффуз к,илиб куринг: [9, j, 9, j, 9, j],

ch[9] ундоши ёзувда куйидагича ифода этилади:
1. ch харфлар бирикмаси суз уртасида, суз охирида 

олд катор (i, е, а, б, и) унлиларидан ва ei, eu (аи) дифтонг- 
ларидан кейин: ich, recht, machtig, Tochter, Biicher, Eiche, 
euch, Bauche.

2. ch харфлар бирикмаси сонордан кейин келса: Milch, 
Monch, Marchen.

3. ch харфлар бирикмаси: -chen, -lich кушимчаларида: 
Madchen, lieblich.

4. -ig кушимчасида g — 9 ук,илади: richtig, machtig.

[j] ундоши суз бошида унлидан олдин келса j харфи 
оркали ифодаланади: Jahr, Januar, jetzt, Juni.

92-мапщ. Куйидаги сузларни [9] ундошининг талаффузига эътибор 
бериб Укинг:

ich nicht billig Bettchen
euch Licht vollig Madchen
Chemie riechen willig Bildchen
China Marchen billig Sohnchen

93-мапщ. Куйидаги сузлардаги (j| ундошининг талаффузига э 
бериб укинг:

Junge Jahr Subjekt Jubilar
Jubel Joch Objekt Billijard
Juli Jager Adjektiv Majonese
Juni Jod Konjunktiv Kajute

94-машк,. Куйидаги сузларда [ж] ва [о0 | дифтонгларидан кейин кел
ган [9] ундошини укилишига эътибор беринг:

reich feucht heucheln euch
Teich Mauschen feucht gleich



leicht rauchern Leuchte Teich
Eiche leuchten leicht Veilchen

95-машц. [5 ], Ц] ундошларини тугри талаффузига эътибор бериб, тез 
айтиш, макол ва маталларни укинг:

Ich spreche den Ich — Laut nicht richtig.
Gleiche Rechte, gleiche Pflichten.
Aus nichts wird nichts.
Andere Stadtchen, andere Madchen.
Jorgen war etwas junger als Jurgen.
Im Januar fuhr der Junge jedes Jahr nach Japan.

96-машк,. Матнни ифодали ук;инг [5 ], [j] ундошларининг тугри та
лаффуз этилишига эътибор беринг:

EIN GUTER UNTERRICHT

Es war eine kleine Stadt. Ein junger Mann saB in einem 
Auto und wartete auf seinen Freund, der in einem Geschaft 
etwas kaufen wollte. Er brannte sich eine Zigarette an, die 
letzte aus der Schachtel. Ohne zu uberlegen, warf er die leere 
Schachtel durch das Fenster auf die StraBe. Er war sehr 
erstaunt, als er plotzlich die leere Schachtel wieder vor dem 
Fenster sah. Eine Frau hielt die Schachtel in der Hand.

“Vielen Dank!” sagte der junge Mann, “diese Schachtel 
ist leer, und ich brauche sie nicht mehr”.

“Wie leben aber in einer sauberen Stadt, junger Mann, 
und wollen die Schachtel auch nicht haben!” sagte die Frau.

ch [x] (ach — Laut) ундоши

[x] ундоши жарангсиз, тил орк,а, сирралувчи, шовк,ин- 
ли ундош булиб, у узбек тилидаги тил орк,а [х] ундошига 
ухшайди. Немис тилидаги [х] ундошини куп тилшунос- 
лар кичик тил товуши деб ^исоблайдилар.

Немис тилидаги [х] ундоши талаффуз этилганда паст
ки жаг бир оз тушади, тил орк,ага бир оз тортилиб юм-
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шок, танглай томон кутарила- 
ди, тил учи пастки олд тиш- 
ларга тегади, тил устининг 
орка к,исми ва юмшок, танг
лай орасида тор хаво йули 
хосил булади, упкадан чикд- 
ётган хаво окими ана шу тор 
хаво йулидан сирюлиб ути б 
каттик, кучли ейргалувчи 
шовк,ин хосил килади, нати- 
жада [х] ундоши хосил була
ди. Немис тилида бу [х] ун- 

дошни d e r  A ch  — L a u t  деб хам юритилади.
Немис тилидаги [х] ундошининг узбек тилидаги [х] 

ундошидан фарки, немис тилидаги [х] ундош кучлирок 
талаффуз этилишидадир. Немис тилидаги [х] ундоши ёзув
да куйидагича ифодаланади:

1. ch — суз уртасида, суз охирида тил орка а, о ва и 
унлилари ва аи дифтонгидан кейин келса: Buch, noch, 
acht, suchen, auch, brauchen, rauchen, Strauch, Bauch, 
Brauch, tauchen.

97-машц. [x] ундошининг кучли ва чузик талаффуз этилишига эъти
бор бериб сузларни ук;инг:

Buch acht noch auch
Kuchen Nacht doch Rauch
suchen Wacht Loch Bauch
Spruch Bach Koch Gebrauch

98-машк,. Тил урта [9 ] ва тил орк,а [х| ундошларининг кайси унли
дан кейин келишига эътибор бериб укинг:

Tuch — Tucher Nacht — Nachte Bruch — В niche
Buch — Biicher Fach — Facher Dach — Dacher
Spruch — Spriiche Brauch — Brauche Tochter — Tochter
Fluch — Fliiche Bach — Bache Loch — Locher

99-машц. Куйидаги сузларнинг Укилишини магнитофон тасмасига 
ёзинг, уии тингланг ва уз талаффузингизни текширинг.

23 - р а с м. [х] ундошининг 
талаффузи вак,тидаги 

нутк, органларининг \олати
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Ach und krach 
Nacht fur Nacht 
Woche urn Woche

Wie die Mache, so die Sache. 
Jedes Dach hat sein Ungemach. 
Wer zuletzt lacht, lacht am besten.

Unter Dach und Fach. Auf dem Flachdach saBen viele Tauben.

100-машц. Ажратиб курсатилган сузларда [9] (ich — Laut) ва [x] (ach — 
Laut) ундошларининг ёзувда ифодаланишига эътибор бериб, матнни

In eine kleine Stadt kommt ein Mann mit einem Baren. 
Er geht in ein Gasthaus, bindet den Baren auf dem Hof an 
einen Baum, geht in die Gaststube und iBt Abendbrot.

In einem Zimmer des Hauses spielen drei kleine Kinder. 
Die Mutter ist nicht zu Hause, die Kinder spielen allein.

Plotzlich kommt ein Bar ins Zimmer. Die Kinder haben 
groBe Angst und verstecken sich. Der Bar ist aber nicht bose. 
Er legt sich auf den FuBboden, und der kleinste zwei jahrige 
Junge setzt sich auf den Riicken des Baren. Das ist lustig! 
Plotzlich steht der Bar auf und tanzt. Die Kinder nehmen ihre 
Kleinen Gewehre und geben auch dem Baren eins. Nun 
marschieren sie alle. Doch da kommt schon der Barenftihrer 
und holt seinen Baren.

[ h ]  ундоши сиргалувчи, жарангсиз шовкинли б у f h  з 
т о в у ш и д и р .  Бу ундош хосил булиш урни ва усулига 
кура узбек тилидаги юмшок [х] ундошига ухшайди. Не
мис тилидаги [ h ]  ундошининг талаффузи вактида огиз 
бир оз очилади, тил оркаси (узаги) юмшок, танглайга яь;ин- 
лашади, натижада юмшок танглай бир оз кискаради, тил 
оркаси ва юмшок танглай орасида кенг хаво йули хосил 
булади; упкадан чикаётган хаво окими шу хаво йулидан 
утаётиб енгил сиргалиш шовкинини хосил килади; шу 
хаво окими кичик тилни хам сал тебратиб утади; [ h]  ун
дошининг талаффузи учун сарфланадиган хаво окими-

УК.ИНГ.

DER BAR ZU GAST

[h] (Hauchlaut)

91



нинг кучсизлиги шу ундошнинг асосий хусусиятларидан- 
дир, чунки барча боюща жарангсиз ундошлар кучли та
лаффуз этилади.

[h] ундошининг талаффузи вак,тидаги огизнинг очи- 
лиш даражаси, тилнинг холати шу ундошдан кейин ке- 
лаётган унлининг сифатига хам боглик, булади: [а:] унли
сидан кейин OFH3 каттарок,, [h], [е:] унлисидан кейин кел- 
ганда уртача очилса, [i] унлисидан кейин келганда эса 
озрок очилади. Лабланмаган унлилардан кейин [h] ундо
ши келганда лаблар харакатсиз булади, [0:], [у:] каби лаб- 
ланган унлилардан кейин [h] келганда эса лаблар хам бир 
оз харакатга келади, чунки нутк, органлари товуш талаф
фузи тугамасданок, иккинчи товушнинг талаффузига ута- 
ди. Талаффуз этиб куринг: [h, h, h], Немис тилида бу [h] 
ундош товуши H a u c h l a u t  деб юритилади.

Немис тилидаги [h] ундоши ёзувда цуйидагича ифо
даланади:

1. h — суз бошида келса: Hund, Hut, heute.
2. h — ясама сузларда узак бошида келса: erhalten, 

behalten, verhalten.
3. h — -heit, -haft кушимчаларида келса: Kindheit, 

lebhaft.
4. h — харфи унлидан кейин суз уртасида, у факат 

узидан олдин турган унлининг чузик, ук,илишини такрзо 
к,илади, масалан: lehren, sehen, gehen, nehmen.

5. h — t, г, ундошларидан кейин ук,шшайди; масалан: 
Theater, Rhein.

101-машк;. Куйидаги сузларни [h], [9], [х] ундошлари талаффузини 
фар^лаб ук,инг:

Hand Buch Bucher Froh
hier Loch Locher Stroh
Haar Tuch Tticher Stuhl
Heft Tochter Tochter Schuh
hoch Koch Kocher Kuh
hell Lachen lacheln lehnen
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102-мапщ. Куйидаги ясама сузларни ук,инг, олд к^шимчадан кейин 
келган [h] ундошининг укилишига эътибор беринг:

behalten
beharren
behaupten
beherrschen
behiiten
Behorde

erhalten
erheben
erkennen
erheitern
erhitzen

enthalten
enthaupten
entheben
enthullen

verhaften
Verhaltnis
verhaBt
verheiraten

103-машк,- Куйидаги сузларни транскрипция шаклида ёзинг ва укинг.

herstellen heruber herausgehen
herausnehmen hinuber hereinlassen
herausgeben hiniiberbringen herausarbeiten
herauskommen hineinkommen hervor
herausreden hinweisen herwarts

104-машк,. Куйидаги тез айтиш, мак,ол ва маталларни ук,инг. [h] ун
дошининг тугри талаффузига, унлидан кейин ук,илмаслигига эътибор 
беринг.

Schmiede haben harte Hande.
Wenn der Hund wacht, kann der Hirt schlafen.
Hinter Hermann Hannes Haus.
hangen hundert Hemden raus.

Hunde, die bellen, beiBen nicht.
Ein Hut paBt nicht auf alle Kopfe.

105-машк. [h] ундошининг ёзувда ифодаланишига эътибор бериб 
матнни укинг.

DER TREUE HUND

Ein Schafer hiitete seine Herde und war dabei eingeschlafen. 
Diesen gunstigen Augenblick wollte der Wolf ausnutzen. Aber 
der Hund hinderte ihn. “Solch eine U ngerechtigkeit” , 
heuchelte der Wolf, “dein Herr schlaft, und du darfst nicht 
ruhen. Ich bewundere dich. “Solch ein Heuchler”, dachte der 
Hund und bellte laut. Der Schafer erwachte, und sie vertrieben 
zusammen den ungebetenen Gast.
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[г] ва [R] ундошлари

Немис тилида тил олди портловчи, титрок, жарангли, 
сонор [г] ва сиргалувчи, титрок, жарангли, сонор, [R] 
кичик тил товуши мавжуд булиб, [R] ундоши [г] ундоши
нинг варианта хисобланади. [г] ундоши узбек тилидаги 
тил олди, портловчи, титрок, сонор [р] товушига ухшай
ди; [R] ундошининг жарангланиши узбек тилидаги шов- 
Кинли, чукур тил орка, сиргалувчи [ f ] ундошига бир оз 
ухшайди.

Немис тилидаги тил олди титрок [г] ундоши талаффуз 
этилганда пастки жаг бир оз тушади, лаблар харакатсиз 
Холатда булади. Тил уртаси ва оркаси пасайиб, тилнинг 
ён чеккалари юкори ён тишларга тегади, тил учи эса 
юкори олд тишлар милкига якинлашади. [г] ундоши та
лаффуз этилганда овоз шовкиндан устунлик килади ва 
шу ундошнинг сонорлиги шаклланади. Немис тилидаги 
[г] ундоши талаффуз этилганда тилнинг учи узбек тили
даги [р] ундоши талаффузидагига Караганда озрок тит- 
райди, немис тилидаги [г] ундоши талаффуз этилганда 
тил учи юкори олд тишлар милки якинида титраса, узбек 
тилидаги [р] ундоши талаффуз этилганда эса тил учи 
юкори олд тишлар якинида титрайди.

Немис тилидаги [R] кичик тил ундоши талаффуз этил
ганда огиз [г] ундошидагига Караганда каттарок очилади, 
лаблар харакатсиз булади; тил учи пастки олд тишлар ус- 
тида туради, тил устининг оркаси юмшок танглайга кута- 
рилади. Худци [г] ундошидагидек [R] ундоши талаффуз

24 - р а с м. [г] ундошининг талаффузи вак,тидаги 
нутк, органларининг х,олати.
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этилганда товуш пайчалари таранглашиб титрайди, шу 
холат бошкд жарангли ундошлардагига к,араганда купрок, 
давом этиши натижасида [R] ундошида хам овоз шов- 
к,индан устунлик к,илади ва унинг сонорлиги шакллана- 
ди (24—25-расмлар).

Немис адабий тили талаффуз нормаларига биноан 1957 
йилгача фак,ат кичик тил ундоши [г] талаффуз этиб ке- 
линган. Уша пайтларда тил олди [г] ундоши урнида ки
чик тил ундоши [R] нинг талаффузи хам кенг тарк,алган 
эди, шунинг учун хам 1957 йилдан [R] ундошининг та
лаффузи адабий талаффуз нормасига айланди. Хозирги 
немис адабий тили талаффуз нормасида тил олди [г] ун
дошининг урнига [R] кичик тил товушининг талаффузи 
кенг тар калган1. Шундай булса хам бизда халигача тил 
олди [г] ундоши ёки кичик тил [R] ундошини талаффуз 
к;илиш ихтиёрийдир. Немис тилидаги кичик тил товуши 
[R] нинг узбек тилидаги [ f ] ундошига ухшашлиги нисбий 
характерга эга, чунки немис тилининг [R] ундоши та
лаффузида кичик тил фаол роль уйнайди, узбек тили
нинг [f ] ундоши талаффузида тил орк,аси ва юмшок, танг
лай фаол к,атнашади. Бундан ташк,ари немис тилидаги 
[R] ундоши узбек тилидаги [ f ] ундошига к,араганда кучли 
талаффуз к,илинади.

Немис тилидаги тил олди [г] ва [R] кичик тил ундоши 
факультатив вариантлардир. Талаффуз вак,тида у ёки бу 
вариантни танлаш уларнинг суздаги фонетик холатига 6 o f -

25- р а е м .  [R] ундошининг талаффузи вактидаги
нутк, органларининг холати.

1 Erhagd Agricola u.a. Die Deutsche Sprache. Kleine Enzyklopadie. Band 2.
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лик булмай, балки сузловчининг ихтиёрига хавола эти
лади.

Шундай к,илиб хозирги немис адабий тилида тил олди, 
титрок, [г] ундоши билан бир каторда титрок,, сиргалув
чи, [R] кичик тил ундоши мавжуд булиб, улар куйидаги 
холларда талаффуз этилади:

1. г харфи суз бошида унлидан олдин келса: rund, rasch, 
Ratschlag.

2. г — суз бошида ундошдан кейин келса: treiben, breit, 
Kreide.

3. г — к,иск,а унлидан кейин келса: Ort, kurz, Herr.
Хозирги немис адабий тилида тил олди [г], кичик тил

[R] ундошларидан ташкдри [в] товуши мавжудлиги бир 
канча дарслик ва кулланмаларда таъкидланган. Бу ундош
[г] ундошининг яна бир варианти булиб, унинг талаффу
зи вак,тида тил оркдсининг усти буртиб чикдци, упкадан 
чик,к,ан хаво ок,ими юмшок, танглай ва буртиб чик,к,ан тил 
оркаси орасидаги хаво йулидан сиргалиб утади.

Бу [в] товуши (унлиси) жарангланишига кура тил урта, 
урта кутарилиш [э] унлиси каторидан жой олиб, тил орка 
[о:] ва [а:] унлиларига якин; [э] унлиси эса тил олди [е] 
ва [а] унлиларига жарангланиши буйича якин; [в] унли
си [г] ундошининг кучсиз (редукцияга учраган) варианти 
булиб, у куйидаги, холларда учрайди:

1. г чузик унлидан кейин келса (а: унлидан ташкари): 
das Ohr, die Tiir, lehren.

2. r — er-, ver-, zer- олд кушимчаларида келса: erzahlen, 
verreisen, zerschlagen.

3. r — “er” кушимчасида келса: der Wald — die Walder, 
das Kind — die Kinder.

106-машц. Тил олди титрок, [г] ундошининг талаффузи вак,тида тил 
учининг титрашини 1— 2 мартадан оширмай сузларни укинг.

rot grau Gerat herein
regnet Adresse drei Farbe
Reise arbeiten frei Karte
reiten urteilen Schrei harte
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107-маищ. Сузларни укинг, ундошдан кейин титрок; [R] ундошини 
каттикрок, талаффуз цилинг:

[r] oder [R] [R] oder [rl

rot rot grau grau
rund rund Drittel Drittel
Forum Forum Rente Rente
Rosi Rosi Rede Rede

108-машк,. Сузларни укинг, редукцияга учраган (унлилашган) [г], [в] 
товушининг талаффузи вак,тида пастки жар пастга куп тушиб кетмасин:

wir
Kur
Uhr
Tier

stort
hort
Bart
hart

Meister
Leiter
weiter
erzahlen

studiert
dekliniert
Lehrer
verreisen

109-машк,. Куйидаги сузларнинг укилишини диктордан сунг так- 
рорланг, тил олди [г] ундоши ва унлилашган [в] товушларининг талаф
фуз какдидаги фарк,ига эътибор беринг:

[r] [в] [r] [в]
rund nur Ort Ohr
Baren Bar eure euer
horen hort studieren studiert
Kuren Kur Motoren Motor
Meere Meer Schtilerin Schiiler

110-машк,. Шеърдаги “г” харфи иштирок этган сузларни дастлаб тил 
олди [г] ундоши билан, сунгра [R] кичик тил товуши билан укинг:

HASENJAKT

( Gustav Falke)

Rische, rasche, rusche, 
der Hase sitzt im Busche. 
wollen wir mal das Leben wagen, 
wollen wir mal den Hasen jagen?

Rusche, rasche, rische, 
der Hase sitzt bei Tische.
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siehst du dort im griinen Kohl ihn?
Flink, nun lauf mal hin und hoi ihn!

Rische, rusche, rasche, 
hast ihn in der Tasche?
Was? Ist in das Feld gegangen?
Atsch! Kann nicht mal Hasen fangen?

111-маощ. Куйидаги тез айтиш, макрл ва маталларни [г], [R], 1В] 
товушларининг талаффузига эътибор бериб ук,инг.

Fischers Tochter hatte Fieber. Neben dem Vater stand ein 
groBer Koffer.

Morgen, morgen nur nicht heute, sagen alle faulen Leute.
Jede Sprache ist unermeBlicher Garten voll Pflanzen und 

Baume. (Herder)
Wer keine Freude am Lebendigen hat, wird keine Freude 

am Leben haben. (Brecht)

АФФРИКАТЛАР (КОРИШ ИК УНДОШЛАР)

Портловчи ундошларнинг яна бир тури а ф ф р и к а т -  
л а р д и р .  Немис тилида [pf], [ts], [tj] аффрикатлари мав- 
жуд. Аффрикатлар чузик талаффуз” этилади, чунки улар 
портловчи ва сиргалувчи икки таркибий кисмдан иборат 
булади. Аффрикатларни икки мустакил ундош фонема 
бирикмаси эмас, балки бирга кУшилиб кетган икки ун- 
дошдан ташкил топган битта ундош дейиш мумкин.

[pf] аффрикати. Немис тилидаги [pf] аффрикати жа
рангсиз, кучли лаб — тиш портловчи”— сиргалувчи ун
дош товушдир. Узбек тилида бунга ухшаш ундош товуш 
ЙУК- [pf] ундоши талаффуз этилганда пастки жар бир оз 
тушади, тил учи пастки олд тишлар якинида булади, тил 
олдинга караб силжийди, лаблар худди [р] ундоши та
лаффузи вактидагидек бир-бирига тегади ва айни бир вакт- 
нинг узида пастки лаб узининг ички чеккаси билан юкори- 
ги олд тишлар чеккалари билан биргаликда худди [f] ун
доши талаффузи вактидагидек оралик хосил килади: 
юмшок танглай кутарилиб бурун бушлирига утадиган хаво 
йулини тусади; лаблар бир-биридан ажралгандан кейин
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1ок,ори тишлар ва пастки лаблар орасидаги тирк,иш сак,- 
ланиб кол ад и; портлаш содир булгандан кейин х,осил 
булган шовкин ва упкадан чикдан хаво окимининг тир- 
к,иш чеккаларидан сиргалиб утиши натижасида хосил 
булган шовкин кушилиб кучли, жарангсиз [pf] ундошини 
Хосил килади. Талаффуз этиб куринг [pf, pf, pf],

[pf] аффрикати ёзувда куйидагича ифодаланади: 
pf — суз бошида, уртасида ва охирида келса: Pferd, 

karnpfen, Dampf, Pflicht, Kampf, Schopfer, Sumpf, Pfad.
[ts] аффрикати. Немис тилидаги [ts] аффрикати жа

рангсиз, кучли тил олди портловчи-сиргалувчи ундош 
товушдир.

[ts] аффрикатининг талаффуз этилишида пастки жаг 
бир оз тушади, лаблар таранглашган холда тишлардан узок- 
лашади, говори лаб бир оз кутарилади; тил учи пастки олд 
тишлар томон тушади, тил устининг олд кисми юкрри олд 
тишлар ва уларнинг милкига кутарилади, тил устининг 
уртаси ва оркаси пасаяди, тилнинг ён чеккалари юк,ори ён 
тишларга тегади; юмшок, танглай кутарилиб бурун бушли- 
гига утадиган хаво йулини тусади; портлаш содир булган
дан кейин сиргалиш бошланади; портлаш натижасида 
Хосил булган шовкин ва упкадан чикаётган хаво окими- 
нинг тиркиш чеккаларидан сиргалиб утиши натижасида 
Хосил булган шовкин [ts] ундоши хосил кил ад и.

[ts] аффрикати ёзувда куйидагича ифодаланади:

1. z — суз бошида, уртасида, охирида келса: zu, zum, 
Zahn, Ziel.

2. tz — суз уртасида ва охирида келса: Witze, setzen, 
Schatzsucher, Witzseite, Platzschwarz, Harz, Satz, Platz.

3. с — бошка тиллардан кирган сузларда унлидан ол- 
дин келса: Casar, Celsius.

4. t — бошка тиллардан кирган сузларда бугин ташкил 
килмайдиган i дан олдин келса: Revolution, Lektion, 
Portion, Konjunktion.

[tf] аффрикати. Немис тилидаги [tj] аффрикати худди 
узбек тилидаги [ч] ундошидагидек жарангсиз тил олди, 
портловчи-сиргаиувчи коришик ундош товушдир.

[tj] ундоши талаффуз этилганда пастки жаг бир оз ту- 
шадй, лаблар бироз думалоклашади ва олдинга силжий-
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ди; тил учи юк,ори олд тишлар милкига кутарилади, порт- 
лашдан кейин милк оркасида худци [[] ундоши талаффу
зи вактидагидек сиргалиш бошланади: юмшок, танглай 
кутарилиб бурун бушлигига утадиган хаво йулини туса- 
ди; портлаш содир булган вак,тдаги шовцин ва милк ора- 
сида хосил булган тиркишдан хавонинг сиргалиб утиши 
натижасида [tj] ундош товуши хосил булади. Талаффуз 
к,илиб куринг: [t/], [tj], [tj],

[tj] аффрикати ёзувда куйидагича ифода этилади: 
tsch — харфлар бирикмаси суз бошида, уртасида, охи

рида: Deutsch.

112-машк,- Сузларни [pf] аффрикатнинг талаффузига эътибор бериб 
у^инг:

wenig-Pfennig
Wanne-Pfanne
Wand-Pfand
wund-Pfund
Wert-Pferd
weil-Pfeil

fahl-Pfahl
Flocken-pflocken
Flaum-Pflaum
feil-Pfeil
Fanden-pfenden
Fahne-Pfanne

ein schmaler Pfad 
ein schoner Dampfer 
eine kleine Pfiitze 
ein harter Kampf 
einen Zopf abschneiden 
ein Pfund Pflaumen

113-машк,- Сузларни укинг, [tJ| — ундошининг ёзувда ифодалани
шига ва Укилишига эътибор беринг:

Saal-Zahl
Sahne-Zahne
sauber-Zauber
Soll-Zoll
seit-Zeit
sehen-Zehen

Kasse-Katze
Kurs-kurz
Reis-Reitz
SchweiB-Schweiz
dreiBig-neunzig
damals-Salz

die Artikulation 
die Aspiration 
die Assimilation 
die Position 
die Klassifikation 
die Vibration

114-машк,. Сузларни укинг, [tj] ундошининг ёзувда ифодаланишига 
ва талаффуз этилишига эътибор беринг:

deutsch
Tscheche
Tschimkent
fletschen
zwitschern
Matsch

Putsch
rutschen
Kautsch
Quatsch
dolmetschen
Tschita

Peitsche
klatschen
Gletscher
Bratsche
Dolmetscher
Urgentsch
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115-машк,. Куйидаги тез айтиш, мак;ол ва маталларни ифодали ук,инг: 
[pf], [ts], [tjj аффрикатларининг ёзилишига ва ук,илишига эътибор бе
ринг:

Paul tragt auf dem Kopf 
einen kupfernen Topf, 
einen kupfernen Topf 
tragt Paul auf dem Kopf.

Zwischen zwei spitzen Steinen 
sitzen zwei zischende Schlangen 
Zwei deutsche Gaste 
setzten sich auf die Kautsch.

Viele Tropfen machen Wasser.
Eine Zwiebel hat viel Haute.
Futsch ist futsch und hin ist hin.
Wer immerfort die Zunge wetzt, 
der ist im Volk nicht geschatzt.

(Alischer Nawoi)

116-машк,. Матнни ук;инг, [pf], [ts], [tjj аффрикатларининг ёзувда 
ифодаланишига ва ук,илишига эътибор беринг:

UNSERE DEUTSCHSTUNDE

Wir sind Studenten.  Wir  studieren D eutsch. Die 
Deutschstunde ist sehr interessant, und wir studieren gern. 
Unsere Deutschstunde beginnt um 9 Uhr. Unser Horsaal 
befmdet sich im zweiten Stock. Kurz vor Glockenzeichen 
versammeln wir uns dort. Die Deutschlehrerin kommt in den 
Horsaal. Wir stehen auf und begriiGen sie. Die Sprachlehrerin 
setzt sich an ihren Tisch. Die Doppelstunde beginnt. Die 
Lehrerin priift zuerst unsere Hausaufgaben. Die Lehrerin ruft 
Akbar Aliew an die Tafel auf. Akbar liest die Ubung 2 vor. Er 
macht einige Fehler. Die Lehrerin korrigiert die Fehler. Sie 
spricht nur deutsch, aber die Studenten verstehen sie gut. Dann 
machen die Studenten die Bucher auf. Die Lehrerin liest den 
Text “Der Kampf um den Frieden” vor. Wir lesen den Text 
und iibersetzen ins Usbekische.

101



[L] ундоши

[1] ундоши тил олди, жарангли, 
портловчи — сиргалувчи с о н о р  т о- 
в у ш д и р .  Узбек тилидаги [л] ундо
ши эса тил олди, портловчи, сонор, 
тил товуши булиб, унинг талаффузи- 
да тил учи юк;ори тишларга тегиб ту- 
ради.

Немис тилидаги [1] ундоши талаф
фуз этилганда пастки жар бир оз ту
шади, лаблар таранглашмаган холда 
тишлардан узокдашади, юкори лаб бир 
оз кутарилади: тил олдинга караб сил- 

жийди, тил учи юкори тишлар милкига тегиб кайтишида 
упкадан келаётган хаво окими таъсирида кучсиз портлаш 
Хосил булади, тил устининг уртаси ва оркаси хамда унинг 
ёнлари пасаяди, упкадан чикиб келаётган хаво окими тил 
ёнларида хосил булган хаво йулидан сирралиб утиб, куч
сиз шовкин хосил килади; товуш пайчалари таранглашиб 
титрайди, натижада кучли овоз пайдо булади: ана шу кучли 
овоз [L] ундошига сонорлик сифатини беради, юмшок 
танглай кутарилади ва бурун бушлигига утадиган хаво 
йулини бекитади. Немис тилидаги [L] ундоши узбек ти
лидаги [л] ундошига Караганда чузикрок ва кучлирок та
лаффуз этилади. Талаффуз килиб куринг: [L, L, L] — [л, 
л, л, л].

[L] ундоши ёзувда куйидагича ифодаланади:
1) 1 — суз бошида, уртасида ва охирида келса: Lehrer, 

lieben, Bild, Stuhl.
2) 11 — суз уртасида ва охирида келса: allt, voll, Ball, 

Fall.

117-машц. Сузлардаги [L] ундошининг кучлирок, ва чузикрок укили- 
шига эътибор беринг:

leben Land Klub Tischlampe
lernen legen Blau erlauben
lachen lesen Klasse verlassen
Licht Luft FluB belaufen
Lampe
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118-машк,. Шеърни ук,инг, [L] ундошининг талаффузини узбек ти
лидаги [л] ундошининг талаффузи билан алмаштирманг:

DER EISLAUF

(А. Н. Hoffmann von Fallersleben)

Der See ist zu gefroren 
und halt schon seinen Mann.
Die Bahn ist ein Spiegel 
und glanzt uns freundlich an.

Das Wetter ist so heiter, 
die Sonne scheint so hell.
Wer will mit mir ins Freie?
Wer ist mein Mitgesell?

Da ist nicht viel zu fragen:
Wer mit will, macht sich auf.
Wir gehen hinaus ins Freie,
Hinaus zum Schlittschuhlauf.
Was kummert uns die Kalte?
Was kummert uns der Schnee?
Wir wollen Schlittschuh laufen 
Wohl auf dem blanken See.

119-маищ. Таркибида [L] ундоши булган куйидаги тез айтиш, мадол 
ва маталларни укинг:

Esel essen Nesseln nicht 
Nesseln essen Esel nicht.

Der Esel und die Nachtigall haben beid' ungleichen Schall. 
Eile mit Weile.

Mann lernt solange man lebt.

Ein Leben ohne Hoffnung ist wie ein Vogel ohne 
Schwingen.

Ein Leben ohne Liebe ist wie ein Himmel ohne Stem.
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[ш] ундоши

2 7 - р а е м ,  [m] ундошининг 
талаффузи ва^тидаги нутк 

органларининг ^олати.

[ш] ундоши лаб-лаб, порт
ловчи, жарангли сонор бу
рун товушдир. [т ] ундоши 
талаффуз этилишига кура 
узбек тилидаги [м] ундоши
га ухшайди.

Немис тилидаги [т] ун
доши талаффуз этилганда 
пастки жаг бир оз тушади, 
тил олдинга к;араб силжий- 
ди, тил учи пастки олд тиш
ларга тегади, тил устининг 

олдинги урта к,исми бир оз кутарилади; лаблар бир-би
рига тегади ва уларнинг бир-биридан тез узокдашиши 
туфайли хосил булади, юмшок, танглай пастга тушади ва 
бурун бушлигига утадиган хаво йули очилади; упкадан 
чикаётган хаво ок,ими бурун бушлигидан утади; товуш 
пайчалари таранглашиб [L] ундошидагига Караганда 
купрок; титрайди.

Немис тилидаги [ш] ундоши узбек тилидаги [м] ундо
шига Караганда кучлирок, талаффуз этилади. К,иёсланг [ш, 
ш, ш] — [м, м, м, м].

[ш] ундоши ёзувда куйидаги холларда учрайди:
1. m — суз бошида, уртасида ва охирида келса: mit, 

Tomate, warm, Museum.
2. mm — суз уртасида ва охирида келса: kommen, 

Sommer, Telegramm, schlimm.

120-мацщ. Сузларни укинг, [ш] ундошини кучлирок талаффуз килинг:

Mund
Mensch
Mdnch
Maus

Hemd
Blume
nehmen
Heimat

Film
Arme
Schirm
Problem

schlimm 
Schlamm 
dumm 
fro mm

121-машк- Тез айтиш, макол ва маталларни укинг, [ш] ундошини 
чузикрок талаффуз килинг, овозингизни магнит тасмасига ёзиб эши- 
тинг:
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Man nimmt das Pferd beim Zaum, 
den Mann beim Wort.
Guter Weg um ist nie krumm.
Ein Mann, kein Mann.
Wer im Sommer nicht sammelt, 
mufl im Winter Bettler sein.
Die Menschen begreifen gar nicht, 
wie ernst man sein muB, 
um heiter zu sein. ( Goethe)

Man sollte... alle Tage wenig- 
stens ein kleines Lied horen, 
ein gutes Gedicht lesen, ein tref- 
fendes Gemalde sehen und, wenn es 
moglich zu machen ware, einige 
verminftige Worte sprechen. ( Goethe)

122-машц. [m] ундошининг ёзувда кулланишига эътибор бериб, матн- 
ни ифодали укинг ва таржима к,илинг:

IM MAI

Ein Jahr hat zwolf Monate. Sie sind Januar, Februar, Marz, 
April, Mai, Juni, Juli, August, September, Oktober, November, 
und Dezember. Ein Jahr hat vier Jareszeiten. Sie heiBen Winter, 
Friihling, Sommer und Herbst.

Der Mai ist der schonste Friihlingsmonat. Im Mai bluhen 
die Obstbaume und verschiedene Fruhlingsblumen. Im Mai 
werden Walder und Felder griin. Im Garten und auf den 
Feldem beginnen die Fruhlingsarbeiten. Auch die Studenten 
arbeiten auf den Feldem.

123-машк. Шеърни магнит тасмасига ёзиб эшитинг, [ml ундошини
нутк; жараёнида асосан узгармаслигига эътибор беринг:

IMMER SCHEINE DIE SONNE 

L. Oschanin

Ein Sonnenkreis Immer scheine die Sonne,
Im Blau und weiB, Immer leuchte der Himmel,
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Das hat ein Junge, 
gezeichnet;
Hat es gemacht,
Wie er's verstand, 
Und hat geschrieben 
am Rand.

Immer lebe die Mutter, 
Immer lebe auch ich!

[n] ундоши

[n] ундоши тил олди жарангли, портловчи сонор то
вушдир. Немис тилидаги [п] ундоши талаффуз кдлини- 
шига кура узбек тилидаги тил олди, портловчи [н] сонор 
товушига ухшайди. Узбек тилидаги [н] товуши тил учи 
тишларга тегиб турган холатда талаффуз этилади.

Немис тилидаги In] ундоши талаффуз этилганда паст
ки xaF бир оз тушади, лаблар тортилмаган холда тиш- 
лардан узоклашади, юкори лаб бир оз кутарилади; тил 
учи юкори тишлар милкига тегиб юкорига кутарилади, 
тил эркин холатда булади, тил оркасининг усти пасая- 
ди, тилнинг ён томонлари юкори ён тишларга тегади; 
юмшок; танглай пастга тушиб бурун бушлигига утадиган 
хаво йулини очади, упкадан чикаётган \аво окими бу
рун бушлиги оркали утади, шу туфайли [п] ундоши бу
рун товушидир; товуш пайчаларининг таранглашиб тит
раши натижасида хосил булган овоз [d] ундошидагига 
Караганда чузикрок ва кучлирок булади, немис тилида
ги [п] ундоши узбек тилидаги [н] ундошига нисбатан

анча кучли айтилади. Талаффуз 
килиб кУринг: [п, п, п, п] —[н, 
н, н, н].

п] ундоши ёзувда куйидаги- 
ча ифодаланади:

1. п — суз бошида, уртасида 
ва охирида келса: Name, wohnen, 
gem, nun.

2 8 - р а с м .  In] ундошининг 
талаффузи вацтидаги нутк 

органларининг \олати.

2. пп — суз уртасида ва охи
рида келса: Sonne, denn, Sinn, 
diinn.
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124-машц. Сузлардаги [п] ундошини тугри талаффуз кдлинг:

nehmen
Nummer
nie
Nase

schnell Bein nennen
Norden nein kennen
enden kein innen
Land Iachen rennen

125-машц. [n] бурун товушининг талаффузига эътибор бериб, куйи
даги суз бирикмаларини Укинг.

bei Nacht und Nebel ein neues Leben beginnen

126-машц. Тез айтиш, макол ва маталларни ёд олинг, [nj ундоши
нинг суз охирида узгармаслигига эътибор беринг:

Neue Nahnadeln nahen neue Nachtmiitzen.
Hinter Herrmann Hannes Haus hangen hundert Hemden raus. 
Den Freund erkennt man in der Not.
Erst besimvs, dann beginns.
Man darf anders denken als seine Zeit, aber man darf sich 
nicht anders kleiden. (Ebner Eschenbach)

127-маищ. Матнни ифодали Укинг, fm], [n], [rj, [1] сонорларининг
талаффузига эътибор беринг:

Der Lehrer in einer kleinen Dorfschule erzahlte eines Tages 
seinen Schiilem: “Es gibt vier Jahreszeiten: der Friihling, der 
Sommer, der Herbst und der Winter. Im Friihling wird alles 
grim. Auf den Wiesen stehen bunte Blumen. Im Sommer ist 
es warm, die Fruchte reifen. Im Herbst werden die Blatter 
gelb, und es ist oft schlechtes Wetter. Im Winter sind die Tage 
kurz und die Nachte lang. Es ist kalt, und auf den Feldem 
Iiegt Schnee”.

Hier endete die Erzahlung des Lehrers. Er fragt einen 
Jungen: “Paul, hast du zugehort? Sage mir, wann man die 
Apfel am besten pflticken kann! Paul stand auf und antwortete: 
Wenn der Gartner nicht zu Hause ist, und die Hunde nicht 
im Garten sind!

Anna kennen 
nie und nimmer

wieder auf den Beine sein 
die Beine unter den Arm nehmen

Sein und Schein in den Wind reden.

DER BESTE AUGENBLICK

107



[rj] ундоши

2 9 - p a  с м. Jr|I ундошининг 
талаффузи вактидаги нутк; 

органларининг х,олати.

[q] ундоши тил орк,а, 
портловчи, бурун товуши
дир- [ц] ундоши талаффуз 
этилишига кура узбек тили
даги [нг] харфлар бирикма- 
сининг талаффузига бир оз 
ухшайди.

Немис тилидаги [q] ун
доши талаффуз этилганда 
пастки жаг сал тушади, лаб
лар тортилмаган холда тиш- 
лардан узо*ушшади, юкори 

лаб озрок кутарилади; тил олдинга силжийди, тил учи паст
ки одд тишларга тегади, тил уртаси к̂ атгик» танглай томон 
кутарилади ва тегиб кдйтади, тилнинг ён томонлари юк,ори 
ён тишларга тегади; юмшок, танглай пастга тушади ва бу
рун бушлдаига утадиган \аво йулини очади; упкадан чи- 
кадиган хаво ок,ими бурун бушлигидан утади, шунинг 
учун [q] ундоши бурун товуши хисобланади; товуш пайча
ларининг таранглашиши ва узок тебраниши натижасида 
Хосил булган овоз кучли булади, ана шу холат [q] ундоши
га сонорлик сифатини беради. Шунинг учун [q] ундоши 
жарангида хам овоз шовк;инга нисбатан купрокдир.

Талаффуз этиб куринг: [q, q, q, q] — [н, н, н, н].

[q] ундоши ёзувда куйидагича ифодаланади:
1. ng — суз уртасида ва охирида келса: Friihling, Zunge, 

Hunger, junger, lang.
2. nk — суз уртасида ва охирида келса: Schrank, Frank, 

krank, senken, Enkel.

128-мапщ. Суз ва суз бирикмаларидаги [rj] ундошининг чузик, ва 
кучлирок талаффуз этилишига эътибор бериб ук,инг.

klingen es klingelt
singen im Chor singen 
bringen ein Worterbuch bringen
hangen eine Tabelle hoch hangen

Schrank einen Schrank kaufen 
krank heute krank sein 
Bank auf der Bank sitzen 

in der Bank arbeiten
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129-маощ. Тез айтиш, мак.ол ва маталларда [пк] х,арфлар бирикмаси- 
даги [п] товушининг [q] товушидек ук;илишига эътибор беринг.

Der Enkel war langere Zeit krank.
Schweigen und Denken kann niemand kranken.
Erst denken, dann lenken.
Im Dunkeln ist gut munkeln.
Die Gesunden und Kranken haben ungleiche Gedanken. 
Wer denkt, will nicht iiberredet sondem iiberzeugt sein; 
wer systematisch denkt, ist doppelt schwer zu uberzeugen.

(Klemperer)

130-машк;. Сузлардаги харфлар ва товушлар нисбатига \амда товуш
лар тахлилига эътибор беринг:

тил орк;а, портловчи, шовк;инли 
жарангсиз ундош орк,а к,атор, лабланган 
киск;а унли

лаб-лаб, портловчи сонор
Урта катор, Урта чузик;, лабланмаган унли
тил олди, портловчи сонор

лаб-лаб, портловчи, шовк,инли,
жарангсиз ундош;
тил олди, портловчи сонор
олд к;атор, лабланган, юк;ори кутарилиш,
чузик, унли
лаб-тиш, сиргалувчи, шовцинли, 
жарангсиз ундош
орка к;атор, лабланган, юк,ори кутарилиш, 
к;иск;а унли
тил орка, портловчи сонор
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тил олди, сиргалувчи, шовкинли, жаранг
сиз ундош
тил олди, портловчи, шовцинли, жарангли 
ундош
орка катор, лабланмаган, куйи кутари
лиш, чузик, унли
тил олди, портловчи, шовкинли, жаранг
сиз ундош

131-машк- Матнни магнит тасмасига ёзинг, [q, п, ш] бурун товушла- 
рини хар хил талаффуз этилишини магнитофондан эшитиб фарцланг.

JEDER NACH SEINER ART

(Н. Hoffmann von Fallersleben)

Immer langsam, immer langsam
ohne Sang und Klang.
geht die Schnecke ihren Gang.

Will sie gehen, will sie gehen 
in die weite Welt hinaus, 
nimmt sie mit ihr ganzes Haus.

Scheint die Sonne, scheint die Sonne, 
hangt sie sich an einen Baum, 
bleibt im Haus und ruhrt sich kaum.

Ihre Weise, ihre Weise 
hat die Schnecke so wie du, 
nun, so laG sie in Riih!
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НУТКДИНГ ФОНЕТИК БУЛИИИШИ

Тилда нутк турли х,ажмдаги фонетик бирликлардан 
ташкил топади. Бу фонетик бирликлар фраза (жумла), 
такт (синтагма), фонетик суз, суз (морфема), бугин ва 
товушлардан иборат. Бу фонетик бирликлар нутк зан- 
жирини ташкил этади. Фонетик бирликларнинг табиий- 
лиги уларнинг нутк занжирида кУлланишидир, чунки 
фонетик бирликлар нутк занжиридан ташкарида сузлов
чи кузлаган вазифани бажара олмайди, сузларнинг маъ
но доираси тораяди, тил товушларининг бошка тил то
вушлари билан биргаликда нуткнинг шаклланиши учун 
хизмат килиш имконияти тораяди.

Фраза купинча гапга тенг булади. Жумла (фраза) нутк
нинг икки пауза (тухтам) орасидаги интонацион бирли- 
гидир. Фраза ёйик составли ёки йияик составли булади. 
Агар жумла ёйик составли булса синтагмаларга (тактлар- 
га) ажратилади, жумла йигик составли булса, битта син
тагма (такт)дан иборат булади: In Taschkent gibt es viele 
Werke, Fabriken und Industiezweige. — Тошкентда купги- 
на заводлар, фабрикалар, саноат тармоклари бор. Ich 
wohne in Taschkent. — Мен Тошкентда яшайман.

Немис тилида х;ам, узбек тилида хам содда ёйик жум- 
лалар, кушма гаплар икки ёки ундан ортик синтагма (такт- 
лар)га булинади. Бир жумла синтагмалари тухтам оркали 
бир-биридан ажратилади ва бу тахтам синтагматик 
т а х т а м  ( п а у з а )  деб аталади, масалан: “Тошкентда 
купгина заводлар, фабрикалар, саноат тармоклари бор” 
жумласи немис тилида хам, узбек тилида хам бешта син- 
тагмадан иборат.

Хар бир синтагма (такт) немис тилида бир ёки ундан 
ортик фонетик сузда ташкил топган булиши мумкин. Фо
нетик суздан ypFy олган суз атрофига y p F y  олмаган сузлар 
йитилган булади ва бундай ypiy  олган ва ypFy олмаган 
сузларнинг мазмунан бирикуви ф о н е т и к  с у з  дейила
ди. Узбек тилида синтагмалар фонетик сузларга булин- 
майди, чунки узбек тилида барча сузлар асосан ургули-

IV боб
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дир. О. Цахер1 фонетик сузни р и т м и к  г у р у х  деб хам 
айтади ва хар бир фонетик суз, ритмик гурух купинча 
бир гап булагига (эга гурухига, кесим гурухига, тулдирув- 
ни гурухига, хол гурухига) тугри келишини хам таъкидла- 
ган, масалан: Der General — nahm-nicht die geringste — 
Notiz-von ihnen. (B. Kellermanri).

Хар бир фонетик суз (ритмик гурух) икки ёки ундан 
ортик; сузлардан ташкил топади: “Тошкентда купгина за- 
водлар, фабрикалар, саноат тармокдари бор” жумласи 
Узбек тилида 7 та суздан, немис тилида эса 8 та создан 
ташкил топган ва бу сузларни нутк, занжиридан ажратиб 
олиб, фонетик тахлил к,илса булади.

Хар бир суз уз навбатида бир ёки ундан ортик, 6$фин- 
дан ташкил топади ва бугин нущнинг энг кичик бирлиги 
хисобланади. Немис тилида хам, узбек тилида хам купинча 
суздаги бугин сони унлилар сонига тенг келади, юк;ори- 
даги жумла немис тилида 18 та бугиндан, узбек тилида 
эса 21 та бугиндан иборат.

Бугин нутк,нинг энг кичик бирлиги хисобланса, то
вуш (фонема) тилнинг энг кичик бирлигидир. Тил то
вушлари нутк,нинг бошк,а булакларга булинмайдиган 
таркибий кисмидир. Тил товушлари нутк; пойдевори- 
дир.

132-машк. Матнни ифодали укинг» унда нечта жумла борлигини 
ани^ланг.

ARBEIT IM GARTEN

Wir haben einen Garten. Unser Garten ist nicht grofi. 
Dort wachsen viele Obstbaume. In unserem Garten bluhen 
schone Blumen. Mutter hat sie im Friihling gesat. Im Sommer 
mufi man sie gieBen. Ich habe eine GieBkanne. Ich gieBe die 
Blumen jeden Tag. Die Arbeit im Garten freut mich. Arbeit 
macht das Leben suB.

1 О . Ц а х е р .  Фонетика немецкого языка, Ленинград, 1969, стр. 18.
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133-маш^. К,уйидаги макол, матал ва тез айтишларни мазмунан ях- 
лит rypy?yiapra, яъни синтагмаларга ажратинг:

Man lernt solange man lebt. 
Das Gluck ist blind.

Wer fremde Sprache nicht 
kennt, weiB nichts von

Er brachte nach Koln zwolf seiner eigenen.
Topfe.

In kleinen Korbchen lagen (Goethe)
hdlzerne Lofel.

134-машн. Шеърни ифодали укинг, ундаги синтагмаларни фонетик 
с$?зларга ажратинг:

Bund sind schon die Walder, Rote Blatter fallen,

135-машц. Суз гуру^ларини, яъни фонетик сузларни оддий сузларга 
ажратинг:

dieser Film, diese Bilder, im Fieber, sich nicht irren, wir 
studieren, an der Tafel, bis zur Feier, nach dem Unterricht, 
alle Studenten, bis elf.

136-машк- Сузларни бутинларга ажратинг:

Lola Erde fehlen Tur Schwester
Karim Pferde lehren fur Bruder

137-машк,. Сузлардаги товуш ва харфлар нисбатиии аникланг:

es See Berg ich Schule
er leer gern acht Deutsch

Бугин нутк занжирининг энг кичик бирлиги булиб, 
нутк, жараёнида Упкадан чикаётган хаво окимининг нутк 
аппарати оркали хосил килинган н у т к  б и р л и г и д и р .  
Бугин нутк жараёнида упкадан чикаётган \аво  окими-

HERBST

gelb die Stoppelfelder, 
und der Herbst beginnt.

Graue Nebel wallen, 
kiihler weht der Wind.

Бугин ва унинг турлари
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нинг нутк, аппарата оркали ташкарига булиниб-булиниб 
чик,иш натижасида хосил булади. Бу булиниш бир то- 
вушдан ёки бир неча товушдан, тугрироги товушлар би- 
рикмасидан юзага келади. Упкадан чикаётган хаво окими- 
нинг хар бир булиниши бир буринни хосил килади. Нутк, 
жараёнида айрим товуш эмас, балки бугин л ар бир-бири- 
дан ажралиб туради. Шунинг учун хам нутк,нинг энг ки
чик товуш бирлиги б у г и н  хисобланади. Айрим тил то
вушлари бир буринни ташкил к,илиши хам мумкин, ма
салан: немис тилида o-ben, a-ber; узбек тилида: у, о-лим, 
э-тик, и-лон сузларидагидек. Немис тилида хам, узбек 
тилида хам сузлар бир бугинли ёки куп бугинли булади 
ва хар бир бурин баъзи холларда бир унлидан, аксарият 
Холларда унли ва ундошлар бирикмасидан ташкил топа
ди. Немис ва узбек тилларида бугинлар куйидагича тар- 
кибий кисмлардан иборат булади:

Немис тилида Узбек тилида

УК1 ап у — у келади.
УКК Art ук — иш, от, уч, ун
КУ nah ку — то, бо-ла, ло-ла, бе-да-на
ККУ Ыаи кук-бор, тор, зор, мак-таб, нон, чой
КУК nur кукк — шарт, дард, турт, рост
КУ КК sind кку — пре-зидент (узлашт. суз) 
ККУКК klingt
КУККК Herbst УККК — Эрнст (узлаштирма суз) 
УККК Ernst
КККУК Sprung ККУКК — фронт, транс-порт (узл. суз)

Немис ва узбек тилларида бугин ажратиш

Одатда буриннинг бошланишида товуш паст булади, 
сунгра кучаяди, бугин охирига бориб, товуш яна пасая- 
ди. Хавонинг утишида зарбга дуч келган фонема бурин
ни юзага келтирувчи нутк товуши хисобланади. Нуткда 
айрим товуш ёки фонема эмас, балки бугинлар бир-би- 
ридан ажралиб туради. Бугинлар унли ёки ундош товуш

1 у — унли 
К — ундош
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Бугин чегараси чузик,, унли ва ундан кейин келган ун
дош уртасида булади, масалан: o-ben, a-ber, ihre. Бунда 
унли узидан кейин келган ундош билан кучсиз богланади. 
Бундай бугинлар одатда очик, буганлардир. Бугин нинг бу 
тури узбек тилида хам бор, мае: о-лим, а-ник, Ко-мил.

С^зда бугин чегараси икки ундош уртасидан утади. 
Бунда унли к;иск;а булиб Узидан кейинги ундош билан 
кучли богланади, масалан: tur-nen.

Бугин чегараси чузик; унли ва сонор, портловчи ун- 
дошдан иборат булган ундошлар бирикмасидан олдин 
утади. Бу холда хам чузик, унлилар очик, бугинни ташкил 
килишда фаол иштирок этади, масалан: Pu-blikum.

Бугин чегараси к,иск,а унли ва у билан кучли боглан- 
ган ундош орасидан утади. Масалан: Was-ser, mach-en.

Бугин чегараси икки унли орасидан утади, масалан: 
Bau-er.

Агар сузда учта ундош бирикиб келса, бугин чегараси 
охирги ундош олдидан утади, масалан: Half-te.

Бугин икки ундош орасида булади, бу шартли ёпик; 
бугиндир: Tag, gut.

Немис тилида сузлар фонетик бугинлардан ташк,ари 
орфографик буганларга хам ажралади ва улар морфоло- 
гик бугинлар билан киёсланади1 (8-жадвал). ■ .

8 - ж а д в а л

билан тугайди. Немис тилида бугинлар куйидаги холлар
да учрайди:

Немис тилида бугин ажратиш

Фонетик бугин 
ажратиш

Орфографик бугин 
ажратиш

M орфологик бугин 
ажратиш

Diens-tag Diens-tag Diens-tag
bau-en bau-en bau-en

Han-de Han-de Han-de
Deck-e Dek-ke Deck-e
Wass-er Was~ser Wass-er
re-gnen reg-nen regn-en
ii-brig iib-rig iibr-ig

1 О . А . Н о р к ,  Н . Ф .  А д а м о в а .  Фонетика современного не
мецкого языка. Нормативный курс. М., 1976, с .79.
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1 . Очик бутан — унли билан битган бугин: treten
2. Ёпик, бугин — ундош билан битган бугин: essen
3. Шартли ёпик бугин: gut, Tag.

Шартли ёпик бугинлар сузларнинг морфологик узга
риши натижасида очик бугинга айланади. Узбек тилида 
эса факат очик ва ёпик бугинлар мавжуд, лекин узбек 
тилидаги ёпик бугинлар хам очик б$тинларга айланиб 
кетиши мумкин. Шундай экан узбек тилидаги ёпик бугин- 
ларни хам ш а р т л и  ё п и к  б у г и н  деб аташ мумкин 
(9-жадвал).

9 - ж а д в а л

Немис тилида бугин уч турга булинади:

Немис ва узбек тилларида бушн турлари

Немис тилвда Узбек тилида

очик
бугин

ёпик
бугин

шартли 
ёпик; бутан

очик;
6Jfhh ёпик 6yFHH шартли 

ёпик; бугин

treten fressen trat о-та мак-таб, от от(о-ти)

tragen treffen trug бо-ла бул-бул том (то-ми)

lesen essen aB у-ка илм, билим гул (гу-ли)

beben backen buck бугун беш, тол гап (га-пи)

schufen schaffen schuf бо-ри сир (си-ри)

fjelen fallen fiel то-га чой (чо-йи)

laufen halten hielt

Немис тили бугинларининг узбек тили бугинларидан 
яна бир фарки шундаки, сузнинг морфологик узгариши 
натижасида немис тилида очик ва ёпик бугинга айлан- 
майди, узбек тилида бунинг аксини куриш мумкин, ма
салан: о-та (о-там), бо-ла (бо-лам), у-ка (у-кам) сузлари- 
нинг иккинчи бугинлари очик бугиндан ёпик бугинга от, 
том, гул, гап, сир, чой каби ёпик бугинлар о-ти, то-ми, 
гу-ли, га-пи, си-ри, чо-йи каби очик бугинга айланади.
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138-машц. Матнни ёпик буганда унлиларнинг талаффузига эътибор 
бериб ифодали укинг.

WIE MALIK ERKALTUNG ZUGEZOG

Malik ist der beste Boxer in unserer Gruppe. Heute war er 
wieder im Boxerklub. Beim Ringkampf belegte er den ersten 
Platz. Nach dem Boxen trank er kaltes Wasser. Noch mit 
SchweiB bedeckt, ging er nach Hause. Unterwegs lief er stracks 
iiber die Eisbahn. Das Eis war noch nicht fest, es knackte, 
und Malik fiel ins Wasser. So zog er eine starke Erkaltung zu.

139-машц. Матнни чузик унлиларнинг очик букиндаги талаффузига 
эътибор бериб ифодали укинг.

AUF EIGENEN FU6EN

Ein Dichter stand auf der Plattforme einer uberfullten 
StraBenbahn. Unter den Fahrgasten befand sich auch einjunger 
Mann. Er stand dem Dichter. Nach einiger Zeit trat er dem 
Dichter zufallig auf den FuB, merkte das aber nicht und blieb 
darauf stehen. Der Dichter zog den FuB nicht weg und wurde 
nicht zornig. Aber an der nachsten Haltestelle mufite er 
aussteigen. Er klopfte dem Jungen auf die Schulter und fragte: 
“Sagen Sie junger Freund, wie alt sind Sie denn?” Der junge 
Mann drehte sich um und schaute den Dichter mit groBen 
Augen an. “Zwanzig”, antwortete er. “Da konnen Sie achon 
auf eigenen FtiBen stehen”, sagte der Dichter lachelnd.

140-машц. Шеърни чузик унлиларнинг шартли ёпик бугинлардаги 
талаффузига эътибор бериб ифодали ук,инг.

SAG MIR, WO DIE BLUMEN SIND

(Pete Seeger, Max Colpet)
(gekurzt)

Sag mir, wo die Blumen sind.
Wo sind sie geblieben?
Sag mir, wo die Blumen sind.
Was ist geschehn?
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Sag mir, wo die Blumen sind. 
Madchen pfltickten sie geschwind. 
Wann wird man je verstehn?
Wann wird man je verstehn?

Sag mir, wo die Madchen sind. 
Wo sind sie geblieben?
Sag mir, wo die Madchen sind. 
Was ist geschehn?
Sag mir, wo die Madchen sind. 
Manner nehmen sie geschwind. 
Wann wird man je verstehn? 
Wann wird man je verstehn?

Sag mir, wo die Manner sind.
Wo sind sie geblieben?
Sag mir, wo die Manner sind.
Was ist geschehn?
Sag mir, wo die Manner sind.

V б о б  

ТОВУШЛАРНИНГ н у тк ; ж а р а ё н и д а  
Уз г а р и ш и

Нутк бир-бири билан мазмунан богланган суз, суз би- 
рикмалари ва жумлалардан иборат булади. Суз ва суз би- 
рикмалари нутк, жараёнида бир ва ундан ортик; маънолар 
касб этади хамда морфологик, синтактик вазифаларни 
бажаради. Суз, суз бирикмалари ва жумлалар ташкил кдгс- 
ган нутк, занжири тил товушлари, бугинлардан иборат 
булиб, нуткда муайян фонетик шароитларда бир-бирла- 
рига таъсири натижасида к,исман ёки бутунлай узгаради. 
Бундай узгаришлар маълум к,онуният заминида содир 
булиб, улар м а жму и ф о н е т и к  к , о н у н л а р  деб \ам юри- 
тилади.

1. Knaklaut. Немис тилида унлилар суз ва бугин бошида 
келганда зарб билан талаффуз кдпиниши. Немис тили фо- 
нетикасида унлиларнинг бундай айтилиши Knacklaut (der
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feste Einsatz) дейилади ва транскрипцияда унли товуш 
олдига юк;орида [ 2 ] белгиси куйилади. Масалан: Anna 
[,2апа:].

euch
'aber
ofen
unser

oben
Erde
immer
Ubung

— юкррида
— ep
— доимо
— машк;

141-машк,. Куйидаги сузларни ук,инг, суз ва бугин бошида келган 
унлиларнинг зарб билан укилишига эътибор беринг:

2. Унлиларнинг кучли ва кучсиз к;айтиш билан талаф
фуз этилиши. Немис тилида \амма к^искд унлилар кучли 
кдйтиш (немисча fester AnschluB) билан талаффуз к,или- 
нади, чунки товуш пайчалари талаффуз охирида бушаш- 
майди ва унли узидан кейин турган ундош товуш билан 
богланиш кучли булганлиги туфайли ундош билан деяр- 
ли кушилиб кетади, масалан:

gem Каппе Loffel fiinf Bild
Heft acht ortlich diirfen Kind
kennen Stadt Tochter tiichtig immer

Хамма чузик, унлилар кучсиз кдйтиш (немисча loser 
AnschluB) билан талаффуз килинади, товуш пайчалари 
талаффуз охирида бушашмайди, натижада узидан кейин 
турган ундош узидан олдин турган унли товушга бирда- 
нига кушилиб кетмайди, масалан: geben [*ge:ben]

viel Dienst holen ober Biiro so
vier liegen schon oder Brot froh

142-маищ. Сузларни ук,инг: к,иск,а унли ва ундан кейин келган ун
дош орасидаги богланишнинг кучлилигига эътибор беринг:

Sport Moskau doch oft Post
Stunde Brandenburg Hund Ost Butter

iiben Ubel tibrig
Ofen offnen Osterreich 
lgel immer erinnem sich

iiblig

Ubung
01
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143-машк,- Сузларни ук,инг; чузик, унли ва ундан кейин келган ун- 
дош орасидаги боманишнинг кучсизлигига эътибор беринг:

storen Ufer Tone Ofen nehmen 
Tiicher uben Hiite uber Saat 
Sohne Mobel GroBe Ubung Brot

3. Унлиларнинг сифат ва мивдор жщатдан узгариши.
Немис тилида унлилар нутк жараёнида сифат жи^атидан 
узгармайди. Уррусиз бугинларда ёпик, унлилар [i:, о:, у:, 
е:,е:, ф:, и:] ^ам, очик унлилар [а:, е:, ±:, и:, а:,о:, у:, се] 
Хам уз сифатини сакдаб кол ад и. Немис тили унлилари 
уррусиз бугин микдор жихдтдан узгаради: яъни редукци- 
яга учрайди, чузик, унлилар ярим чузик, талаффуз этилса, 
кисца унлилар эса яна хам кискарок талаффуз этилади, 
масалан:

чузик, унлилар к,исца унлилар
уррули бугин уррусиз 6yFHH уррули 6yFHH уррусиз бугин

а: а. а а
i: i. ± ±
и: и. и и
е: е. е г
е: е. о о
б: 3. Y Y

У: Y. се Ш
Ф: 0.

Киска [е] унлиси ажралмайдиган олд кушимчаларда 
ва кушимчаларда кучсиз талаффуз этилади, редукцияга 
учрайди. Редукцияланган [э] унлиси уррусиз (be-, ge-, er- 
... олд кушимчаларда ва (-е, -еп, -ег, -1ег, -пег каби) кушим
чаларда учрайди. Немисча [э] унли товуши мурмеллаут 
(Murmellaut) [э] деб юритилади, масалан:

(Е) мурмеллаут [э] [Е] уррусиз бугинда г дан олдин

Arbeiterin ,2arbaetar±n Arbeiter ,2arbaetB
lehren 1е:гэп Lehrling 1е:тз1 _Lq



bekommen Ьэкошэп 
gekommen *g9'koman 
Gebaude *g3'bo0da

erzahlen efctse:len 
zerschlagen tssBjla.gan 
verstehen fsBjteran

Немис адабий тили ривожланишининг \озирги дав- 
ридаги фонетик ёзувда мурмеллаут [э] сонор товушлари 
олдида келганда бутунлай тушириб колдирилмокда. Бу 
холат [е] товушини жуда к,иск.а талаффуз этилишини та- 
к.030 этади:

Aachen ,2a:xn binden b±ndn oder o.de
backen bakn spenden Jpendn aber ,ra:be
Stiefel |ti:fl legen le:gn libel у.Ьв
taufen taofn iiben ay:bn jeder je:de

144-мапщ- Уцинг. Ургусиз б$тинда чузик, уилиларнинг ч^зик ва ярим 
чузиц у'килишига эътибор беринг:

Traktor we г lebendig fur die Theater 
Charakter vor Lorelei Anna wir Doktor

145-машц. С^злар бирикмалариии ¥кинг. Ургусиз буганда келган 
к,иска унлиларнимг янада кискарок; ук;илишига эътибор беринг:

an Ort und Stelle von Tag ab ins Auditorium
zum Beispiel ich bin da Tag und Nacht
von Wali horen Eis mit frischen Fruchten essen
Sardor ist beim Lehrer Aufenthalt in Haile
das schone Dresden im Heimatdorf
bis elf geoffnet um die Hilfe bitten

146-мапщ. Матнни ук,инг, ургусиз бугинларда [ej унлисининг укдли- 
шига эътибор беринг:

DER WEISE UND SEEMANN

(Arabisches Marchen)

Ein Weiser machte einmal eine Seereise. Er fragte einen 
M atrosen: “ Kannst du lesen und schreiben?” “N ein!” 
antwortete der Matrose. “Dann hast du die Halfte deines
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Lebens verloren”! sagte der Weise bedauemd. Bald darauf 
kam ein heftiger Stunn. Das Schiff kenterte und begann zu 
sinken. Da fragte der Matrose den Weisen: “Kannst du 
schwimmen?” “Nein!” antwortete der Weise. “Dann”, sprach 
der Motrose, “hast du das ganze Leben verloren! “Der Weise 
bittete den Seemann um die Hilfe. Der Seemann rettete den 
Weisen. Der Weise dankte ihm far die Rettung.

Немис тилида [ i ] ,  [u] ,  [о]  киска унлилари баъзи 
сузларда бушнни, узидан кейин келган унли билан бир- 
галикда ташкил килади. Бу \олда Ц ] ,  [и],  [о]  унлилари 
ута киска талаффуз этилади, масалан:

Linie lingual Amalie
Ingenieur Linguist Managua
Familie Lingua Cenua
Statue Toilette Ferien
aktuell Moabit Radio
Suite Januar Februar

147-мшц. Матнни уцинг, [ i ], [и],  [ о ]  унлиларининг ута киска 
укилишига эътибор беринг:

MEINE FAMILIE

Mein Name ist Martin. Ich bin II Jahre alt. Ich bin aus 
Felsberd in Deutschland. Mein Vater heiBt Rainer, meine 
Mutter heiBt Mariele. Ich habe eine Schwester Julia, 8 und 
einen Bruden Chris, 6 Jahre alt. Wir haben 2 Wellensittliche. 
Meine Hobbyist sind Lesen und Essen. Ich kann Flote spielen 
und gut basteln.

4. Унлилар узгаришининг фоыетик конуниятлари. Не
мис тили унлиларининг нутк; жараёнида узгариши кону
ниятлари унинг барча ривожланиш даврларини уз ичига 
олади. Бундай фонетик ^одисалар сузларнинг грамматик 
узгариши натижасида пайдо булган. Масалан: кучли феъл- 
ларнинг уч асосий форма ясалишида феъл узагидаги унли 
товуш узгаради. Имперфект (5пгган замон) феъл шакли- 
нинг ясалишида аблаут (Ablaut) фонетик \одисаси му^им
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п\амиятга эга. Аблаут натижасида кучли феълларнинг уза- 
I идаги унлилар узгаради, масалан:

Infmitiv
(Инфинитив) Imperfekt (Имперфект) Partizip II 

(Сифагщош 11)
waschen wusch gewaschen ювмок.
stehen stand gestanden турмок.

tun tat getan бажармоц
nehmen nahm genommen одмок
trinken trank getrunken ичмок.
mogen mochte gemocht хохламок,
miissen muBte gemufit зарур булмоц

148-мапщ. Гапларни прсзенсдан претеритумга айлантиринг ва ифо-
дали ^кинг:

1) Sie waschen weiBe Wasche.
2) Vor dem Institut stehen viele Studenten.
3) Meine Oberzahne tun Weh.
4) Nehmen wir die Kugelschreiber mit.
5) Ich mochte Tee trinken.
6) Sie mogen also Kaffee!
7) Die Studenten miissen tuchtig studieren.
8) Er liest den Text noch einmal.
9) Mamlakat kommt um elf Uhr zu Schachodat.

149-мапщ. Гапларни претеритумдан презенсга айлантиринг ва ифо-
дали укинг.

Брехунг (Brechung) (синиш). Кучли феъдлар презенс 
(хрзирги замон) да тусланганда I ва III шахе бирликда 
узакларидаги [е] унлиси [i, ie] га узгаради. Бу фонетик 
\одиса брехунг-синиш ёки у н л и л а р н и н г  к у т а р и -  
л и ш и  дейилади. Бунда урта тил кутарилиш унлисига 
узгаради, масалан:

I шахе II шахе III шахе

ich sehe du siehst er sieht
ich nehme du nimmst er nimmt
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Узбек тилида *ам сузларнинг грамматик узгариши на- 
тижасида унлиларнинг боища унлиларга узгариш х^олла- 
ри бор1. Бу фонетик хрдиса немис тилидаги аблаут хдци- 
сасига тутри келади, масалан:

[О—а] сон (от) — сана феъл шакли
онг — англа
от — ата

[ё-я] ёш — яша
[я-ё] ая (феъл) — аёв (от)
[а—о] сурамок — сурок

чанкамок, — чанкрк;
[*—У] ук,имок — укув

тук^мок, — тукув

Немис тилида феъл шакли узгариши натижасида ун- 
лилар узгариб, а, о, и унлилари Umlaut (умлаут) олади, 
яъни унли устига икки нукта кушилади. Масалан:

бирлик куплик

I. ich fahre wir fahren
II. du fahrst ihr fahrt
III. er fahrt sie fahren

Немис тилида отларнинг куплик шакли ясалишида х;ам 
сузлар узагидаги унли узгаради; баъзи отлар узагидаги унли 
купликда умлаут олади, масалан:

бирлик

die Wand 
der Vater 
die Mutter 
die Tochter 
die Hand

куплик

die Wande 
die Vater 
die Mutter 
die Tochter 
die Hande

1 В. В. Р е ш е т о в  ва  бошк, алар .  Хозирги узбек адабий тили. 
Фонетика. Лексикология, морфология. Тошкент, 1965, 67-бет.
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Бсшща суз туркумларидан от ясашда суз узагидаги баъзи 
унлилар узгаради. Ясама суз узагидаги унли умлаут ола- 
ди, масалан:

backen — нон ёпмок; 
schulen — укитмок, 
Dorf — кишлок, 
laufen — югурмок; 
stark — кучли

Backer — нонвой 
Schuler — укувчи 
Dorfler — кишлокда яшовчи 
Laufer — югурувчи 
Starke — куч

Шунингдек, бошк;а суз туркумларидан сифат ясашда 
^ам сифат Узагидаги унли умлаут олади, масалан:

schwach — die Schwache 
Mund — ofh3 
Norden — шимол 
Gefahr — хавф 
gebrauchen — керак булмок, 
Jahr — йил

mundlich — огзаки 
nordlich — шимолий 
gefahrlich — хавфли 
gebrauchlich — керакли 
jahrlich — йиллик

150-машц. Жуфт сузларни ук,инг, грамматик j/згариш натижасида 
унлиларнинг узгаришига эътибор беринг:

Schule — мактаб Schiiler — укувчи
fahren — бормок, (машинада) Fahrte — из
Baum — дарахт Ваише — дарахтлар
wachsen — усмок, wachst — усяпти
Apfel — олма Apfel — олмалар
Stadt — шахар Stadter — шахарлик
Haus — уй Hauser — уйлар

151-машц. Юкорида берилган сузлар иштирокида гаплар тузинг.

Узбек тили фонетикасида сузларнинг морфологик узга- 
ришида сузларнинг узагидаги унли узгармайди, масалан: 
бормок; — бораяпти, келмок; — келинг, кекса — кекса- 
рок;, хужум — хужумчи, куркмок; — куркок, чидамок; — 
чидамли.

5. Ундошлар узгаришининг фонетик конуниятлари. Не
мис тилида суз ва бугин охирида, бир буганда келган [Ь,

125



d, g, z, v] жарангли ундошлар жарангсизлашиб (p, t, к, s, 
f) ундошлар каби у кил ад и. Бу фонетик хдциса а у с л а -  
у т г е з е т д  ( A u s l a u t g e s e t z )  дейилади, масалан:

Verb — феъл 
Mund — ofh3 
Tag — кун

abfragen — сурамок,
endlich — нщ оят
weggehen — кетмок
taglig — *ар куни
Haschen — куёнча

Treptow — Трептов 
Gas — газGas

Узбек тилида хам суз охирида келган (б, д, ж, з, г) 
жарангли ундошлари жарангсизлашади. Бу ходиса суз 
охирида жарангли ундош келса ва жарангли ундош би- 
лан тугаган сузларга жарангсиз ундош билан бошланган 
аффикс кушилганда содир булади.

б—п мактаб — мактап китобсиз — китопсиз
д—т озод — озот кандсиз — кантсиз
г—к барг барк баргсиз — барксиз
ж—ч харж — харч харжсиз — харчсиз

Узбек тилининг узига хос хусусиятларидан бири шун- 
дан иборатки, жарангли билан тугаган сузларга жаранг
сиз билан бошланган аффикс кушилиши натижасида не- 
гиз охиридаги товушнинг узигина жарангсизлашиб кол- 
масдан, жарангли билан бошланган аффикснинг биринчи 
ундошини хам жарангсиз товушга айлантириб юборади, 
масалан: жавобга — жавопка, баргга — баркка, 6oFra — 
бокка, жанубдан — жануптан.

Узбек тилида жарангли (в, з) ундошлари суз охирида 
жарангсизланмайди ва в—ф, з—с жуфт ундошлар бир хил, 
ухшаш морфемаларда келганда сузларнинг маъноларини 
фарклашга хизмат кил ад и, масалан: сув — суф, нав — 
наф, кез — кес, ноз — нос, оз — ос, туз — туе.

152-машк. Жумлаларни укинг. Суз, бурин охирида келган жарангли 
[b, d, q, v, z] ундошларининг жарангсиз [р, t, k, f, s| ундошлари каби 
Укдпишига эътибор беринг:

1) Botir ist ihr jiingstes Kind.
2) Es gibt in Taschkent zwei Bahnhofe.
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3) Guten Tag!
4) Wir sind im Treptow-Park Berlins.
5) Hinter dem Hasen ist ein Haschen.
6) Wenn die Spinnen im Regen spinnen, wird es nicht 

lange rinnen.
7) Er zog sich in einen stillen Winkel ztiruck.
8) Andere Stadchen, andere Madchen.
9) Frisch begonnen, ist halb gewonnen.

153-мапщ. Шеърни ук,инг. Суз ва бугин охирида [b, d, д, z, v] ун- 
дошларининг жарангсизланишига эътибор беринг:

UWE BERGER

(Auszug aus der Stille)

Der FluB, der sich durch durre Steppen windet, 
der Sehnsucht gleich, die nicht Erfullung findet. 
ist mir so fremd wie dieses bunte Haus,
Und bleibt sich gleich dir Wolbung dunklen Blaus.
Im West und Ost sind wir erdenschwer, 
gebunden an uns selbst, was trieb mich her?
Was einst den Weisen in die Stille zog, 
war, was mich auf ihr fortzugeben bewog.
Die, die da Schafe hiiten, Brunnen bauen, 
empfangen mich mit schweigenden Vertrauen.
Wo Dichter sahen die Barbaren schweifen, 
vermochte Weisheit zum Gesetz zu reifen.
Dagegen, mit der Fackel in der Hand, 
herrst der Barbar in Du Fufi altem Land.

6. Ассимиляция. Сузда ёнма-ён келган икки хил то- 
вушнинг бир-бирига таъсири натижасида юзага келган 
ухшашликка — а с с и м и л я ц и я  дейилади. Ассимиляция 
п р о г р е с с и в  в а р е г р е с с и в  булади.

Прогрессив ассимиляция немис тилида хам, узбек ти- 
лида мавжуд булиб, унда олдин келган товушнинг таъси- 
рида кейинги товуш олдингига ухшаш товушга айланади, 
узидан олдинги товушнинг юмшок,лигига, жарангли жа- 
рангсизлигига мослашади.
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Немис тилида бир сузнинг охирида келган жарангсиз 
ундош таъсирида иккинчи сузнинг бошида келган жа
рангли ундош ярим жарангсиз айтилади, масалан:

mit dem *Gast — мещон билан das *Buch — китоб 
das *Dach — том aus der Sage — афсонадан
mit dir — сен билан Kommt der Winter? —

Киш келяптими?

[5] (Ich — Laut) ундош товуши Ch харфлар бирикмаси 
олд к;атор (i, е, а, и, б) унлиларидан кейин келса [9] ихла- 
ут — Ich — Laut тарзида талаффуз этилади, масалан:

der Unterricht — даре die Facher — фанлар 
sprechen — гаплашмок die Geschichte — тарих 
zeitlich — уз вактида die Bucher — китоблар

Ch хдрфлар бирикмаси бирор сонордан кейин (Milch) 
Хамда -chen, -lich ва -ig суффиксларидан кейин хам [9] 
деб укилади.

[х] (Ach — Laut) ундош товуши

Ch харфлар бирикмаси орка катор а, о, и унлиларидан 
кейин келса, [х] ахлаут (Ach — Laut) тарзида талаффуз 
этилади, масалан:

das Buch — китоб noch — яна
suchen — кдлирмок die Woche — х,афта 
die Sprache — тил das Madchen — к,из

Ch бирикмасидан олдин [ ao ] дифтонги келса хам [х] 
деб ук,илади: auch.

Регрессии ассимиляцияда жарангли ундош узидан ке
йин келган жарангсиз ундош таъсирида жарангсизлаша- 
ди, масалан:

die Stadt — шахар du fragst — сен сураяпсан
es gibt — бор der Herbst — куз
du ladst ein — сен таклиф ihr lest — сизлар уцияпсизлар 

киляпсан
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154-машк,. Мацолларни ук,инг. Прогрессив ва регрессив ассимиля- 
цияни аник^анг, узбек тилига таржима цилинг:

1) Wie die Mache, so die Sache.
2) Aller Anfang ist schwer.
3) Habe Achtung vor dem Alter.
4) Den ersten Tag ein Gast, den zweiten eine Last.
5) Sparen bewahrt, was Arbeit gewann.
6) Man soil den Tag nicht vor dem Abend loben.
7) Absicht ist die Seele der Tat.

Узбек тилида ассимиляция ходисасига нутк, товушла- 
рининг к,аттик,-юмшоклик, жарангли-жарангсизлик, порт- 
ловчи-сиргалувчи лаб товушлари, сонорлар ва боищалар- 
нинг узаро ухшашлиги киради.

Прогрессив ассимиляцияда товуш узидан олдин кел
ган товуш таъсирида узгаради, олдингига ухшаш товушга 
айланади: чимбат-чиммат, юракга-юракка, киличга- 
киличка, ошга-ошка, ишдан-иштан, отдан-оттан.

Регрессив ассимиляцияда кейинги товуш таъсирида 
олдинги товуш уз хусусиятини узгартириб, кейинги то
вушга бирон сифат буйича мослашади, м а с а л а н :  тан
бур-тамбур, шанба-шамба, ёзсин-ёссин, тузсин-туссин, 
ёк;са-ёхса, нук;сон-нухсон, окшом-охшом1.

7. Ярим жарангсизланиш. Немис тилида жарангли ун- 
дошлар суз бошида ярим жарангсиз ук;илади. Фонетик 
ёзувда бу фонетик ходиса купинча ифодаланмаса-да, баъзи 
тилшунослар ярим жарангсизланиши [*] белгиси билан 
ифодалайдилар2. Узбек тилида жарангли ундошларнинг 
бундай узгариши кузатилмайди, чунки суз бошида жаранг
ли ундошлар кучли талаффуз этилмайди. К,иёсланг:

немис тилвда

Wir sind jung, und das ist schon.

J. Brand

1 В. В. Р е ш е т о в ,  С.  И.  И б р о ^ и м о в ,  У. Т.  Т у р с у н о в ,  
Ф.  К.  К а м о л о в .  Хозирги узбек адабий тили. Т., 1966, 62-бет.

2 О . А . Н о р к ,  Н . Ф .  А д а м о в а .  Фонетика современного не
мецкого языка. Нормативный курс. Москва, 1976, стр.94.
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Wir sind jung, die Welt ist offen,
o, du schone, weite Welt!
Unser Sehnen, unser Hoffen 
zieht hinaus in Wald und Feld. 
Brauder, laB den Kopf nicht hangen, 
kannst ja nicht die Steme sehn! 
Aufwarts blicken, vorwarts drangen! 
Wir sind jung und das ist schon.

узбек тилида

Балик; деди: — Эй, бака,
Берайми сенга чака?
Варрак учар хаволаб,
Вали кулар хохолаб.
Горилла деган маймун 
Гугурт уйнабди бир кун.
Денгиз тулгониб тошар,
Довул билан довлашар...

( “Кувнок, алифбе” дан.)

8. Жарангсиз увдошларнинг жарангли ундошлар билан 
алмашинуви. Немис тилида хам, узбек тилида хам шов- 
кинли жарангли ундошлар суз охирида жарангсизлана- 
ди. Шу жарангсизланган ундошдан кейин сузнинг мор- 
фологик Узгариши билан унли кушимча ёки унли билан 
бошланадиган кушимча кушилса, жарангсиз ундош жа
рангли ундош билан алмашади, масалан: немис тилида:

der Tag (кун) die Tage (кунлар)
der Freund (дуст) die Freunde (дустлар)
das Kind (бола) die Kinder (болалар)
das Verb (феъл) die Verben (феъллар)

Узбек тилида: барг (барк) — барги (барги), китоб (ки- 
топ), китоби (китоби), канд (кант) — кандинг (кандинг), 
тож (точ) — тожи (тожи), илож (илоч) — иложи (иложи).

9. Аккомодация. Немис тилида лабланмаган унлилар 
лабланган кушни унли таъсирида кисман лабланади. Бу 
фонетик ходиса а к к о м о д а ц и я  дейилади, масалан:
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tun — бажармок;
die Kiihnheit — жасурлик
das Boot — к;айик

das Lob — мактов 
mundlich — окзаки 
der Sohn — ynui

Немис тилида аккомодация -лаб охангдошлиги нати- 
жасида унлилар лабланмаган ундошларнинг лабланган 
вариантларини келтириб чикарса, Узбек тилида олдинги 
бугинда келган лабланган унли, кейинги буринда хам лаб
ланган унли кулланишини куп хрлларда такозо кил ад и, 
демак узбек тилида лаб гармонияси унлилар орасида со- 
дир булади, м а с а л а н :  улур, бодом, буюк, бутун, юлдуз, 
гумбур-гумбур.

Геминация. Немис тилида бир суз таркибида бир хил 
ундошнинг кушалок ишлатилиши шу куш ундошлар ол- 
дида келган унлининг киска Укилишидан ва кУш ундош
ларнинг хам битта киска ундош булиб талаффуз этили- 
шидан дарак беради, м а с а л а н :

kommen — келмок brennen — куймок 
dann — сунгра interessant — кизикарли
alle — хамма das Кошша — вергул

Узбек тилида хам ундошларнинг кУшалок ишлатили
ши куп учрайди. Бир суз таркибидаги куш ундош Узбек 
тилида иккита мустакил товушни, фонемани ифодалай- 
ди, масалан: аввал, етти, катта, содца, иссик, арра, мар- 
ра. Узбек тилида бир суз таркибида бир хил ундошлар
нинг кушалок ёки якка ишлатилиши суз маъносини фа- 
рклаши мумкин, киёсланг: чинни — чини, холли — холи, 
толли — толи. Бир сУзнинг охири ва иккинчи сузнинг 
бошида талаффуз жихатидан бир хил булган икки ундош 
келса, битта чузик ундош каби укилиши немис тили ва 
узбек тили фонетикасида учрайди, масалан:

немис тилида узбек тилида

mein Name — менинг исмим 
mit Tante — холам билан 
komm mit — бирга юр 
annehmen — кабул килмок 
mitteilen — хабар бермок

хат ташувчи 
арзон нок
енгил ликоб 
эркак киши 
уч чизим
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155-машц. Шеърни ифодали Укинг. Лабланмаган увдошларнинг лаб- 
ланган кушни унлилар таъсирида кисман лабланишига эътибор беринг:

FUCHS UND IGEL

(В. Busch)

Ganz unverhofft an einem Hiigel 
Sind sich begegnet Fuchs und Igel.
Halt, rief der Fuchs, der Bosewicht.
Kennst du des Konigs Order nicht?
Ist nicht der Friede langst verkxindigt?
Und weiBt du nicht, daB jeder siindigt,
Der immer noeh geriistet geht?
Im Namen seiner Majestat —
Geh her und iibergib dein Fell!
Der Igel sprach: Nur nicht so schnell!
LaB dir deine Zahne brechen, 
dann wollen wir uns weiter sprechen.
Und alsogleich macht er sich rund,
SchlieBt seinen dichten Stachelbund,
Und trotzt getrost der ganzen Welt,
Bewaffnet, doch als Friedensheld.

10. Аспирация. Немис тилида портловчи, жарангсиз 
[р, t, к] ундошлари баъзи лолларда кучли нафас чик,ариш 
(Aspiration — аспирация) билан талаффуз этилади. Улар- 
нинг талаффузидан кейин огаз бушлигидан бир оз h — 
тарзидаги шовк,ин билан ^аво чик.ади, бу ундошларнинг 
портлашидаги шовк,инни пасайтиради. Портловчи, жа
рангсиз р, t, к ундошларининг талаффузи вак,тидаги куч
ли нафас чик,ариш даражаси шу ундошларнинг суздаги 
жойлашиш урнига боглик,-

1) Агар р, t, к ундошлари ургули бугин бошида унли- 
дан ёки сонордан олдин келса кучли нафас чик,ариш би
лан талаффуз этилади, масалан:

Kreide — бур Та1 — водий Рирре — кугирчок,
Platz — жой kommen — келмок, Tante — хола 
Knie — тизза
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2) Агар р, t, к ундошлари уррули бугин (суз)нинг охи- 
рида келса Хам кушимча нафас чик,ариш билан айтилади, 
масалан:

Verb — феъл Tag — кун Hand — кул
Art — хил

3) Агар р, t, к ундошлари уррусиз бугинларда унлилар- 
дан олдин келса кучли нафас чикариш бир оз пасаяди, 
масалан:

Alpen — Алп тоглари Rente — пенсия
mutig — жасур Werke — заводлар

4) Агар р, t, к ундошларидан кейин бошк,а портловчи, 
жарангсиз ундош ёки бирон сиргалувчи ундош келса 
кушимча нафас чикариш айникса кучсизланади, масалан:

Kopf — бош bleibst — колаяпсан
sagst — айтаяпсан singst — куйлаяпсан

Узбек тилида п, т, к ундошлари узбек тилининг барча 
ундошларидек немис тили ундошларига Караганда куч- 
сизрок талаффуз килинади. Шунинг учун хам узбек ти
лида аспирация фонетик ходисаси учрамайди, масалан: 
мактаб, коп, топ, ran, керак, терак, катак, тарих, от, тош, 
темир, томир, тирик, тетик.

156-машк,. р, t, к ундошларининг кучли нафас чикариш билан укдлиш 
\олларини матндан аницланг ва уни ифодали уцинг.

MEIN VATER

Mein Vater ist ein wunderbarer Mensch. Er schimpft nie. 
Er ist nie bose. Er hat fur alles und jeden Verstandnis. Er 
versteht die modeme Jugend. Mein Vater hat viele Interessen. 
Er liest Romane, Novellen und viele wissenschaftliche Bucher. 
Er bildet sich weiter. Er liebt gute Musik, und er spielt Schach 
wie ein groBer Meister. Er schwimmt gern, lauft Schi und 
reiBt alle in seiner Begeisterung fur den Sport mit. Friiher
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war er Spitzensportler, aber er spricht nie dariiber, denn er 
lobt sich nie selbst.

Mein Vater ist nicht nur kltiger als andere Vater, er hat in 
seinem Leben auch noch nie etwas Verbotenes getan. Er ist 
Lehrer und liebt die Ehrlichkeit iiber alles. Mein Vater muB 
in seinem Beruf viel arbeiten, er hilft aber jeder Zeit zu Hause. 
Er sorgt fur uns, ist zartlich und immer gerecht. Deshalb ist 
mein Vater ein Mensch, den ich bewundere.

11. Геминация. Нутк, занжирида товушлар уч к,исмдан 
иборат булади: бошлангич кием, асосий цисм, охирги 
к,исм. Тил товушининг бошлангич к^исмини талаффуз 
цилиш учун нутк, органлари хозирланади ва талаффуз 
^идишни бошлайди, нутк, органларининг шу товушнинг 
талаффузига утиб олиб талаффуз к,илган к,исми асосий 
киемдир, нутк, органларининг товушнинг талаффузидан 
сунг бошлангич \олатга кдйтаётган вактда \осил к,илади- 
ган кисми охирги к,исмдир. Бир товушдан иккинчи то- 
вушга утиш жараёнида товушнинг охирги к.исми ундан 
кейин талаффуз этиладиган товушнинг бошлангич к,ис- 
мига к^шилиб кетиши г е м и н а ц и я д и р .  Бу куйидаги- 
ча содир булади: бунда бир суз охиридаги ундошнинг 
охирги кисмининг хосил булиш урни ва усулига кура 
Ухшаш булган кейинги сузнинг бошида келган ундош 
товушнинг бошлангич к;исми билан кушилиб кетади. 
Шунда сузлар чегарасида келган икки ухшаш ундош бит- 
та к;иск;а ундош каби айтилади. Немис тилида бу фоне- 
тик ^одиса кушма сузлар таркибий кисмлари уртасида 
содир булади, масалан:

Handtuch
Handtasche
Hauptthema
Haussuchung
Stiefvater

aussehen
Schiffahrt
Stadtteil
Vollauf
Bergkamm
Halbpelz

Fahrrad
zweifellos
Zweiggeschafit
zwolffach
Heimmanschaft

Агар бир суз охирида жарангсиз ундош, иккинчи суз 
бошида жарангли ундош келса, товуш пайчалари иккин
чи ундошнинг асосий к,исмидан титрай бошлайди. Нати-
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жада икки ундош урнида айтилаётган бир ундошнинг бош 
Кисми жарангсиз, охирги кисми жарангли булади, ма
салан:

mit dir
an dem Berg gibt es 
das Verb bleibt

tiber rohes Obst denken 
ein Schiff fahrt 
komm mit

das Bett decken

157-маищ. Матнни ифодали Укинг. Кушма, ясама 
сузлар таркибий кисмлари орасида икки жарангсиз ун
дошнинг битта киска жарангсиз ундошдек укилишига 
эътибор беринг:

EIN TELEFONGESPRACH MIT VETTER

Mein Vetter ist erkankt. Er wohnt weit von uns, hat aber 
ein Telefon. Ich werde versuchen, ihn, anzurufen. Vor unserem 
Haus ist eine Telefonzelle. Ich gehe zum Telefon, nehme den 
Horer, werfe eine Wertmarke in den Schlitz und wahle die 
Telefonnummer meines Vetters. Mein Vetter antwortet nicht. 
Da versuche ich es noch einmal. Endlich meldet sich mein 
Vetter. Ich erfahre von ihm, dafi er schon fast gesund ist. Wir 
verabredeten uns, am Sonntag eine Schiffahrt zu untemehmen.

158-машк,. Шеърни ифодали ук,инг. Икки суз орасида келган жаранг
сиз ва жарангли ундошларнинг ярми жарангсиз, ярми жарангли айти- 
лишига эътибор беринг:

Wer reitet so spat durch Nacht Wind?
Es ist der Vater mit seinem Kind; 
er hat den Knaben wohl in dem Arm, 
er faBt ihn sicher, er halt ihn warm.

“Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?” — 
“Siehst, Vater, du den Erlkonig nicht?

ERLKONIG

J. W. Goethe
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Den Erlkonig mit Kron’ und Schweif?” —
“Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif” . —

“Du liebes Kind, komm, geh mit mir!
Gar schone Spiele spiel’ ich mit dir; 
manch’ bunte Blumen sind an dem Strand; 
meine Mutter hat manch’ gulden Gewand”. —

“Mein Vater, mein Vater, und horest du nicht, 
was Erlenkonig mir leise verspricht?” —
“Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind:
In diirren Blattem sauselt der Wind”. —

“Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?
Meine Tochter sollen dich warten schon; 
meine Tochter fiihren den nachtlichen Rhein 
und wiegen und tanzen und singen dich ein”. —

“Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort 
Erlkonigs Tochter am diisteren Ort?” —
“Mein Sohn, mein Sohn, ich weh’es genau:
Es scheinen die alten Weiden so grau”. —

“Ich liebe dich, mich reizt deine schone Gestalt; 
und bist du nicht willig, so brauch’ ich Gewalt”. — 
“Mein Vater, mein Vater, jetzt faBt er mich an! 
Erlkonig hat mir ein Leids getan!”

Dem Vater grauset’s er reitet geschwind, 
er halt in den Armen das achzende Kind, 
erreicht den Hof mit Miihe und Not; 
in seinen Armen das Kind war tot.

12. Унлилашув. Бу фонетик хрдиса тил олди [г] ундо- 
шининг олд кушимчаларда ва чузик, унлилардан кейин 
(а: дан танщари) [а:], [о:] унлиларидек талаффуз этилиб, 
транскрипцияда [в] белгиси оркали ифодаланади.

Катта немисча талаффуз лугатида' [в] унлисига ярим 
очик,, унча аник, булмаган, тил урта сифати берилган.

1 К о 11 е k t i v . Grofies Worterbuch der deutschen Aussprache. Leipzig, 
1982. S.54.

136



Унлилашган ярим очик,, унча аник; булмаган, тил урта [в] 
талаффуз этилганда огиз бир оз очилади, тил олди к,ир- 
гоклари пастки олд тишларга тегади, тил уртаси юмшок, 
гапглай томон буртиб чикади, жарангланиши [а, э, а:, о:, 
с:, е] унлиларидан бирига ухшаб кетади.

Унлилашган [в] товуши ёзувда куйидаги лолларда уч
райди:

1) г — ажралмайдиган олд кушимчаларда келса: 
crklaren, versaumen, zerschlagen.

2) г — кушимчаларда келса: Kinder, Maler, Gartner.
3) г — чузик унлилардан кейин келса (а: дан ташка- 

ри): wir, Meer, Ohr, Tiir.

159-машь,. Хикояни ук,инг, г ундошини кушимчаларда унлилаши- 
шига эътибор беринг:

DIE ABSCHREIBEBRILLE 

(Nach I. Feustel)

Paul war ein Riesenfaulpelz. Die Schulaufgaben machte 
er selten selbst. Er schrieb sie meist ab. So einer war Paul. 
Nun sollten sich die Schuler zum Diktat vorbereiten. Zehn 
Worter mit “pf” sollten sie uben, auch “Hundeknopf” und 
Hosenknopf’. Aber Paul iibte sie nicht, er schrieb sie auf 
einen Zettel, immer der Reihe nach. Und den Zettel legte er 
vor der Diktatstunde unter seine Federtasche. Was sollte nun 
noch schiefgehen?

Alles ging vorziiglich, glaubte Paul. Schon am nachsten 
Tag erhielten die Schuler die Diktate zuriick. Nur Paul bekam 
kein Heft. Es wurde ganz still in der Klasse, als der Lehrer die 
Satze aus Pauls Heft vorlas: “Der Pudel friBt die Wurst aus 
dem Hasenknopf. Die Mutter naht den Hundeknopf an Kurts 
Hose”.

Die ganze Klasse lachte so, da/3 manchen die Tranen aus 
den Augen kullerten.

“Lacht doch nicht so! Ich habe mich nur verguckt!” rief 
Paul und hielt sich gleich erschreckt die Hand vor den Mund. 
Da war es heraus!
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“So! So” sagte der Lehrer und holte auf dem Schubfach 
eine groBe Brille. Er setzte Paul die Brille auf die Nase” 
Damit du dich beim Abschreiben nicht mehr verguckst” .

Nun war Paul fur immer vom Abschreiben geheilt.

160-машк- Диалогам ук,инг, [rj ундошининг чузик, унлилардан ке
йин [а: дан ташкари] унлилашган к,иск,ароц [в) товуши сифатида ук,или- 
шига эътибор беринг:

DIALOG

N i 1 u fa  r : Guten Tag, Saodat! Wie geht es dir?
S a о d a t : Soso, lala! Du siehst aber etwas miide aus, wie 

geht es dir?
N i 1 u f  a r : Danke, es geht mir gut. Ich bin jetzt gesund. Ich 

war drei Tage krank. Ich hatte Kopfschmerzen. 
Heute fuhle ich mich gut und gehe zur Arbeit. 

S a o d a t :  Ja? Wo arbeitest du?
N i 1 u f a r : Ich bin bereits drei Monate als Krankenschwester 

tatig. Ich arbeite im Krankenhaus.
S a o d a t :  Das ist aber schon. Du hast dich schon als Kind 

fur Medizin interessiert. Willst du auch weiter 
studieren?

N i 1 u fa  r : Gewifl, ich will eine gute Kinderarztin werden.
Das ist mein Wunsch. In diesem Jahr beziehe ich 
das medizinische Institut. Und du?

S a o d a t :  Ich besuche den deutschen Sprachkursus. Ich 
interessiere mich fur die deutsche Sprache. Das 
weiBt du ja. In diesem Jahr werde ich die 
Universitat fur Weltsprachen beziehen.

N i 1 u f a r : Ich wunsche dir viel Erfolg!
S a o d a t :  Ich auch!
N i 1 u f a r : Danke schon!
S a o d a t :  Auf Wiedersehen!
N i 1 u f a r : Auf Wiedersehen!

161-машк,. Сузларни ифодали уцинг, [г] ундошининг суз бошида 
унлидан олдин, ундошдан кейин, к,иск,а унлидан кейин укилишига эъти
бор беринг:
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Rad beraten Berg Bruder Erie
Rose Gerat stark Kreide irren
Reise Gerausch wirkt schreiben Ort
Regen kurz Dorf Drittel Urne
richtig Larm Bursche krank Arbeit
Rontgen Marz Burger Preis Armel

VI боб 

НЕМИС ТИЛИДА УРРУ ВА УНИНГ 
СУЗДАГИ УРНИ

Суз ypjycH. Суз ёки сузнинг бирор бугинини фонетик 
восита ёрдамида ажратилиб, зарб билан айтилиши ypFy 
дейилади. Ургули сузнинг маълум бир бугинидаги унли 
товуш шу суздаги бошк,а унлиларга Караганда кучлирок 
(динамик ypFy), баландрок (музикали ypFy) ёки чузикрок, 
(квантитатив y p F y )  айтилади1. Кучли, баланд ёки чузик 
айтилган мана шу бугин у р г у л и  б у г и н  саналади.

Немис тилида ургули буриннинг унлиси уррусиз бугин- 
нинг унлисига Караганда кучлирок ва баландрок; айтила
ди, шунинг учун х;ам немис тилидаги суз урруси — д и 
н а м и к  — м у з и к а л и  у р г у д и р 2.

Немис тилида суз ypFycw энг куп х,олда туб сузларда 
деярли хар доим сузнинг узагидаги биринчи бугинга ту- 
шади. Шунинг учун ^ам немис тилида суз урруси боглан- 
ган уррудир, масалан:

Mensch — одам Menschen — одамлар
Schlaf — уйку schlafen — ухламок,
Heft — дафтар Hefte — дафтарлар

Немис тилида урру биринчи, иккинчи, учинчи ва бошк,а 
буринга тушиши мумкин. Немис тилидаги куп бугинли

1 J I . В . Щ е р б а . Языковая система и речевая деятельность. Ле
нинград, 1974, с.176.

2 М . Г. К р а в ч е н к о ,  М.  А. З ы к о в а ,  Н.Д.  С в е т о з а р о -  
IIа, И.  В. Б р а т у с ь .  Ударение и интонация в немецком языке. Ле
нинград, 1973, с.8.
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сузларда иккита ургули бугин булиши мумкин. Бунда ур- 
рулардан бири иккинчисига Караганда кучлирок, булиб, у 
асосий (Hauptbetonung) ypFy, иккинчиси, кучсизроги эса — 
иккинчи даражали (Nebenbetonung) ypFy деб аталади.

Иккинчи даражали урку бугиннинг пастига [ ] куйила- 
ди: Haupt,stadt. Немис тилида ypFy сузларнинг узагига ту- 
шиши билан характерлидир. Узбек тилида эса ургу купин- 
ча сузнинг охирги бугинига тушади: дафтар, дафтарлар. 
Бу ^ол куйидаги сузларда учрайди:

1) Ажралмайдиган be-, ge-, zer-, ent-, emp-, miB- олд 
кушимчали ясама сузларда \ам  ягона ypFy булиб, у суз 
Узагига тушади, масалан:

besprechen — сузламок, gefallen — ёк,иб к,олмок,
erzahlen — хикоя кдлмок* verloren — йукртмок, 
zerschlagen — синдирмок; entlang — буйлаб 
Empfang — к,абул empfehlen — тавсия кдлмок,

Ажраладиган auf-, an-, ab-, bei-, nach-, vor-, zu- олд
кушимчали ясама сузларда иккита ургу булиб, у шу олд 
кушимчаларга ва асосий сузга тушади. Zusammen, fort, 
weg, weiter, voran, hinaus, heraus сузларининг олд кушим- 
ча булиб кушилиши билан ясалган феълларда бош ypFy 
шу кушимчаларга — сузнинг биринчи бугинига тушади:

aufstehen — урнидан турмок, 
адШЬгеп — бопщармок, 
bei,bringen — олиб келмок;
■vor,schlagen — тавсия этмок,
'zu,horen — бардам бермок; 
zusammen,binden — богламок, 
fort,gehen — чик;иб кетмок;
■weg.laufen — крчиб кетмок,

2) Чет тиллардан кирган -al, (ell) кушимчаси булган 
сифатларда урву шу кушимчаларга тушади:

minimal — энг кичик 
optimal — энг кулай 
sozial — ижтимоий 
offizi£ll — расмий 
formell — формал

140



3) Агар wider ясама феъл таркибида ажралмайдиган 
олд куши мча сифатида келиб, “к,арши” маъносини ифо- 
даласа, урру феъл узагига тушади:

widerlegen — рад килмок, 
widerrafen — бекор кдпмок;

4) Баъзи равишларда ypFy иккинчи буганга тушади, 
масалан:

hiermit — шу билан 
herum — шу атрофда 
hinab — пастга к,араб 
her'zu — шу томонга

5) Немис тилидаги бошкд тиллардан кириб келган -ei, 
-ie, -al, -at, -ant, -aner, -graph, -log, -nom, -tat, -tion, -ion, 
-ismus, -ist, -tat, -ieren, -ig кушимчаларини кушиш билан 
ясалган сузларда ypFy шу кушимчаларга тушади — суз 
узагидаги биринчи бугин ypFy олмайди, масалан:

die Backerei — нонвойхона
die Analogie — ухшашлик
die Moral — ахлок;
das Diktat — диктант
der Aspirant — аспирант
der Student — талаба
der Amerikaner — америкалик
der Photograph — фотограф (расмчи)
die Auktion — ким ошди савдоси
der Foderalismus — федерализм
der Akulist — куз шифокори
die Fakultat — факультет
die Natur — табиат
spazieren — сайр к,илмок;

Узбек тилида ургу ва унинг суздаги урни

Узбек тилида суз бугинларидан бири шу сузнинг бош- 
к,а бугинларига Караганда кучлирок, айтилади. Шунинг 
учун хам узбек тилидаги суз ургутси д и н а м и к  ypFy-
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д и р '. Ургули бугандаги унли товуш шу сузнинг ургусиз 
бугинидаги унлиларга Караганда кучлирок, айтилади.

Узбек тилида ypFy, асосан, купгина турк тилларидаги- 
дек сузнинг охирги бугинига тушади: ота, мактаб, яхшй, 
обру, бутун.

Сузларга кушимчалар кушила бориши билан, y p F y  хам 
шунга мос равищда кейинги бугинларга куча боради: пах- 
та-пахтакбр-пахтакорлар-пахтакорларга каби. Асосан, 
сузларда ypFy охирги бугинга тушганлиги учун узбек ти- 
лининг суз ургуси богланган ypFy ^исобланади, лекин узбек 
тилида хам ургуси охирги бугинга эмас, сузнинг биринчи 
бугинига тушадиган анчагина сузлар бор. Бундай сузлар 
куйидаги суз туркумларида учрайди: 1) олмошларда: бар- 
ча, хамма, кимдир каби;

2) равишларда: доим, хрзир, асло;
3) баъзи ёрдамчи сузларда: гарчи, аммо, лёкин.
Бундан ташк,ари -ку, -у, -ю, -да, -ми, -чи кушимчалари

кушилган бир бугинли сузларда хам ypFy биринчи бугинда 
Кол ад и: мён-ку, кам-у, у-ю, бизда, борми, сен-чи?

Феълларга -ма булишсизлик кушимчаси кушилганда 
ypFy феълнинг биринчи бугинида колади: келма, блма, 
бормасин.

Шунингдек -ча, -дай (дек), -сан, -миз, -сиз кушимча- 
лари хам ypFy олмайди, ургу шу кушимчалардан олдин 
келган бугинга тушади: масалан: шамблдай, ишчидир, 
Укувчйман, ботйрсан, курувчймиз, китобдир, навбатчйман.

Узбек тилидаги русча — интернационал сузларнинг 
ургуси бирон бугин билан богланган эмас, шунинг учун 
ундай сузларда ypFy х,ар хил бугинга тушиши мумкин.

162-ма1Щ. Содда сузларда ургуни биринчи бугинга куйиб ук,инг:

Brot — Brote — Brotchen — brotlos

Hemd — Hemden — Hemdes
krank — kranke — Krankheit — Kranklichkeit
Schrank — Schranke — schrankenlos
Hilfe — helfen — hilflos — Heifer

'А . Махмудов .  Словесное ударение в узбекском языке. Ташкент, 
1960.



scharf — scharfer — scharfsten
Herz — Herzens — herzlich
Brief — Briefs — brieflich

163-маищ. Матнни укинг. Суз ургусининг (ажралмайдиган ва ажра- 
лувчи олд кушимчали) сузлардаги урнига эътибор беринг:

SELTSAMER SPAZIERRITT

Ein Mann reitet auf seinem Esel. Sein Sohn lauft zu FuB 
nebenher. Kommt ein Wanderer und sagt: “Das ist nicht gut. 
Ihr reitet und laBt Euren Sohn zu FuB gehen. Ihr habt starkere 
FuBe!

Da stieg der Vater vom Esel herab und lieB den Sohn reiten. 
Kommt ein anderer Wandersmann und sagt: “Das ist nicht 
recht, Bursche, daB du reitest und laBt deinen Vater zu FuB 
gehen. Du hast jiingere Beine!” Da saBen beide auf, ritten eine 
Strecke. Kommt ein dritter Wandersmann und sagt: “Was ist 
das fur ein Unverstand? Zwei Kerle auf einem schwachen Tier!

Da stiegen beide ab und gingen zu FuB. Kommt ein vierter 
Wandersmann und sagt: “Ihr seid drei seitsame Gesellen! 1st 
es nicht genug, wenn zwei zu FuB gehen? Geht es nicht 
Leichter, wenn einer von euch reitet?”

Da band der Vater dem Esel die vorderen Beine zusammen, 
und der Sohn band ihm die hinteren Beine zusammen, zogen 
einen starken Stock durch und trugen den Esel auf der Achsel 
heim.

164-машк. Сузларни ук,инг. Сузлар суффикси ypFy олмаса дам улар- 
нинг таркибидаги унлилар сифати сакданиб крлишига эътибор беринг:

wasserlos Menschenlos hilflos
wasserig menschlich fuBbar
windische Menschlichkeit sparsam

Krankheit Farbigkeit ehrlos
Freiheit Kurzlebigkeit leblos
Klugheit Lebendigkeit reglos

liebsam zeigbar Fischlein
unliebsam fangbar Mannlein
friedsam dankbar Roslein
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Немис тилида суз уррусининг бир бугиндан бошк,а 
б^инларга кучиш холлари куп учрайди:

1) Агар баъзи сузларда суз шакли бирликдан купликка 
узгарса, унинг урруси биринчи бутиндан иккинчи бугин- 
га утади:

der Traktor — трактор der Lektor — укдитувчи
die Traktoren — тракторлар die Lektoren — маърузачи 
der Charakter — характер 
die Charaktere — характерлар

2) a) mifi олд кушимчаси билан ясалган феълларда феъл 
узаги уртасида бошк;а олд кушимча булмаса, ypFy феъл 
узагига тушади. Бу \олда miB олд кушимчаси ургусиздир:

mifiachten — хазар ^илмок, 
miBfallen — ёмон куринмок;

б) miB олд кушимчаси орк,али ясалган феълларда miB 
олд кушимчаси ва феъл узаги орасида яна боцща олд 
кушимча хам булса, у холда ypFy олд кушимчага тушади.

miBver.stehen — нотугри 
'miBbe.hagen — ёмон куринмок,

отлар, сифатлар, равишларда ypFy miB олд кушимча- 
сига тушади:

die MiBhandlung — хак,орат 
das MiBverstandnis — тушунмовчилик 
miBliebig — ёхимсиз 
miBtrauisch — ишонмайдиган

3) un—  олд кушимчали отлар, сифатлар, равишларда 
ypFy un- олд кушимчасига тушади:

ungeniigend — кам, етмайдиган 
’ungem — истар-истамас, зурга 
die Ungeduld — ток;атсиз

Немис тилида суз ур|усининг кучиши
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лекин unzahlig, unermiidlich сифатларида ypFy суз узагига
тушади:

unzahlig — сон-санок;сиз 
unermudlich — толмас

4) a) durch-, fiber-, unter-, hinter-, om-, voO- сузлари
ясама феълларнинг ажралмовчи олд кушимчаси сифати- 
да келса, ургу феъл узагига тушади.

durchqiiren
iiberlegen
unterstreichen
hinterlassen
umlagem
voll'bringen

6) durch-, iiber-, unter-, hinter-, urn-, voll- сузлари яса
ма феълларнинг олд кушимчаси сифатида келса, ургу шу 
олд кушимча вазифасида келган сузларга тушади. (а) були- 
ми билан таккосланг:

durchqueren
ubergieBen
unterstreichen
hinterlassen
umlagem

Узбек тилида хам ургунинг бир бугандан бошкд бугинга 
кучиш холл ар и мавжуд. ypFy бир сузнинг охирги бугини- 
дан биринчи бугинига утиши суз маъносини узгартиради:

а) гулсйз (гули кам) — 'гулсиз (гулдексиз) 
к;арга (куш) — карга! (койимок).
б) бтинг (буйрук, феъли) — отйнг (сенинг отинг) 
олма (феъл) — олма (мева).

165-машк. Сузлардаги суз ургусининг олд кУшимчадан феъл узагига 
кучишидан кузатилган мак,садми тушунтиринг:

durchblicken — durchblicken umgehen — umgehen 
tibersetzen — iibersetzen Vollauf — vollauf
untergeben — untergeben beisetzen — beisetzen
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166-машц. Сузларда олд кушимчани иккинчи даражали ypFy, феъл 
зЬагини бош ypFy билан укинг:

durcharbeiten
durchdenken
uberspringen
iibersteigen

167-машк- Куш
хидда кучли у кии г.

umziehen
umstehend
umschreiben
umwickeln

unterschlagen
unterstellen
unterbreiten
untergeben

сузларнинг \ap иккала таркибий кисмларини бир

Erzgauner
Mordshunger
Erznarr
rotgelb
blitzblank
stockfinster
mauserot

dreiundzwanzig
dreiundeinhalb
vierhundert
neunzehnhundert
neunundachzig

КУШМА СУЗЛАРДА YPFY

Икки мустак,ил сузлар бирикиб бир кушма сузни таш- 
кил этганда хам уларнинг ургулари сак^аниб к;олади. Бир 
нечта узакдан иборат булган кушма сузларда иккита ypFy 
булади. Уларнинг бири б о ш  у р г у ( di e  H a u p t b e -  
t o n u n g )  кушма сузларнинг биринчи компонентига ту
шади, иккинчиси э с а и к к и н ч и  д а р а ж а л и  y p F y  (die 
N e b e n b e t o n u n g )  булиб, кушма сузларнинг энг охир- 
ги компонентига тушади: der 'Weltfriedens,rat. Шу икки 
суз ургуларининг к;айси бири бош ypFy, к,айси бири ик
кинчи даражали ypFy булиши х<Ф тилда хар хил, масалан, 
узбек тилида кушма сузнинг охирги булган бош урруни, 
биринчи суз эса иккинчи даражали ургуни олади:1 урин- 
босар, отбоцар, олтибурчак, окдуш, янгибозор.

Агар кушма сузларнинг биринчи сузи хар, хрч сузла- \ 
ридан иборат булса, y p F y  шу \ар, — хеч сузларига туша- 1 
ди: хар-бир, xap-хил, хеч-ким, хеч-нима. Баъзи жуфт |

' А . Н . К о н о н о в . Грамматика современного узбекского литера 
турного языка. Москва, Ленинград, 1960, с.55.

146



сузларда бош ypFy биринчи сузнинг бош бугинига, ик
кинчи даражали ypFy эса охирги сузнинг охирги бугинига 
тушади: туппа-тугри, к;ип-к,изил, к,оп-к;ора; баъзи жуфт 
сузларда бош ypFy биринчи сузнинг охирги бугинига, 
иккинчи даражали ургу эса охирги сузнинг охирги буги
нига тушади: катта — катта, баланд — баланд, бора — 
бора.

Узбек тилида куп бугинли сузларда биринчи, иккин
чи, учинчи даражали ургулар хам куйилади: Талабчанлик 
кучайтирилди. Бу ургулар куп бугинли сузларнинг хамма 
бугинига тушавермай, охирги бугандан бошланади ва бош 
ypFy олган бупшдан бошлаб, хар ypFy олган буганнинг 
ёнидаги бугин ургусиз булади: миришкорларимйз.

Немис тилида куп бугинли сузлар фак^ат битта ypiy 
олади:

zwischen — орасида
Finstemis — к;оронгилик

К$шма сузлар эса бош ypFy ва иккинчи даражали ур- 
Fyra эга: бош ypFy — кушма сузнинг биринчи сузига, аниц- 
ловчи сузнинг ypFy оладиган бугинига; иккинчи даража
ли урру эса цушма сузнинг иккинчи сузи, аникданмиш, 
сузнинг ypFy оладиган бугинига тушади1:

Hoch,schuIe — олий укув юрти
Eisen,bahn — темир йул
Schreib.tisch — ёзув столи

Немис тили суз составидан икки суздан ташкил топ
тан кушма сузлар кенг урин олган.

Бундан таищари кушма сузлар уч, турт, беш суздан 
х,ам иборат булиши мумкин. Бундай холда шу кушма суз 
таркибидаги сузлар аникдовчи ва аникданмищцан таш
кил топади ва шу кушма сузнинг аникдовчи ком понент 
бош ypFy, аникданмиш эса иккинчи даражали ypFy олади:

l lugzeughalle — самолётлар турадиган махсус бино 
Schulfunksende.plan — мактаб радиоэшиттириш режаси

' Н . С . Т р у б е ц к о й .  Основы фонологии. Москва, 1960, с.239.
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•dunkelrot — тук кизил (кушма сифат)
■stehenbleiben — тухтаб колмок (кушма феъл) 
■ausnahmsiweise — истисно сифатида 
folgender,maBen — куйидагича (кушма равишлар)

Таркибида an-, auf-, nach-, aus-, mit-, vor-, wieder- 
ажралувчи олд кушимчаси булган ясама феъллар хам ик- 
кита ypFy — бош ва иккинчи даражали ургу олади, бош 
ypiy  феълнинг ажралувчи олд кушимчасига, иккинчи да
ражали ypFy эса феъл узагининг ургу оладиган бугинига 
тушади:

'anfangen — бошламок 
■aufstehen — турмок (уриндан) 
nach,denken — уйламок, 
aus^schlafen — ухлаб олмок 
•mit,teilen — хабар бермок 
vor,kommen — учрамок 
■wiedergehen — кайтариб бермок

Шунингдек voll-, um-, fiber-, durch-, unter-, wider- 
сузлари уз маъноларини саклаган ходда феъллар олдида 
келиб, ясама феъллар ясашга хизмат килади ва бош ypFy 
олади, иккинчи даражали ypFy эса феълнинг ypFy олади
ган буганига тушади:

■voUgieBen — тулдириб куймок 
■umsehen — теварак-атрофга карамок 
■uber,fliegen — учиб у т о к  
•unter^ehen — ботмок (куёш)
■durch.fallen — йикилмок (имтихондан)
■wider,hallen — (жавоб кайтармок) садо бермок 
•wider^trahlen — акс этгирмок (нур ёругликни)

Кушма сузлар орасида шундайлари хам учрайдики, улар 
таркибидаги биринчи суз (аникяанмиш) иккинчи дара- 
жали ypFy, иккинчи суз (аникяовчи) бош ypFy олади:

1. Отлар:

Jahr'hundert — аср 
Jahr'tausetid — минг йиллик
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.Jahr'zehnt — ун йиллик 

.Jahrfunft — беш йиллик 

.Sudost — жанубий шарк 

.Nordwest — шимолий Fap6 

.Lebewohl — видолашув 

.Langcweile — зерикиш

2. Кушма сифат ва кушма равишлар:

. b e r g a u f  —  t o f  устига (баландга)

.bergab — tof устидан (пастга)

.stromaufwarts — дарё окимига к,арши, юкорига

3. Кушма феъллар:

.frohlecken — шодланмок,

.willfahren — илтимосни бажармок 

.offenbaren — ошкор килмок

Немис тилидаги баъзи к$шма сузларнинг таркибидаги 
сузлар бир хил ypFy — б о ш  y p F y  оладилар. Булар ку- 
йидаги холларда учрайди:

1 . Кушма отларнинг биринчи сузи кучайтириш маъ- 
носига эга булади:

'Mordshunger — буридек оч булиш, ута очлик 
Erzgauner — утакетган ^ийлагар 
Erznarr — утакетган ах,мок

2. Кушма сифатларнинг таркибидаги биринчи суз ик- 
кинчиси билан так&осланганда:

rot,gelb — оч кизил, кизгиш 
blitz,blank — яркираган 
stock,fmster — зимистон, k o p o h f h  
mause,rot — оч жигарранг

3. Кушма сонларда:

drei,hundert — уч юз 
dreiund.zwanzig — йигирма уч



'dreiund.einhalb — уч ярим 
vier,hundert — турт юз

И с т и с н о : Кушма сонларнинг бошида келган ein  
сузи иккинчи даражали ypFy, кейинги сон эса бош ypFy- 
ни олади:

.einundzwanzig — йигирма бир 

.einund'dreiBig — уттиз бир 

.einundneunzig — тук,сон бир

168-машк- Феълларни ифодали укинг, бош ургуни олд кушимчага, 
иккинчи даражали ургуни феъл узагига куйинп

teilnehmen
stattfmden
heimkehren
achtgeben
fehlgreifen

wegnehmen
gutheiBen
wachbleiben
kennenlernen
stehenbleiben

aufbliihen
nachlaufen
zufliegen
aufstellen
auflachen

169-машк. К,ушма сузларни (отларни) ук,иб магнит лентасига ё'зиб 
эшитинг, бош ургуни биринчи ком понент, иккинчи даражали ургуни 
иккинчи компонентга куйинг.

Vaterstisch Schreibtisch
Zeitungskiosk Wandzeitung
Geburtstag Lehrerzimmer
Verstandigungsschreiben 
Zeitungsartikel Fischfang

Krankenhaus
Studentenheim
Barenhunger
Hasenjagt
Heldentag

Атонуш отларда ва досцартма отларда ургу

1. Атокди отларнинг энг куп к,исмида ургу биринчи 
бугинга тушади: Wilhelm, Humbold, Erig Weinert, Anna, 
Seghers, Arnold Zweig, Willi Bredel, лекин атокди отлар
нинг иккинчи, учинчи бугинларига y p F y  тушиш доллар и 
\ам  учрайди: Elise, Leonore, H elene, Berlin, Lorelei, 
Michael, Rosmarie, Johannes, Erasmus, Le'nore Renato 
(Rente) Re'nate.
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Агар атсмуш отлар бир нечта сузлардан ташкил топса, 
шу кушма атокди отларнинг биринчиси иккинчи даража
ли ypFy, иккинчи ёки охирги сузи эса бош ургуни олади:

.Schleswig —Holstein — Шлезвиг — Холштейн 

.Sachsen — Anhalt — Саксония — Анхальт

2. Агар кушма отлар бош харфлари асосида к,иск;арти- 
рилган булса, унда к.иск.артманинг охирги бугини ypFy 
олади:

BRD [beer’de:] Bundesrepublik Deutschland 
USA [u-es-'a:] United States of Amerika 
GUS [ge-u-es] Die Gemeinschaft der Unabhangigen 

Staaten
HVB [ha-faobe:] Deutsche Bundesbahn-Hauptverwaltung 
CDU [tsde u:]Die Christlich-Demokratische Union

Агар ^искартма отлар кушма от таркибига кирадиган 
отларнинг бош ^арфлари ифода этадиган товушлар асо
сида тузилган булса, y p F y  биринчи товушга тушади: die 
UNO, die NATO, HAPAG.

Агар к.иск.артма отлар кушма отнинг биринчи сузи- 
нинг бош харфи ва кейинги сузнинг туда ёзилишидан 
иборат булса, унда бош ypFy ва иккинчи даражали ургуга 
эга булади, бош ypFy биринчи к.искдртирилган сузнинг 
бош харфига, иккинчи даражали ypFy эса, кейинги сузга 
тушади:

der D-Zug [de:tsu:k] (der Durchganszug) — тез юрар 
поезд

die U-Bahn Iu:,ba:n] (die Untergrundbahn) — метро
die (S-Bahn) (die StraJ3enbahn) — трамвай
die S-Bahn (die Stadtbahn) — шах,ар темир йули

Немис тилида олмош, артикл, предлог, богловчи, ин- 
кор суз, юклама каби ёрдамчи суз туркумлари, модал феъл
лар, haben, sein феъллари ypFy олмайди.
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170-машк- Матндан ypFy оладиган ва ypFy олмайдиган сузларни аник;- 
ланг ва уни ифодали ук,инг:

ZERSTREUT

Ein alter Professor lebt in Berlin. Alle kennen diesen Mann. 
Er ist Arzt von Beruf. Taglich besuchen den Professor viele 
Kranke, aber heute empfangt er niemanden. Heute erwartet 
er seine liebe Tochter. Sie ist verheiratet und lebt in Wien. 
Aber jedes Jahr besucht sie ihren alten Vater. Gerade heute 
kommt sie nach Berlin, und der Professor muB zum Bahnhof. 
Der Zug aus Wien kommt um elf Uhr vormittags an. Die Uhr 
schlagt neun. Der Professor schreibt einen kleinen Zettel, hangt 
ihn an die Wohnungsttir und verlafit seine gemiitliche Wohnung. 
Er kommt auf die StraBe. Das Wetter ist schlecht, es regnet. 
Der Professor wartet einwenig, aber der Regen wird noch 
starker. Der Professor hat keinen Regenschirm mit, sein groBer 
Regenschirm ist zu Hause. Der Alte geht schnell in die 
Wohnung zuruck und steht bald vor seiner Wohnungsttir. Da 
erblickt er plotzlich den Zettel. Sehr aufmerksam liest er den 
Zettel einmal, zweimal, dreimal durch. Auf dem Zettel steht 
geschrieben: “Der Professor ist nicht zu Hause und empfangt 
heute nicht”. Da sagt der Professor enttauscht: “Wieder habe 
ich Pech, der Professor ist nicht zu Hause”, und er geht langsam 
die Treppe hinunter ohne seinen groBen Regenschirm.

171-машк. Шеърни ёддан айтинг. Ургули бугинларни аникланг.

LORELEI

Н. Heine

Ich weiB nicht, was soil es bedeuten,
DaB ich so traurig bin;
ein Marchen auf alten Zeiten
das kommt mir nicht auf dem Sinn.

Die Luft ist ktihl und es dunkelt, 
und ruhig flieBt der Rhein; 
der Gipfel des Berges funkelt 
im Abendsonnenschein.
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Die schonste Jungfrau sitzet 
dort oben wunderbar, 
ihr goldnes Geschmeide blitzet, 
sie kammt ihr goldenes Haar.

Sie kammt es mit goldenem Kamme 
und sinkt ein Lied dabei; 
das hat eine wundersame, 
gewaltige Melodei.

Den Schiffer im kleinen Schiffe 
ergreift es mit wildem Weh; 
er schaut nicht die Felsenriffe, 
er schaut nur hinauf in die Hoh’.

Ich glaube, die Wellen verschlingen 
am Ende Schiffer und Kahn; 
und das hat mit ihrem Singen 
die Lorelei getan.

172-машк. Тез айтиш, макол ва маталлардаги ургули бугинларни 
кучлирок айтинг:

In der hohen Vase standen rote Rosen. Ihr Sohn holte 
Bohnenstroh.

Viel Stroh, wenig Korn. Handwerk hat goldenen Boden. 
Verbotene Frtichte schmecken siiB. Wie viel Kopfe, soviel 

Sinne.
Wer was zu sagen hat, hat keine Eile. Er laflt sich Zeit und 

sagt es in einer Zeile. (Kastner)
Wer keine Freunde am Lebendigen hat, wird keine Freude 

am Leben haben. (Brecht)
Erkenne deine Lage, erkenne deine Feinde, erkenne dich 

selbst. (A. Zweig)

Синтагма ва синтагматик ургу

Таркибига купгина сузларни камраб олувчи ёйик, гап- 
лар, маъно гуру^ига бирлашган сузларга булинади. Бун- 
дай сузлар гурухи ёки бир сузга м а ъ н о  гурух, и ёки
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с и н т а г м а л а р  дейилади. Синтагма жумла (фраза)дан 
кичик булиб, гапда икки ёки ундан ортик мазмунан бир- 
бири билан бокианган сузлар гурухидир1. Узбек тилида 
синтагма (такт) етарлича ёритилмаган. Баъзи манбалар- 
да2 такт (синтагма) хакида кискача маълумот берилган, 
холос. Аслини олганда, Узбек тили жумлаларини хам бир 
хил хаво ок,имида айтиб булмайди, ва^т-вак,™ билан ки- 
чик-кичик тухтамлар (пауза) килиб турилади, яъни жум
ла кичик-кичик булакларга — синтагмаларга (интонаци- 
он тактларга) булинади. Ана шу жумладаги булаклар бир, 
икки ёки ундан ортик, сузлардан ташкил топади. Шу суз 
гурухини ташкил килган сузларнинг бири шу гурухнинг 
болща сузларига Караганда катти крок ypFy билан айтила- 
ди ва ана шу мазмунан бир гурухга бирлашган сузлар бир 
синтагма дейилади3, шу гурухни ташкил этган сузларнинг 
бири алохида каттикрок ургу билан айтилиши с и н т а г -  
м а т и к  у р Fy дейилади. Нуткжараёнида жумлаларнинг 
синтагматик булакларга булиниши хабарни тугри ва аник 
баён килишда ва тушуниб олишда ахамияти жуда катта, 
масалан: Яхши ниятли кишиларнинг истаклари — хамма 
вакт — руёбга чикади. (С.З.) — жумласини юкоридагидек 
уч синтагмага булиш максадга мувофикдир. Нутеда жум
ладаги хар синтагматик булакдан кейин кичик тухташ (па
уза) борлигини хам таъкидлаб утиш максадга мувофик, 
фонетикада бу тухталиш синтагматик пауза дейилади. Нут- 
кимизнинг тушунарли булиши учун синтагматик ypFy 
куйилган суздан кейин куйиладиган синтагматик пауза- 
нинг [^] ахамияти катта. Масалан, куйидаги жумладаги 
жумлаларни синтагмаларга булиб, синтагматик ypFy ва 
синтагматик паузалар куямиз: Йулчи шу вактга кадар дала 
билан овора эди (О.); Куп билган оз сузлар (Мацол).

Нима хохдасалар хаммаси бор. (Я.С.)
Немис тилида жумланинг бир ёки бир нечта сузлар

нинг мазмунан бошкарув, мослашув ёки интонацион би- 
рикиши натижасида хосил булган нисбатан мустакил

1 JI. Р . З и н д е р .  Общая фонетика. Москва, 2979, с.247.
2 М . М и р з а е в ,  С . У с м о н о в ,  И.  Р а с у л о в .  Узбек тили, 

Тошкент, 1970, 64-бет.
3 А. А. Р е ф о р м а т с к и й .  Введение в языковедение. М., 1967| 

с.330-331.
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кисмига с и н т а г м а  дейилади. Бир жумла бир ёки бир 
неча синтагмадан иборат булиши мумкин. Масалан, Ег 
schreibt. (битта синтагма).

Meine beide Briider £ sind heute nicht zu Hause. (иккита 
синтагма)

Am gleichen Abend noch £ erschien Ethel gegen
Abend £ in der toten Tunnelstadt. (учта синтагма)

Синтагматик ypFy [ ” ] \a p  синтагматик гурухнинг охир
ги сузининг ypFy оладиган бугинига тушади ва синтагма
тик ypFy олган создан кейин бир оз тухталинади, шу бир 
оз тухтам с и н т а г м а т и к  п а у з а  дейилади. Фонетик 
ёзув (транскрипция)да синтагматик пауза тулк,инли вер
тикал чизик [ £ ] оркали ифодаланади. Немис тилида ку- 
йидаги суз ва суз гуруэутари мустак,ил синтагмалар таш- 
кил кила олади:

1 . Ёйик, эга гурухи мустак,ил бир синтагма ташкил эта 
олади: Dieser beriihmte russische “Schriftsteller £ lebte lange 
auf der ” Krim.

2. Атокли от орк,али ифодаланган эга хам мустакил 
синтагмани ташкил эта олади: “Ethel £ war gekleidet wie 
zum ” Hofball. (B. Kellermari).

3. Уюшган ёйик, ran булаклари хам алохида-алохида 
синтагмаларни ташкил эта олади: Sie nahm  das ” Buch 
und begann darin zu” blattem.

4. Тескари суз таркибли жумланинг бошида келган ик
кинчи даражали булак хам алохида синтагмани ташкил 
эта олади: Schon Tage “vorher alle voller ” Unruhe.

5. Кесимнинг тусланадиган кисми узидан кейин кел
ган сузлар билан биргаликда мустакил синтагмани таш
кил эта олади: Diese ” Bemerkung £ kostete sie ein kleines 
Vermogen.

6. Гапдаги бир нечта иккинчи даражали булакнинг 
охиргиси алохида синтагмани ташкил кила олади: Аш 
gleichen Abend noch £ erschien Ethel gegen Abend £ in der 
toten Tunnelstadt.

7. К^шма ran таркибидаги хар бир ran алохида синтаг
мани ташкил килади: Als er an jenem Abend in die Stadt 
kam, |  war es schon lange “dunkel. Er flirchtete, £ daB er 
enttauscht sei wiirde.
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8. Ундалманинг узи ёки кесимнинг тусланувчи кисми 
билан биргаликда алохида синтагмани ташкил этади: 
Halima, £ wir gehen jetzt. Willst, feiner Knabe, £ du mit mir 
“gehen? (J. W. Goethe. Erlkonig).

9. Инфинитив гурух ёки ёйик, равишдош хам алохида 
бир синтагмани ташкил эта олади: Er bereute nun,  
hierhergekommen zu sein. Allan aber saB mit kiihlen Augen 
in seinem Sessel, die Brust geweitet vor innerer Spannung. 
(B. Kellerman).

10. Киритма сузлар ва изохловчилар хам алохида син
тагма була оладилар: Der Tag im Mai, ein Sonntag obendrein, 
brachte viel Sonnenschein.

11. Гапдаги ухшатишлар хам алохида синтагма булиб 
кела олади: Er hatte dunkle Augen £ wie sein Bruder.

12. Аник, артиклдан кейин келган ёйик; анивуювчи хам 
алохида синтагмани ташкил эта олади: Er wies auf das £ 
vor Schrecken zitternde ’’Madchen.

173-машк,- Матнни ифодали ук,инг. Немис тилига бошк,а тиллардан 
кириб келган сузларда ypFy сузнинг иккинчи ёки кейинги бугинларига 
тушишига эътибор беринг; жумлаларни синтагмаларга ажратинг:

DAS INSTITUT FOR SPRACHEN

In der Stadt Andishan gibt es viele Hochschulen. Das sind 
die Universitat, das medizinische Institut, das Institut fur 
Landwirtschaft, das Institut fur Okonomie und Verwaltung 
und das Institut fur Sprachen. Das Institut fur Sprachen 
befmdet sich in der BaburstraBe. Es hat drei Fakultaten: die 
Fakultat fur orientalische Sprachen, die Fakultat fur russische 
Sprache und Literatur und die Fakultat ffir Fremdsprachen. 
An diesen Fakultaten studieren die Jungen und Madchen nicht 
nur aus vielen Stadten des Ferganatals, sondern auch aus 
einigen Gebieten Usbekistans, Kirgisiens und Tadshikistans.

Die Studenten studieren usbekisch, russisch, persisch, 
arabisch, turkisch, englisch, deutsch und franzosisch als 
Hauptfach. Als zweites Fach studieren sie eine dieser Sprachen. 
AuBerdem bekommen die Studenten einiger Gruppen den , 
Beruf des Ubersetzers (Dolmetschers).
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Die Vorlesungen erhalten die Professoren und Dozenten. 
Die Seminare ffihren die erfahrenen Lehrer und Gelehrten. 
In den gemtitlichen Auditorien, Sprachkabinetten und Labors 
erhalten die Lektoren, Professoren und D ozenten die 
Sprachstunden. Dabei verwenden sie die Lehrmaterialien 
Anschaungsmittel wie Tabellen, Zeichen, Tonbandgerate, 
Videofilme. Oft bekommt das Institut Lehrstoffe aus England, 
Frankreich und Bundesrepublik Deutschland.

Den Studenten stehen die Bibliothek, einige Lessesale, die 
Studentenheime und ein Sportkomplex zur Verfxigung. Die 
Studenten haben gem iitliche, warme Zim m er in den 
Studentenheimen. Hier arbeiten sie an ihren Aufgaben.

Sie erhal t en St ipendium.  Das ist eine s taa tliche 
Unterstiitzung fur die Studenten und Studentinnen.

Die Dozenten und Professoren des Institute verbinden im 
Unterricht wissenschaftliche und erzieherische Arbeit, Sie 
helfen den Studenten auch nach den Stunden. Nicht immer 
geht es glatt. Der Lehrplan ist kompliziert und umfangreich. 
Auf hohem Niveau steht auch die gesellschaftliche Arbeit an 
dieser Hochschule. Nach den Stunden finden hier Abende, 
Treffen, Konzerte und Diskotheken statt.

Das Institut fur Sprachen bildet Lehrer, Dolmetscher aus. 
Auch heute braucht unser Land erfahrene Fremdsprachen- 
lehrer, die an den Hochschulen, Fachschulen und Mittel- 
schulen als Lehrer arbeiten konnen. AuBerdem gehen die 
Absolventen des Institute ffir Sprachen in die Werke, Fabriken 
und Kleinbetriebe als Ubersetzer.

174-машк,. Куйидаги сузларнинг айтилишини магнит лентасига ёзиб 
>шитинг, атокли отларда ypFy \ар хил бутинга тушишига эътибор бе
ринг.

Otto Re’nate 'Bremen 
Anna Ma’thilde 'Leipzig 
IJwe Friede’rike Dresden 
llelga Eve’line Pa’ris 
Karl Ma’rine Ber’lin

Beethoven

Taschkent Ha’mid
Samarkand Bacho’dir
Buchara Sar’dor
Andi’shan M achmud
Kar’schi Schacho’dat
Hi’wa Ha san

Ma’rianna Bremer’hafen Naman’gan Hy’san

157



175-машц. К,иск,артма сузларда уррунинг урнига эътибор беринг, 
к;иск;артма сузларнинг укилишини машк; к,илинг:

CDU [tsede-'u] (die Christlich-Demokratische Union) 
SPD [’espe-de:] (die Sozial-D em okratische Partei 

Deutschlands)
NDP [’ende-'pe:] (die National-Demokratische Partei 

Deutschlands)
LDP [’elde-pe:] (die Liberal-dem okratische Partei 

Deutschlands)
BRD [beerde:] (die Bundesrepublik Deutschland)
GUS [*ge u-'es] (die Gemeinschaft der unabhanfigen 

Staaten)
EG [Vge:] (die Europaische Gemeinschaft)
FDP [efde-'pe] (die Freie Demokratische Partei)
CSU [tse-es'u:] (die Christliche-Soziale Union)
DM [ de- em] (die Deutsche Mark)
МММ pern ern 'em] (die Messe der Meister von Morgen) 
DBB [debe-be:] (die Deutsche Bundesbank)
FR [ efer] (die Frankfurter Rundschau)
BZ [be tse:] (die Berliner Zeitung)
WP [*ve-pe:] (die Wochenpost)
ND [2en de:] (Neues Deutschland)
UNO [2u:no] Auto [/2aoto ]
NATO ['na:to ] Foto [ fo.to]
D-Zug [*de:tsu:k] Kino [ki:no ]
E-Werk [/2e:verkJ Ober [о:Ьэг]
S-Bahn [es,ba:n] Labor [la-bo:r]

Жумла (фраза) ургуси (логик ургу)

Синтагмадан кейинги нутк, бирлиги жумладир. Жумла 
энг катта нутк, бирлиги хисобланади. Жумла ургуси — 
гапдаги бирор сузнинг ажратиб кучлирок; талаффуз к,или- 
нишидир. Бурин ургуси сузнинг бирор бугинига тушса, 
жумла ургуси гапдаги бирор сузнинг бугинига тушади. 
Гапда асосий, мустакдл маъно ифодаловчи сузлар жумла 
ургусини олади, ёрдамчи маънони ифодалаган сузлар эса
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ypFy олмайди. Нут к, моментидаги бу фонетик ходиса ran 
ургуси — л о г и к  у р f у дейилади. Гап ypFycn ёки логик 
ypFy гапдаги бирор сузни ажратиб айтиш ва шу тарифа 
гап мазмунини сузловчининг мак^садига мувофикдашти- 
риш учун хизмат килади. Узбек тилида логик ypFy суз 
урруси билан \еч к,андай алок,аси йукдир. Уррунинг асо- 
сий вазифаси сузларни маъно жщатдан ажратишдир. Гап 
ургуси гапдаги исталган сузга тушиши мумкин:

Автобусдан ” семиз папкали киши тушди (орик, эмас).
Автобусдан семиз ” папкали киши тушди (тугунли 

эмас).
Автобусдан семиз папкали ” киши тушди (бола эмас).
Автобусдан семиз папкали киши ” тушди (чикдани йук).
Немис тилида хам гап урруси-логик урру гапни таш

кил кил га н синтагмаларнинг бирон сузига тушади. На- 
тижада гапдаги бирон суз бошка сузларга Караганда к,ат- 
тикрок, айтилади. Гапдаги бир сузга логик ypFy тушиши 
натижасида уша суз сузловчи томонидан тингловчига гап 
асосан шу хакда кетаётганлигига ишора килинади. Не
мис тилида жумла урруси хар доим х,ам исталган сузга 
тушавермайди:

1) Гапда логик урру сузнинг ургу оладиган бугинига 
тушади, масалан:

Es ist ” kalt geworden.
Er lauft ” schneller.
Das Ge ” witter ist voruber.
Morgen, morgen, nur nicht ” heute, sagen alle faulen Leute.

2) Маълум бир коидани тушунтиришда укитувчи урру 
олмаган сузга логик урру куйиши мумкин, масалан: Nicht 
der Pferd, sondern ” das Pferd. Nicht sie, ” er hat das gemacht.

3) Логик ypFy ох;анг (эмфатик) йули билан гапда ypFy 
олмайдиган сузга хам туширилиши мумкин, масалан: Ich 
’’ will nicht ins Kino gehen.

Гапда сузловчи томонидан бирон булакка алохида 
ахамият берилиши, бирон гап булагининг баландрок,, куч
лирок, айтилиши логик ypFy, маъно урруси немис тилида 
х,ам, узбек тилида хам мавжуд ходисадир.
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176-машк- Матнни ифодали ук;инг, жумла ургусини олган сузларни 
кучлирок; талаффуз килинг:

DER FUCHS UND DER STORCH

Ein Fuchs und ein Storch haben miteinander Freundschaft 
geschlossen. Einmal ladt der Fuchs den Storch ein: “Komm zu 
mir, mein Lieber, besuch mich einmal! Ich koche ein gutes Essen!”

Der Storch kommt zum Fuchs und wartet auf das Festessen. 
Der Fuchs hat einen GrieBbrei gekocht und ihn breit tiber 
den Teller gestrichen. Er bringt nun das Essen und bittet seinen 
Gast mit siifien Worten: “113, mein Lieber! Ich habe alles selbst 
gekocht!”

Der Storch klopft mit dem Schnabel auf dem Teller herum, 
kann aber nichts fassen. Der Fuchs leckt den Brei, bis der 
Teller leer ist. “Hat’s geschmeckt, mein Freund?” fragt er 
nach dem Essen. “Danke schon, Nachbar” , antwortet der 
Storch. “Komm morgen zu mir und sei mein Gast!”

Am nachsten Tag kommt der Fuchs zum Storch. Der Storch 
hat eine Suppe gekocht und sie in einen hohen Krug mit 
schmalen Hals geschiittet. Er stellt den Krug auf den Tisch 
und spricht: “IB, mein Lieber! Ich habe die Suppe selbst 
gekocht”.

Der Fuchs tanzt um den Krug herum. Sein Kopf ist aber 
dick, er kann ihn nicht in den Krug stecken. Der Storch aber 
steht auf seinen langen Beinen und fischt die Suppe restlos 
aus dem Krug. “Hat’s geschmeckt, Nachbar?” fragt er den 
Freund nach dem Essen. “Mehr habe ich leider nichts”.

Mit leerem Magen geht der Fuchs nach Hause. Seitdem 
besuchen sie einander nicht mehr.

177-мапщ. Жумлаларни укинг. Гапнинг сиз учун мухим булган була- 
гини ажратиб айтишда логик ургудан фойдаланинг:

Boses muB mit Bosem enden.
Und ziehe schon an die zehen Jahr,
Herauf, herab und quer und krumm.

Im Mobelgeschaft kauften wir schone Mobel. Die Mowen 
sind schone Vogel. Da schweigen alle Geigen. Faul krilgt wenig 
ins Maul. Ein faules Ei verdirbt das ganze Brei. Die Faulen 
und die Dreisten schreien am meisten.



178-машц. Шеърни ифодали ук^шда эмфатик ургудан фойдаланинг.

AUS “FAUST” 

von Johann Wolfgang Goethe 

Faust

Habe nun, ach! Philosophic,
Juristerei und Medizin,
Und, leider! auch Theologie 
Durchaus studiert, mit heiBem Bemiih’n.
Da steh’ich nun, ich armer Tor!
Und bin so klug als wie zuvor;
HeiBe Magister, heiBe Doktor gar,
Und ziehe schon an die zehen Jahr,
Herauf, herab und quer und krumm,
Meine Schuler an der Nase herum —
Und sehe, daB wir nichts wissen konnen!
Das will mir schier das Herz verbrennen. 
Zwar bin ich gescheiter als alle die Laffen, 
Doktoren, Magister, Schreiber und Pfaffen; 
Mich plagen keine Skrupel noch Zweifel, 
Fiirchte mich weder vor Holle noch Teufel — 
Daffir ist mir auch alle Freud entrissen,
Bilde mir nicht ein, ich konnte was lehren, 
Die Menschen zu bessem und zu bekehren. 
Auch habe ich weder Gut noch Celd,
Noch Ehr und Herrlichkeit der Welt.
Es mochte kein Hund so langer leben!
Drum hab’ ich mich der Magie ergeben,
Ob mir durch Ceistes Kraft und Mund 
Nicht manch Geheimnis wiirde kund,
DaB ich nicht mehr saurem SchweiB 
Zu sagen brauche, was ich nicht weiB,
DaB ich erkenne, was die Welt 
Im innersten zusammenhalt,
Schau’ alle Wirkenskraft und Samen,
Und tu5 nicht mehr in Worten kramen.
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VII б об

ИНТОНАЦИЯ

YpFy билан биргаликда интонация нущнинг энг му- 
хим хусусиятларидан биридир. Немис тилида хам, узбек 
тилида хам интонация нуткка хар хил буёк, бериб, сузларга, 
жумлага, кушимча маъно беради. Маъно ажратувчилик 
вазифасини бажарганда интонация ran турларини фарк- 
лашга хам хизмат килади. У сузловчининг хис-хаяжони- 1 
ни, тингловчига муносабатини билдиради. Интонация ] 
гапирганда фикрни тугри ва аник ифода этилишига, тинг- \ 
ловчи томонидан эса сузловчининг етказган маълумоти- 
ни яхши тушунишга хизмат килади.

Интонация худди товушлардагидек физиологик, акус
тик ва фонологик функционал нукгаи назардан каралиш ■ 
хусусиятларига эга.

Физиологик нуктаи назардан интонация товуш пай- 
чаларининг таранглашиб титраши натижасида хосил була
ди. Ана шу оханг (музикал тон) — асосий тон интонация- 
нинг асосида ётади. Асосий тон интонациянинг пойде- 
воридир.

Акустик нуктаи назардан интонация асосий тон ; 
(оханг)нинг баланд-паст, кучли-кучсиз ва (узун-киска) i 
б^либ узгаришидир.

Фонологик функционал нуктаи назардан интонация ■ 
баъзи синтактик ва эмоционал (хис-хаяжон) маъноларни ; 
ифода этиш воситасидир. Интонациянинг яна бир вази- ; 
фаси нутк жараёнини ташкиллаштиришдир: интонация, ; 
биринчидан, нутк занжирини кичик фонетик бирликларга 
ажратиш учун хизмат килса, иккинчидан, шу фонетик 
бирликларни бирлаштиради.

Интонация синтактик воситалар билан биргаликда 
жумлаларни шакллантиришга хизмат киладиган мурак- 
каб фонетик воситаларнинг мажмуидир.

Интонация ва бошка синтактик воситалар ёрдамида 
хар хил дарак, сурок, буйрук (содда ва кушма) гаплар 
тузил ади.

Интонация нутк тугалланганлигини ёки тугалланма- 
ганлигини ифодалашга хизмат киладиган асосий нутк 
бирлигидир.
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Сузловчи томонидан интонация орк;али ва баъзи син- 
тактик воситалар ёрдамида бир жумлага турли хил маъно 
буёьутари берилиши мумкинлигини куйидаги мисолларда 
курамиз:

Alle schreiben jetzt eine Nacherzahlung. (хабар)
Alle schreiben jetzt eine Nacherzahlung? (сурок,)
Alle schreiben jetzt eine Nacherzahlung! (буйрук,)

179-машц. Диалогни ифодали укинг. Сузловчи тингловчига келтир- 
ган хабарни дарак гаплар ва уларнинг турли о\анги воситасида тушун- 
тиришига эътибор беринг:

AKMAL BESUCHT SALIM

A k m a l : Guten Tag!
S a l i m : Guten Tag, Akmal!
A k m a l : Arbeitest du noch?
S a l i m : Nein. Die Hausaufgaben sind fertig.
A k m a l : Ich habe eine Frage, Salim. Wer ubersetzt aus dem

Arabischen?
S a l i m : Hans Heller ubersetzt aus dem Arabischen ins

Deutsche.
A k m a l : Danke, Aufwiedersehen!

180-машк- Диалогни ифодали Укинг. Тингловчи уз и учун янгилик 
булган хабарни сурок, гаплар ва уларнинг турли оданги (интонацияси) 
оркали сузловчидан билиб олишига эътибор беринг:

KONNEN SIE DAS ERKLAREN?

E i n e  M u t t e r :
Ich hatte vor funf Minuten meinen kleinen Sohn zu Ihnen 

geschickt. Er sollte ein Kilo Schokolade kaufen. Ich habe jetzt 
die Schokolade gewogen, und es waren nur 700 Gramm. 
Konnen Sie mir das erklaren?

D e r  V e r k a u f e r :
Naturlich, meine Dame, wiegen Sie einmal Ihren Sohn!
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ISl-мшн*. Диалогни ифодали Укинг, дарсда укртгувчи укувчилар билан 
мулоцотда булганда кандай буйруц ва илтимосларни ифодаловчи жум- 
лаяардан фойдаланишига эътибор беринг

D e r  L e h r e r :  Wer hat heute Dienst?
D e r  S c h u l e r :  Ich habe heute Dienst.
D e r  L e h r e r :  Wer fehlt im Unterricht?
D e r  S c h u l e r :  Im Unterricht fehlt Soli Rachimow, er 

ist krank.
D e r  L e h  r e r :  Wer weiB, was fehlt ihm?
D e r  S c h u l e r :  Er hat sich erkaltet.

Интонациянинг таркибий рсмларн

Немис тили фонетикасида жумла интонацияси туртта 
тон даражаси билан характерланади. Улар куйидагилардир:

4. hohe Stufe — юкрри даража
3. mittlere Stufe — урта даража
2. neutral Stufe — нейтрал даража
1. tiefe Stufe — куйи даража

Немис интонацияси уч о^анг тузилмасига эга. Улар фор- 
лаоф (Voriauf), фоллаоф (Vollaui), нахлаоф (Nachlauf) деб 
аталади. Форлаофии жумладаги биринчи ургули букингача 
булган ургусиз бугинлар ташкил этади. Нахлаофни жумла- 
нинг охирги ургули буганидан кейин келган ургусиз бугин- 
лар ташкил этади. Фоллаофни эса форлаоф билан нахлаоф 
орагощаги уркули ва ургусиз бугинлар ташкил этади:

форлаоф фоллаоф нахлаоф

Voriauf Vollauf Nachlauf 4.

— 3.

• 1 2.

1 1.

Sie kommen heute.
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Бу структуралар жумла интонациясининг барча тур- 
ларида сак;ланиб колади. Бу тузилмалар ш вертон 
(Schwerton)ra эга булади. Швертон жумла урруси тушган 
бугин булиб, охангнинг кутарилиб тушиши ёки тушиб 
кутарилиши содир буладиган бугиндир. Швертон дарак 
гапларда, сурок, гапларда, буйрук, гапларда хам булиб, гап
даги сузловчи учун хам, тингловчи учун хам мухим булган 
хабарни, янгиликни ифодалаш учун кулланади, масалан:

Der Lehrer tritt ein. Ohne Stadium Was ist das?
geht es nicht.

182-машц. Жумлаларни ук,инг, уларнинг о^анг йуиалишини форла- 
уф, фоллаоф, нахлаофларга булинг:

1. Wir sind Studenten. 4. Was ist ein Hiihnerwagen?
2. Ist es drauBen kalt? 5. Sie gehen sofort!
3. Wie lacht die 'Flur! 6. Heute fahren sie ab.

183-маоп(. Хикояни уцинг, хо^лаган содда гапнинг о\анг йунали- 
шини чизинг, гапдаги швертонда одангнинг кутарилиб тушишига эъти
бор беринг.

DER VATER UND SEIN SOHN

Einmal geht der Vater mit seinem Sohn den Zoo. Der 
Sohn ist noch klein, erst drei Jahre alt. Da sehen sie hinter 
dem FIuB einen Elefanten und gehen dorthin. Lange Zeit 
steht der Sohn vor dem Elefanten, dann fragt er:

“Hast du den Elefanten gemacht?”
“Ich?” fragt der Vater und lacht. “Nein!”
“Aber Mutter hat es doch gesagt”, antwortet der Sohn.
“Unsinn”, sagt der Vater und lacht wieder. “Woher mache 

ich denn einen Elefanten?” “Aus einer Miicke”, antwortet 
der Sohn.
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Интонация тилга боглик, булмаган мазмунни ^ам ифо- 
далашга хизмат килади. Бу тилга боглик; булмаган маъно- 
нинг мох^яти шундаки, оханг, интонация турли хис-х;ая- 
жонни — сузловчи кайфиятининг турли холатларини 
ифода эта олади. Айнан бир фикрни ифода этаётганда 
сузловчи хурсанд, хафа холда булиши мумкин. Интона
ция, ох,анг сузловчининг ана шундай ички х,иссиётини 
ифодалаш учун х,ам хизмат к,илади. Интонациянинг бу 
хусусиятини тилшуносликнинг янги со\аси-паралингвис- 
тика' урганади.

Умуман олганда бир жумланинг о^анги иккинчи жум- 
ланинг о^ангига ухшамаганидек бир абзацнинг о\анги 
иккинчи бир абзацга, бир матннинг охднги иккинчи бир 
матн о^ангига, бир шеърнинг о^анги эса иккинчи бир 
шеърнинг о^ангига ухшамаслиги мумкин. Сузловчи, укув- 
чи *ар бир укув материалга мос келадиган ох,анг, интона
ция топа олиши керак. Бунда унга матн мазмуни, унинг 
таржимаси як,индан ёрдам беради. Айник,са немис тили 
урганаётган укувчи, талаба нотаниш матнни укишдан ол- 
дин уни хох ёзма, хох, огзаки уз она тилисига таржима 
к,илиб олгани мак;садга мувофик, булади. Шунда укувчи, 
талаба х,ар бир жумлани, абзацни, матн ёки шеърни унга 
мос охднгда ук,ий олади.

184-маищ. Куйидаги матнни Узбек тилига таржима килинг, матнни 
тегишли охангда ифодали укинг.

NEUJAHR 

Aus “Abschied” von J, R. Becher

Die Klingel schrillte. Wir jagten in unsere Schulbanke 
hinein. Lehrer Goll trug denselben Rock mit Tintenarmeln 
wie im vergangenen Jahrhundert. Wahrend der Rechenstunde 
kritzelte ich die Bank voll mit vielen 1900 — wenn auch die 
Jahreszahl schon nicht mehr stimmte. Ich wurde an die Tafel 
gerufen, und wenn mir Hartinger nicht eingesagt hatte, ware 
ich mit dem Zusammenzahlen ebenso wenig fertig geworden,

1 Г. В. К о л ш а н с к и й .  Паралингвистика. М., 1974.
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wie damals, im vergangenen Jahr. Ich bekam mein “schlecht — 
wie gewohnlich”. “Damit nicht aus der Ubung kommt”, 
verteilte Lehrer Goll gleich in der ersten Schulstunde 
Nachsitzen, Tanzen und Schtrafzettel.

185-машц. Диалогам узбек тилига таржима цилинг, х;ар бир жумлага 
мое келадиган о^анг топиб ук̂ инг.

— Guten Tag, mein Herr, Guten Tag, meine Dame, was 
wunschen Sie?

— Wir mochten uns einmal einige Damenkleider ansehen.
— Was soil es sein? Baumwolle — Seide — Wolle — 

sportlich, fur die StraBe, ins Theater?
— Welche GroBe soil es sein? Hier haben wir ein Kleid in 

Braun, sehr modern.
— Das kostet?
— Das kostet... 76 Euro, Mochte die Dame anprobieren? 

Dort sind die Kabinen.
— Wir kaufen dieses Kleid. Wo muB man man bezahlen?
— Dort ist die Kasse, bezahlen sie dort an der Kasse.
— Bitte wickeln Sie gut ein! Danke, Aufwiedersehen!

186-машк,. Интонацияга риоя цилиб, шеърни ифодали ук;инг.

IM WARENHAUS

ALLE KINDER WOLLEN FRIEDEN

(Е. Katzenstein)

Alle Kinder 
singen Lieder. 
Alle Kinder 
wollen Frieden 
Alle Kinder 
wollen lernen, 
traumen 
von den fernen 
Sternen.

Alle Kinder 
wollen lachen, 
ihren Eltem 
Freude machen. 
Alle wollen 
gliicklich sein 
unterm warmen 
Sonnenschein.
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Интонациянинг компонентлари

(таркибий цисмлари)

Интонациянинг компонентлари куйидагилардир: жум
ла ургуси (логик ypFy), жумла оханги (жумла мелодияси), 
тухтамлар (нутк;) суръат ва нутк ритми.

1) Жумла (фраза) ургуси. Жумла ургуси гапдаги мухим 
суз ёки суз бирикмасини интонация йули билан ажратиб 
курсатиш, кучлирок талаффуз килинишидир. Мухим ту- 
шунчаларни интонацияда ажратиб курсатиш физиологик 
нуктаи назардан талаффузга катнашадиган нутк органла
рининг таранглашувидир, физик нуктаи назардан бу таъ- 
кидлаш овознинг баландлиги ва вактга (талаффузга сарф- 
ланган вактга) богликдир.

Бурин уркуси сузнинг бирор бугинига тушса, жумла 
ургуси гапдаги сузнинг бирор бугинига, суз бирикмасига 
тушади.

Логик y p F y  сузловчи учун \ам, тингловчи учун хам ха- 
бардаги мухим сузни ажратиб курсатиш йули билан улар 
учун янгиликни ажратиб курсатишга хизмат кил ад и, ма
салан: немис тилида:

a) Eine “Frau mit drei Kindern stieg in den Autobus ein.
b) Eine Frau mit “drei Kindern stieg in den Autobus ein.
c) Eine Frau mit drei Kindern stieg in den “Autobus ein.

Узбек тилида:

а) Автобусга уч бол ал и аёл чикди.
б) Автобусга уч болали аёл чикди.
в) Автобусга уч болали аёл чикди.
г) Автобусга уч болали аёл чикди.
д) Автобусга уч болали аёл чикди.

2) Паузалар. П а у з а  — нуткнинг маълум бир муддат- 
га булинишидир. Паузалар ran ва ran кисмларини бир- 
биридан ажратиб туради. Паузалар ran булаклари ва матн 
булакларининг чегараларини курсатишга хизмат килади. 
Бу компонент нуткни тушунарлирок килишда мухим
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ахамиятга эга. Немис тили фонетикасида уч хил пауза 
мавжуд: а ) с и н т а г м а т и к  п а у з а  (syntagmatische Pause),
б) я р и м  т у г а г а н л и к  п а у з а с и  (HalbschluB Pause),
в) т ^ л а  т у г а г а н л и к  п а у з а с и  (VollschluB Pause).

Синтагматик пауза гапдаги синтагмаларни бир-бири
билан бсжлашга хизмат к,илади ва транскрипцияда (фо
нетик ёзувда) вертикал т у л к и н л и  ч и з и к  [ £ ] билан 
курсатилади.

Ярим тугалланганлик паузаси синтагматик паузадан 
нисбатан узокрок давом этиб, гапда уюшиб келган булак- 
ларни, к^шма гапнинг таркибидаги гапларни, инфини
тив гурух^ларни бир-бири билан борлаш учун хизмат к,и- 
лади.

Ярим тугалланганлик паузаси орфографияда нукта ор- 
Кали, транскрипция (фонетик ёзув)да эса вертикал турри 
бир чизик оркали [/] ифодаланади.

Тула тухталиш паузаси жумлалар, абзацларни бир-бири 
билан борлайдиган фонетик \одиса булиб, ярим тухта
лиш паузасидан нисбатан купрок вакт учун нуткнинг були- 
нишидир. Бу пауза орфографияда нукга оркали, фонетик 
ёзувда эса вертикал икки чизик [//] оркали ифодаланади. 
Тула тухталиш паузаси жумланинг тугалланганлигини бил- 
дирадиган паузадир. У *ар бир гапнинг охирида келади, 
масалан: немис тилида: e r hat ае n Ъи: х gakao ft / / ;  узбек 
тилида: Саида бу хотинни каердадир кургандек булди. 
{А. К )

3) Нутк суръати. Нутк суръати нутк жараёнининг маъ- 
лум бир вакт давомида тез ёки секин талаффуз этилиши 
тушунилади. Нутк моменти деганда сузлашув услубини 
(стилини) аниклашга хизмат киладиган фонетик хрдиса 
тушунилади. Огзаки нутк тез, киска вакт ичида гапириш 
билан характерланади, са\на услуби эса жумлаларни уз 
меъёрида, нисбатан секинрок айтилиши билан характер
ланади. Бу гапириш усулларини аниклашга нутк учун 
сарфланадиган вакт (темпо) компоненти хизмат килади, 
масалан, немис тилида:

— Guten Tag! — Wie geht’s dir? — Auf Wiedersehen!
— Guten Tag! — Sosolala! — Aufwiedersehen!
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Узбек тилида: Шу ашула Сизга ёкдцими? — сурайди 
йигит. — Ха, Сизга-чи? (О.)

4. Нутк, ритми. Нутк, ритми сузловчи айтаётган хабар- 
ни тушунарлирок булишига ёрдам беради ва нуткни тинг- 
лаб тушунишни осонлаштиради. Бунда товуш кучи ва 
оханги нутк; ритмига ёрдам беради, нутк; ритмининг шакл- 
ланишида ёрдамлашади. Нутк, ритми сузларнинг, суз гу- 
рухлари ва жумлаларнинг стилистик вазифаларини аник- 
лашга ёрдам беради: кириш суз ва кириш гаплар асосий 
гапга к,араганда секинрок,, пастрок; овозда айтилади; фо- 
нетикада бу тил ходисаси нутк,  р и т м и  дейилади. Нутк, 
ритми сузловчининг хабарини, нутк,ини янада тушунар
лирок булишида ёрдамлашади. Масалан, немис тилида: 
Ikrom, du kennst ihn, mein bester Freund. Sobald du fertig 
bist, Angelika, ruf mich an. Morgen, das hat Anna gesagt, 
fahren wir ab; узбек тилида: Кундузи булса, узингиздан 
утар гаи йуц, хунукрок; куринади. (А. К, )

5) Гап оханги. Гап оханги интонациянинг энг мухим 
компонентидир. Шунинг учун хам баъзан гап оханги (ме
лодия) деганда интонация (гап оханги) тушунилади. Оханг 
(мелодия) гапларни сузловчининг мак;садига кура дарак 
гап, сурок; гап, буйрук гап, ундов гапларни бир-биридан 
фарклаш учун хизмат килади. Жумлаларнинг оханги (ме- 
лодияси) немис тилида уч хил булади: а) кутарилиб ту- 
шувчи [\ ] оханг (терминал мелодия). Бу оханг гапнинг 
тушувчи интонацияга эга эканлигини ифодалаш учун хиз
мат килади ва купинча дарак гапларда, сурок сузли сурок 
гапларда, буйрук гапларда, ундов гапларда учрайди, ма
салан: немис тилида:

• •

Es ist ”kalt. (Aussagesatz) Was ”ist das? (Fragesatz mit Fw)
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Alle ’’aufstehen! (Befehls.) Es lebe der 1. September!

б) Тушиб кутарилувчи (оханг) [} ] сурок, сузсиз сурок, 
гапларда булиб, о\ангнинг гап охирида кутарилиши би
лан характерланади. Бу о хан г немис тилида и н т е р р о -  
г а т и в  м е л о д и я  дейилади. Бу оханг айни^са немис 
тилида як,к,ол ажралиб туради, масалан:

1st es schon spat? Kommst du?

в) Тугалланмаган оханг (Прогрединте мелодия) [-*•]. 
Бу оханг нущнинг тугалланмаганлигини, \али  давом эти- 
шини ифодалаш учун хизмат к;илади ва купинча дарак 
гапларда учрайди. Гапдаги саналаётган уюшик булаклар 
(охиргисидан ташкдри) тугалланмаган профедиент, ту
галланмаган охангда айтилади. Бундан таищари кушма 
гапларнинг биринчи гаплари купинча тугалланмаган, да
вом этувчи охангда айтилади, масалан:

Man liest, macht Notizen. Elise besuchte ihre Freundin und..



Узбек тилида жумла интонацияси юк;орида келтирил- 
ган оханг турларига эга булса-да дарсликларда х;али курса- 
тилмаган. Шунинг учун немис тили урганаётган укувчи- 
лар, талабалар немис тили жумлалари эга булган ранг- 
баранг охангларни узбек тили жумлаларининг ранг-баранг 
оханглари билан мустакил равишда киёслашлари мум-
кин, масалан:

немис тилвда: узбек тилида:

•  ' Л
\ ....... •

Sie heiBt Saodat. Унинг исми Саодат. (Дарак ran)

•  '■'N
• •

• •

Wie’ heiBt sie? Унинг исми нима? 
(сурок сузли сурок гап)

.
- г г

•
•  / * ........ .. .» *  .........•

Geht sie jetzt ins Labor? У хозир лабораторияга
кетяптими? (сурок сузсиз. 
сурок; гап)



К ош т! Кел! (ундов гап)
(буйрук гап)

^ ---------
• —  • • •________________

Es lebe unsere Heimat! Яшасин бизнинг Ватанимиз!

187-машц. Жумлаларни ифодали ук,инг. Дарак гапларда кутарилиб 
тушувчи одангга эътибор беринг:

1. Wenn du redest, so mu6 deine Rede besser als dein 
Schweigen sein.

2. Von Worten zu Werken ist ein weiter Weg.
3. Wer viel fragt, kriegt viel Antwort.
4. Mein Nest ist das Best.
5. Jedes Dach hat sein Ungemach.

188-машк- Жумлаларни ифодали Укинг. Жумлалардаги сурок; гап
ларда тушиб кутарилувчи оханг га эътибор беринг:

1. War der Brief lang?
2. Ist dein Stuhl hoch?
3. War das Wasser heifi?
4. War deine Familie auf der Krim?
5. Studiert dein Bruder an einer Hochschule?
6. Studiert er Deutsch?
7. Hast du viel gelesen?
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189-машц. Жумлаларни ифодали у^инг ва интонациянинг жумла- 
нинг биринчи к,исмида жумла тугалланмаганлигига эътибор беринг:

1. Ich weiB, daB er heute zu mir kommt.
2. Halima sagt, daB sie Deutsch gem hat.
3. Sokir weiB, daB Hakim fleiBig ist.
4. Malika liegt im Bett, weil sie krank ist.
5. Ich weiB nicht, was soil es bedeuten.
6. Kommt Zeit, kommt Rat.
7. Als ich nach Hause kam, war es schon dunkel.

190-машк,. Х,икояни ифодали ук,инг. Турли гаплардаги интонация
нинг ранг-баранглигига эътибор беринг, матнни узбек тилига таржима 
Килинг.

SIE HABEN SICH SEHR VERANDERT!

Ein Mann ei l te auf  anderen zu,  begriiBte ihn  
freundschaftlich und sagte: “Sie haben sich aber verandert! 
Sie sind viel groBer und dicker geworden, und ihre Haare sind 
auch schon grau, Herr Muller!” Zornig erwiderte der andere: 
“Was fallt Ihnen ein? Ich heiBe gar nicht Muller!”

“Was? fragte der Mann erstaunt, “Muller heiBen Sie auch 
nicht mehr?”

Транскрипция ва унинг белгилари

Транскрипция тил ва унинг шеваларига оид сузларни 
ёки чет тилига оид сузларни талаффузига кура товушлар- 
ни ифодаловчи белгилар орк,али ёзишни англатади. Транс
крипция нутк; товушларини аник; ифодалаш учун ишла- 
тиладиган ф о н е т и к  ё з у в д и р 1.

Транскрипциянинг принциплари, узига хос хусусият- 
лари орфографиянинг (фонетик, морфологик, тарихий 
анъанавий каби) узига хос принципларидан фарк, кила-

‘ А . С о д и к ; о в ,  А. А б д у а з и з о в ,  М . И р и с к у л о в .  Тилшу- 
носликка кириш. Тошкент, 1981, 62-бет.
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ди. Транскрипцияда сузлар к,андай эшитилса, шундай ёзиб 
олинади. Транскрипцияда бир товуш доим бир белги би
лан ифодаланади.

Транскрипция белгилари лотин, славян, турк, араб ва 
бошк,а тилларнинг унли ва ундош товушлари асосида ту- 
зилган булади. Натижада фонетик алфавит келиб чита
ли. Бу фонетик алфавит билан бир каторда хар бири тил- 
нинг фонетик хусусиятларини хисобга олган холда кушим- 
ча диакретик (тиниш) белгилари хам кабул килинган 
булади. Немис тили нутк, товушларини ёзишда лотин ал
фавита асосида тузилган халк,аро фонетик транскрипция 
белгиларидан фойдаланилади.

Немис тилида нутк товушлари транскрипцияда куйи- 
даги фонетик ёзув оркали ифодаланади: а) Унли товуш- 
лар: [i:], [JL], [у:], [у]Ле:], J0:], [е:], [е], [а], [э], [и:], [и], 
[о:], [о], [а:], [ае] ,  [ао],  [о0] ,  [а], [е], [о], [ое].

чузик;
унлилар

ярим
чузиц

унлилар
к,иска

унлилар дифтонглар
6$тин

ташкил
эггмайдиган

унлилар

бурун
унлилари

X
к у: 1. у.

У
ае 1 а:

е: 0: С. 0. е ое ао U е;

е: а: г .  а. а о 00 О 5:

и: о: и.о. и ое:

б) Ундошлар: [р], [b], [t], [d], [k], [g], [f], [у], [s], [J], 
[z], [5], Ш, M , [h], [pfl, [ts], Itf], [m], [n], [q], [1], [r], [R], 
[в], шу жумладан аффрикатлар: [pf], [ts], [ts].

в) Немисча нуткни транскрипция (фонетик ёзув)
да ифодалаш учун куйидаги тиниш белгилар кулла- 

нади:
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Белгиларнинг номи Орфографик
белги

Транскрип- 
цион белги

Изо*
белгиси

Чузшутик белгиси 1 : 1

Ярим чузицлик белгиси 1 1

Асосий (бош) ургу [ ]

Иккинчи даражали ypFy 1 ,]

Бурун товуши белгиси [~]

Бутин ташкил килмаслик б. п
Кнаклаут [ г ]

Ярим жаранглилик [*]
Нукта [ / / ]

Вергул У {/]
Ундов белгиси ! t i l
Сурок белгиси ?

1б- ь!
Нуктали вергул ; Ш
КУштирнок „ ..

[ L J ]

Кавслар ( ) [111

Куп нуцта [ / / ]

Икки нукта [ / / ]

Тире — [ / ]

Терминал мелодия [ %  1
Интеррогатив мелодия 
белгиси [ 1

Прогридент мелодия 1 — > ]

Синтагматик ургу белгиси ["]

Логик/мантик/ypFy/cn ['"]

Синтагматик пауза [?]

Аспирация белгиси [h]

Аккомодация белгиси [о]
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